


e

g,

3

emona globtour
turistiCna agencija-travel agency

61000 ljubljana, $martinska 130, slovenija, jugoslavija
telefon: (061) 444-177, 441-325, 441-595, 443-992

p.p. 57

telegram: Globtour

teleks: YU Globtu 31-146
Ziro raéun: 50100-601-12253

PRIHAJATE NA OBISK V
DOMOVINO?

Za vas imamo pripravljen posebni
program

8-dnevna tura po Stajerski, Gorenjski,
Primorski, Notranjski in Dolenjski z ogledi
vinskih kleti in kulturnih znamenitosti




YU ISSN 0557-2282 T ece 1'1'1 ber1982r1€t nik 29

Vasa pisma 2

Dogodki 4

Jugoslavija in svet — Sedmi vrh neuvriéenih 6
Domace jedi — kulturna dedis¢ina 8
Kostanjeviske razglednice 12

Kako harmoniki vzdihniti duso 14
800 let Zalca 15

Dr. Ivan Podobnikar 16

Po Sloveniji 18

Turisti¢ni vodnik 20

Naravni zakladi Slovenije 21
Slovenija v mojem objektivu 22
Ljudske Sege na Slovenskem 24
Korenine — Pesem luci, ki preganja temo 26
Nasi po svetu 28

Vase zgodbe — Veronika 32
Umetniska beseda — Pavle Zidar 34
Za mlade po srcu 36

Nove knjige. 39

Materins¢ina 40

Mislimo na glas 42

Slika na naslovni strani:

Velika planina, ena od najlepsih slovenskih visokogorskih
planot. Danes je tod veliko pocitniskih hisic, ohranjeno
pa je tudi znacilno stavbno izrocilo. Prek pasnikov se
nam pogled ustavi na mogo¢nih Grintovcih

Foto: Peter Skoberne

Il 130327

Revija za Slovence po svetu
Magazine for Slovenes abroad
Revista para los Eslovenos
por el mundo

lzdaja

Slovenska izseljenska matica
Ljubljana, telefon 061/210-732

Naslov

61000 Ljubljana Cankarjeva 1/11, p.p. 169
Slovenija, Jugoslavija

Telefon urednistva 061/210-716

Telefon uprave 061/210-757

Glavni in odgovorni urednik
Joze PreSeren

Urednica
Jagoda Vigele

Oblikovanje
Janez Reher, Franc Valeti¢

Oblikovanje naslovne strani:
Irena Majcen

Uredniski odbor

Marko Kern, Zvone Krzisnik, Tadej Labernik,
Marko Pogacnik, Joze Preseren, Ina Slokan,
Mila Senk, Jagoda Vigele, MatjaZ Vizjak,
Janez Zrnec

Izdajateljski svet

Mitja Vosnjak (predsednik), dr. Vladimir
Klemenci¢, Anna Krasna, Mira Miheli¢,
Ernest Petrin, Milan Pogacnik, Drago Seliger,
Lenart Setine, Ciril Ster, Ciril Zlobec

Prevajalci

Alberto Gregori¢ (Spans¢ina),

Milena Milojevic-Sheppard (anglescina)
Revija izhaja vsak mesec,

8. in 9. stevilka izideta skupno.

Letna narocnina

Jugoslavija 330 din, Avstrija 170 Asch,
Avstralija 10 aus. $, Anglija 6 Lstg., Belgija
420 Bfr, Danska 80 Dkr, Finska 48 FM,
Francija 60 FF, Nizozemska 27 Hil, Italija
13.000 Lit, Kanada 13 can $, ZR Nemdija
25 DM, Norveska 65 Nkr, Svedska 60 Skr,
Svica 20 Sir, ZDA — U.S.A. 11 US $,
Juznoameriske drzave 11 US $.

Avionska narocnina

Severna Amerika 20 US $ ali 24 can $, Juzna
Amerika 22 US $, Avstralija 20 aus $

Placilo narocnine

Dinarski tekoci racun: 50100-678-45356
Devizni racun: 50100-620-107-257300-
2818/5

pri Ljubljanski banki — Placilo je mozno
tudi po mednarodni postni nakaznici ali

s tekom, naslovljenim na »Slovenska
izseljenska matica« v priporo¢enem pismu.,
Postnina placana pri posti 61102 Ljubljana
Tisk

CGP Delo, Ljubljana

Oprosceno prometnega davka po pristojnem
sklepu §t. 421-1/173 z dne 24. VII. 1973



urednik vo

V pomladanskih mesecih leto$njega
leta ste v eni od Stevilk naSe revije
prejeli tudi anketna vprasanja o nasi
reviji. Z anketo, podobno kot to
delajo pri drugih revijah, smo skusali
ugotoviti, ali ste z revijo zadovoljni,
ali vam zadostuje obseg revije,
kak3ne predloge imate za v
prihodnje in podobno. Nekaj
mesecev so se za tem izpolnjene
ankete vracale na naslov nasega
urednistva. Konec koncev smo s
Stevilom prejetih anketnih listov
zadovoljni, ceprav smo jih
pricakovali nekaj vec, vendar
menimo, da je bil zastavljeni cilj
dosezen. Ko smo urejali podatke iz
ankete, smo — na sploSno receno —
ugotovili, da naso revijo radi berete,
da jo vecina od vas prebere v celoti
in da imamo tudi bralcev vec kot
naro¢nikov, saj skoraj vsak izvod
poleg naro¢nika prebere Se vec
sorodnikov ali drugih rojakov.
Najvec odgovorov smo prejeli iz
ZdruZenih drZzav Amerike,
posamezni odgovori pa so prihajali iz
vseh drzav, kjer imamo naro¢nike.
PribliZzno polovica odgovorov je bila
v angles¢ini, kar pomeni, da je tudi
nasa angleSka priloga za prekmorske
drzave zelo brana. S tem v zvezi naj
e povem, da se jih je od prejetih
odgovorov vec kot polovica odlocila
za to, da bi bila potrebna tudi
angleska izdaja Rodne grude, sicer
pa je vecina zadovoljna tako s
kvaliteto ¢lankov kot z obsegom
celotne revije. Vsekakor najvec
zanimanja pa je med bralci za vse,
kar se dogaja v Sloveniji, doma, za
tem v celotni Jugoslaviji, o
slovenskem izrodilu, zgodovini, o
Slovencih po svetu, kar pomeni, da
je nasa revija tudi mocan
povezovalni dejavnik, nemalo pa je
bilo tudi dodatnih predlogov za
popestritev vsebine nase revije. Med
temi naj omenim, da so bili v anketi
predlogi, naj bi redno objavljali tecaj
slovenskega jezika, ve¢ zgodovine
narodnoosvobodilne vojne, slovenske
kuharske recepte, krizanke, podatke
o cenah posameznih predmetov pri
nas in tudi kako daljSo slovensko
povest v nadaljevanjih.

O vseh vasih predlogih, ki ste nam
jih nasuli, bomo v prihodnje
razpravljali tudi na sejah uredniskega
odbora in svéta in tako bomo
oblikovali revijo, ki bo brez dvoma
e bolj kot doslej po vasih zeljah.
Vsem narocnikom, vsem bralcem ter
vsem rojakom po svetu in doma
Zelim — srecno novo leto 1983!

Joze PreSeren
)

vaso, pisma

Poletna sola

slovens¢ine v Kranju

Preteklo je Ze nekaj casa, odkar
smo se mi Stirje odpeljali iz Kranja in
se poslovili od slovenske poletne Sole,
soudeleZencev in vodstva. Sola je bila
zelo zanimiva v vseh ozirih. Veliko
smo pridobili na znanju slovenskega
jezika in slovenske literature. Nasa
naloga je, da to pridobljeno znanje
sami izpopolnimo s tem, da ¢im ve¢
govorimo po slovensko in tudi sloven-
sko beremo ter pisemo.

V Soli smo imeli tudi veliko ekskur-
zij in smo spoznali skoraj vso Slove-
nijo.

Tem potom se zahvaljujemo vsem,
ki so na katerikoli nacin omogocili in
organizirali to solo. Posebno pa bi se
radi zahvalili lektoricam za prijeten in
prijateljski nacin poucevanja in vzgo-
jitelju doma, kjer smo se prav dobro
pocutili.

Preseneceni smo bili, da so casopisi

toliko poroéali o tej Soli, prav tako pa

tudi radio in televizija. Sami potomci
slovenskih izseljencev smo imeli moz-
nost spoznati tudi druge potomce slo-
venskih izseljencev, ki bivajo na raz-
nih delih sveta. Vzdusje med ucenci je
bilo zelo dobro. Upamo, da bomo na-
daljevali stike in ostali v pismeni zvezi.
Slovenska izseljenska matica je s to
poletno solo napravila prvi poskus no-
ve oblike sodelovanja z drugo in tretjo
generacijo slovenskih izseljencev. Ta
poskus je uspel. Vsem mladim Sloven-
cem lahko priporocamo, da v priho-
dnosti obiscejo to solo. Izkoris¢amo to
priloZnost in pozdraviljamo vse ucence
tega tecaja in vse sodelavce pri poletni
slovenski Soli. _

Milenka Dela Haye, Franc Drenovec,
Sonja Drenovec,

Desirée Kurent, Limburg, Nizozem-
ska

Sreca in osamljenost

Precej casa je Ze poteklo, odkar mi
Jje sestra Pavia B. iz Ljubljane narocila
Rodno grudo. Leto za letom mi tako
prihaja revija kot darilo od sestre. Ze-
lo sem hvaleZna njej kakor tudi vsem,
ki urejajo in pripravljajo to lepo revi-
jo. Zelo rada jo berem in veckrat
imam solze v oceh. Ko berem pisma
rojakov z vseh strani sveta, imam vec-
krat solze v oceh. Nekateri so v tujem
svetu nasli sreco in zadovoljstvo, drugi
pa razocaranje in osamljenost. Zato ni
¢udno, da imamo vsi Slovenci, ki bere-
mo Rodno grudo, obcutek, da nas po-
vezuje, da nam nudi nekaj, esar nam
tuje revije ne morejo dati — ljubezen

do domovine in do slovenskih rojakov
po sirnem svetu.

Albina Ovéar, Noble Park, Vic. Av-
stralija

Svet se spreminja

Redna gruda nam prinasa veliko ra-
zvedrila in zabave. Nam Slovencem po
svetu je pomemben stik z domovino in
dogodki doma. Res je — svet se spre-
minja, stare navade in nose pa ostaja-
jo vedno lepe. Ce je mogoce, objavite
kdaj kaksno lepo sliko s prelepe Do-
lenjske, zlasti iz Novega mesta.
Maria Pistotnik, Vancouver, B. C. Ka-
nada

Sprememba

Prosim vas, da mi sporocite, kako
dolgo imam placano, ker ne bi rada
ostala brez te -lepe revije. Berem Ze
bolj tezko, pa vendar vedno preberem
vso revijo do zadnje vrstice. Ko berem
Rodno grudo, se mi zdi, da se pogo-
varjam z vami in z vsem svetom, zlasti
pa zvem, kaj se dogaja v moji domo-
vini.

Spremenila sem naslov, prodati sem
morala hiso in zdaj stanujem drugje.
Prosim, da mi revijo posiljate na novi
naslov.

M. Skusek, Milwaukee, Wi., ZDA

Prijeten dopust

Tudi letos smo preziveli prijeten do-
pust na Jadranskem morju v Jugosla-
viji. Bili smo v Crikvenici v poditni-
Skem domu rudarjev. Vse je bilo zelo
lepo, streZzno osebje je bilo prijazno,
simpaticno, hrana je bila dobra. Vsem
se lepo zahvaljujem.

Alojz Kurent, Pas de Calais, Francija

Za cisto slovensc¢ino

Cast vam je, da je slovenscina v
Rodni grudi res slovens¢ina brez tujih
spak. Po zadnji vojni se v prenekaterih
slovenskih listih pojavljajo spakedran-
ke, ki niso razumljive v nobenem jezi-
ku, pa vendar se dnevno vrivajo v
slovenski tisk. Slovenscina je bolj cista
le se v koroskem in primorskem tisku.
Nekateri rojaki, ki smo se izselili pred
60 leti, se vedno beremo slovensko
besedo, ki nas jo je naucila mati, ne
razumemo pa te najnovejse slovensci-
ne. Samo mimogrede naj omenim ne-
kaj takih spak, ki sem jih nasel v ne-
kem slovenskem tedniku: iniciativa,
kompromis, analizirati, konkretne,
definicije, dokumentacija, subtilnih,
parol, platforma, koncept, konstituira-
ti, reakcionarne, voluntarizem, inve-
sticije, mistificirati itd.

Matt Pechaver in John Sever, Ross-
land, B. C. Kanada



Ravne na Koroskem

Rodno grudo imam zelo rad, ker mi
enkrat na mesec prinasa spomine iz
domacih krajev in lepe slike. Zelel bi,
da bi enkrat objavili tudi sliko Raven
na Koroskem.

Prav tako bi rad, da mi ob priliki
posijete kaj gradiva o folklornih ple-
sih, ker smo v slovenskem domu v
Windsorju zaceli delati z naso mlado
folklorno skupino in nam je potrebna
vsaka pomoc. Narocam tudi knjigo, ki
je pred kratkim izsla z naslovom »Nasi
na tujih tleh.«

Lepo pozdravljam vse rojake in
upam, da boste nadaljevali z dobrim
delom pri urejevanju Rodne grude.

J. Petri¢, Windsor, Ont., Kanada

Cirkovcani v
Milwaukee

Ko prebiram revijo, berem dopise
in gledam slike iz raznih krajev, mi je
to zelo véec. Tudi jaz bi rada videla
sliko moje rojstne vasi Cirkovci na
Dravskem polju. Cirkovska fara je
ena najvecjih na Dravskem polju.
Imamo veliko 6 razredno solo. Zidati
so jo zaceli leta 1900, odprli pa leta
1901. Zdaj so odprli tudi otroski
vrtec. Dobro napredujejo, zdaj zidajo
Se samopostrezno trgovino. Po vojni
so pozidali celo novo vas. Ko sem jaz
obiskala Slovenijo, po vojni leta 1950,
Jje tam stala ena hisa, zdaj pa je zrasla
tam cela vas, ki je bila prikljucena
Cirkovecem. Zelo bom hvalezna, ce
boste lahko ustregli moji Zelji. Nas je
kar precej tukaj v Milwaukee iz te fare
in bodo vsi veseli, ée bodo videli v
Rodni grudi sliko svojega kraja.
Kristina Podjavorsek, Milwaukee,
Wi., ZDA

Spominski dom na
Floridi

Zakasnila sem se z narocnino, ker
sem upala, da bo odsla v stari kraj
moja prijateljica in odnesla s seboj
tudi mojo obnovo naro¢nine. Zal pa ji
Jje pred dvema mesecema umrl moZz in
ni mogla na pot. Tako prilagam denar.

Pred nekaj-tedni mi je umrla tudi
sorodnica Josephine VraneZa, ki je
pred vec leti obiskala tudi urad Rodne
grude.

Obvescam vas tudi, da bomo v juni-
Ju 1983, ce bo slo vse po sreci, Sloven-
ci dobili slovensko citalnico ali spo-
minski dom, ki je sicer majhen, vendar
ga Ze tezko ¢akamo. Takrat bom zanj
narocila nekaj knjig. Srcen pozdrav iz
vroce Floride!

Josephine Vogrin, New Smyrna Bch,
Fla.,, ZDA

Srecno novo leto 1983 Zeli vsem bralcem

UredniStvo Rodne grude;
Slovenska izseljenska matica

Foto: Janez Zrnec
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dogodki

Za boljse
gospodarjenje

Slovenska skupscina je konec sep-
tembra razpravljala o osnutku spre-
memb in dopolnitev druzbenega nacr-
ta Slovenije za obdobje 1981-1985.
Dosedanji razvoj v tem obdobju je
pokazal, da so rezultati slabsi od pred-
videvanj druzbenega nacrta. Obseg in-
dustrijske proizvodnje smo povecali
povpre¢no za 1,5 odstotka na leto,
kmetijske proizvodnje pa za 2,5 od-
stotka. Nacrt je predvideval 3,5 od-
stotno rast druzbenega proizvoda.

Osnovni poudarek je v spremembah
dokumentov namenjen izvozu. Izvoz
naj bi se povecal po stopnji 8 odstot-
kov na leto, medtem ko je bilo v nacr-
tih predvidenih 7 odstotkov.

Manj tujih turistov

Po podatkih, ki jih je objavilo splos-
no zdruZenje turistinega gospodar-
stva Jugoslavije, je bilo v prvih osmih
mesecih letoSnjega leta v naSih turi-
sticnih sredis¢ih za 3 odstotke manjse
stevilo nocitev kot v enakem obdobju
lanskega leta. Stevilo domadih turistov
se je povecalo za 5 odstotkov, Stevilo
prenocitev tujcev pa je padlo za 12
odstotkov. Poleg tega je bil precej
slabsi kot lani tudi devizni priliv.

Rekord v pridelovanju
koruze

Letosnji pridelek koruze v Jugosla-
viji ocenjujejo na 10,2 do 10,5 milijo-
na ton, kar je precej vec kot lani. V
Jugoslaviji smo letos zasejali koruzo
na 2,238.000 hektarih. Najvec¢ koruze
so pridelali v Vojvodini, slovenski pri-
delek koruze pa znasa 261.000 ton.
Celotne slovenske potrebe po koruzi
so okrog 400.000 ton, kar pomeni, da
moramo manjkajoco uvoziti iz drugih
jugoslovanskih republik. =

Ljubljana—Naklo v
septembru 1984

RepubliSka skupnost za ceste je
sprejela investicijski program za dvo-
pasovno avtomobilsko cesto Naklo-
—Ljubljana, ki bo dolga 29,11 kilome-
tra. Promet po tej cesti bo predvidoma
stekel v septembru 1984. S temi nacr-
tovanimi cestnimi deli zacenja Slove-
nija uresnicevati povezavo predora
skozi Karavanke s »transjugoslovan-

4

Pred nekaj meseci, ko je konceval svoje delo organizacijski odbor
mednarodnega simpozija o Zivljenju in delu amerisko-slovenskega pisatelja
Louisa Adamica — simpozij je bil lansko jesen na ljubljanski univerzi —, je
obiskala Narodno in univerzitetno knjiznico v Ljubljani predsednica tega
odbora Vida Tomsic ter ob tej priloZznosti izrocila knjiznici ve¢ Adamicevih
del v izvirniku. Knjige so bile zbrane s pomocjo nekaterih ameriskih rojakov,
zlasti ¢lanic organizacije Progresivne Slovenke Amerike. Studentje in drugi
preucevalci Adamiceve literarne zapuscine imajo tako na voljo dokaj popoln
pregled pisateljevega dela. Na sliki z leve: Tomo Martelanc, ravnatelj
Narodne in univerzitetne knjiznice, Jaro Dolar, svétnik, Vida Tomsi¢, Marko
Pogacnik, tajnik SIM, in Matjaz Kovacic.

Velika dvorana Cankarjevega doma ob zacetku koncertne sezone (foto:
Janez Zrnec)



sko« cesto, ki vodi proti Djevdjeliji,
medtem ko se en krak pri Ljubljani
odcepi proti Jadranskemu morju.

Obsezna dela v Iraku

Podpredsednik zvezne vlade Zvone
Dragan se je pred kratkim vrnil z ura-
dnega obiska v Iraku, kjer se je pogo-
varjal o nadaljnji Siritvi vseh oblik go-
spodarskega sodelovanja. Jugoslovan-
ski leto$nji izvoz v Irak bo predvidoma
dosegel vrednost 700 milijonov dolar-
jev, poleg tega pa jugoslovanske de-
lovne organizacije opravljajo v Iraku
investicijska dela, ki so vredna vec
milijard dolarjev. Skupno je na teh
delih v Iraku okrog 20.000 jugoslo-
vanskih delavcev.

Jugoslavija uvaza iz Iraka zlasti naf-
to, vendar pa je je zaradi znanih teZav
zaradi pomanjkanja konvertibilnih
deviz uvozila znatno manj, kot je bilo
prvotno dogovorjeno.

Sodobna elektronika

Na Gospodarskem razstaviscu v
Ljubljani je bila v zacetku oktobra
mednarodna razstava elektronike, te-
lekomunikacij, avtomatizacije, racu-
nalniStva in nukleonike z naslovom
»Sodobna elektronika '82«. Na raz-
stavi je sodelovalo 540 razstavljavcev
iz 21 drzav, od teh jih je bilo 155 iz
Jugoslavije.

Na razstavi so bili najmocneje za-
stopani izdelovalci profesionalne elek-
tronike, zlasti merilnih in regulacijskih
elektronskih naprav, industrijskih
elektronskih naprav idr. Domace to-
varne so prikazale vrsto novih izdel-
kov in elektronskih dosezkov, ki bodo
nadomestili uvoZene izdelke, nekateri
pa se bodo lahko uveljavili tudi na
tujem trgu.

Koncertna sezona v
Cankarjevem domu

Konec septembra se je s slavnost-
nim koncertom orkestra Slovenske fil-
harmonije pod vodstvom dirigenta
Urosa Lajovica zacela koncertna sezo-
na v Véliki dvorani Cankarjevega do-
ma v Ljubljani. Na tem koncertu so
izvajali samo dela slovenskih skladate-
lJev Janeza K.Dolarja, Matije Brav-
ni¢arja, Marjana Kozine, Pavla Sivica
in Primoza Ramovsa.

Velika dvorana bo srce Cankarjeve-
ga doma. Nastopi v njej so Ze mozZni,
¢eprav dela na velikem odru $e vedno
potekajo. V novi dvorani bo v letosnji
sezoni gostoval tudi veliki orkester
BolSoj teatra iz Moskve. Druga velika
pridobitev te dvorane so koncertne or-
gle, ene najvecjih v srednji Evropi.

Simpozij o avstralski knjizevnosti in kulturi

Avstralska knjizevnost je bila v
Evropi vse do sredine sedemdese-
tih let malo znana. Sele z Nobelo-
vim nagrajencem za literaturo Pa-
trickom Whiteom se je na stari celi-
ni zanjo povecalo zanimanje. Pro-
fesor ljubljanske Filozofske fakul-
tete Mirko Jurak, ki je pred leti
obiskal Avstralijo, pa je zacel pou-
Cevati knjizevnost te daljne celine
tudi v Ljubljani. Tako je ljubljan-
ska Filozofska fakulteta prav v Ju-
goslaviji uvrstila avstralsko knji-
zevnost v svoj Studijski program.

Od 21. do 25. septembra pa je bil
na Bledu, v hotelu Toplice, medna-
rodni simpozij o avstralski knjizev-
nosti in kulturi, ki ga je organizirala
Filozofska  fakulteta univerze
Edvarda Kardelja v Ljubljani v so-
delovanju z avstralskim zunanjim
ministrstvom in oddelkom za litera-
turo pri Avstralskem svetu v Sy-
dneyu. Namen tega znanstvenega
srecanja je bila osvetlitev jugoslo-
vansko-avstralskih kulturnih stikov
ter pribliZanje avstralske knjizev-
nosti jugoslovanski, pa tudi evrop-
ski kulturni javnosti. Na blejskem
simpoziju je sodelovalo vec kot 50
profesorjev iz Jugoslavije, Avstrali-
je in 16 evropskih drzav, predstav-
nikov razliénih univerz in drugih
znanstvenih ustanov.

V vrsti predavanj so obravnavali
teme iz sodobne avstralske knjizev-
nosti ter njene ustvarjalce, kot so
pesniki David Campbell, James
McAuley, A.D.Hope, Chris Wal-
lace-Crabbe, pisatelji  Patrick
White, David Ireland, Luis Nowra,
Stephen Sewall in drugi. Del preda-
vanj in razprav pa je bil posvecen
tudi prispevku jugoslovanskih izse-
ljencev avstralski literaturi in kul-
turi. V tem sklopu je bila obravna-
vana tudi knjiZevnost avstralskih
Slovencev, ki jih je, po nekaterih
ocenah, skoraj 30 tiso¢. Slovenci so
v ve¢jem Stevilu prisli v Avstralijo
Sele po drugi svetovni vojni. Imajo
svoje Casopise, revije, radijske pro-
grame, kulturno-prosvetna drustva
in domove. Kljub temu, da sloven-
ska literatura v Avstraliji nima
»korenin«, razen v literarnem delu

Franka Mlakarja, ameriskega Slo-
venca, ki je prisel v Avstralijo ko-
nec petdesetih let ter dosegel dolo-
¢en ugled in priznanje, se je Ze
pojavilo nekaj pesnikov in pisate-
ljev. Med temi slovenskimi literar-
nimi ustvarjalci je najbolj viden
Bert Pribac, ki je svoje pesmi izdal
tudi v knjigi.

UdeleZenci simpozija so imeli v
¢asu bivanja na Bledu tudi priloz-
nost ogleda nekaterih slovenskih
mest in pokrajin. Prav tako pa so
bili gostje na sprejemih, ki so jih za
njih priredili podpredsednik Izvrs-
nega sveta SR Slovenije Dusan Si-
nigoj, predsednik Slovenske izse-
ljenske matice Stane Kolman in av-
stralski veleposlanik v Beogradu
Michael Wilson. Na teh srecanjih
so v prijetnem razpolozenju ko-
mentirali delo simpozija, predvsem
pa izmenjavali vtise o Sloveniji ozi-
roma Jugoslaviji, katero so nekate-
ri prvi¢ obiskali. Vsi so si bili enotni
v oceni, da je bilo znanstveno sre-
¢anje koristno in lepo dozivetje.

Auvstralski veleposlanik Michael
Wilson je v pogovoru s piscem teh
vrstic poudaril, da je simpozij del
bogatega kulturnega sodelovanja
med Avstralijo in Jugoslavijo. »Na-
§i drzavi imata zelo dobre politicne
in druge odnose, jugoslovanski iz-
seljenci v Avstraliji pa so pomem-
ben most razumevanja, kajti prav
oni, ki so prinesli v Avstralijo svojo
kulturo, so ustvarili tudi svojevrst-
no povezanost med geografsko od-
daljenima dezelama. Auvstralska
multikulturna politika pa omogoca
tudi jugoslovanskim etni¢nim sku-
pinam vsestransko uveljavljanje,
gojitev kulture in tradicij. Velepo-
slanik Wilson je tudi dejal, da je
simpozij na Bledu zdruzil Stevilne
znanstvenike, ki so v svojih razpra-
vah prispevali k proucevanju, kako
je zgodovinski razvoj Avstralije, od
osamljene izpostave Evrope do ra-
zvite multikulturne druzbe, odseval
v njeni literaturi.

Tadej Labernik
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Sedmi vrh neuvrscenih

Vrata kongresnega centra v Bagda-
du so ostala zaprta: sedme konference
predsednikov drZav ali vlad neuvrsce-
nih, ki bi morala biti v zacetku sep-
tembra letos v glavnem mestu Iraka,
ni bilo. PreloZili so jo na prihodnje
leto, gostitelj pa bo Indija, ki v zacet-
ku sedmega vrha sploh ni hotela, saj se
je pripravijala na to, da kandidira in
organizira osmi vrh leta 1985.

S tem je na zacetku jeseni odpadla
ena izmed neznank, ki so do tedaj
burile duhove v stevilnih neuvrscenih
drZavah, tudi v Jugoslaviji.

Kajpak tak razvoj malone pri prici
zastavlja vsaj eno vprasanje: ali je to
dobro za neuvrscenost ali ne, bi bilo
mogoce ukrepati tudi drugace?

Odgovor je sorazmerno preprost: to
kajpak ni dobro in bilo bi bolje, ce bi
bila sedma konferenca na vrhu, kot je
bilo to sprejeto in potrjeno v Havani
septembra 1979, letos v Bagdadu. To-
da Zelje so eno, stvarnost drugo in
stvarnost je bila konec avgusta letos
taka, da zaradi irasko-iranske vojne
konference v Bagdadu Zal ni bilo mo-
goce prirediti. Mogoce bi kazalo biti
pri tem natancnejsi: v Bagdadu ni bilo
mogoce prirediti konference, kakrsno
neuvrsceni v tem trenutku potrebuje-
jo. To pa pomeni ob polni udelezbi
vseh cdlanov na ustrezni ravni (pred-
sedniki drzav ali viad) in ob obicajni
enotnosti pogledov. Lahko bi sicer, ce
bi vztrajali za vsako ceno, priredili vrh
tudi v Bagdadu, a to bi bil nedvomno
hudo okrnjen zbor, na katerem bi bila
marsikatera delegacija odsotna, mar-
sikatero pa bi predstavijali zgolj tret-
Jerazredni funkcionarji, ne pa Sefi
drzav ali viad.

Jugoslavija si je prizadevala za mo-
can in ugleden vrh, konferenco, ki bi
imela svojo teZo in vpliv. Take konfe-
rence pa Zal v Bagdadu ni bilo mogoce
zagotoviti in pripraviti zaradi odlocne-
ga nasprotovanja Irana in negotovosti,
ki je v zvezi s tem zavladala v delu
neuvrscenih drZav.

Iran je Ze na ministrskem sestanku
neuvrscéenih v Havani, nekaj mesecev
pred napovedanim zacetkom sedmega
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vrha v Bagdadu, dal jasno vedeti, da
nikakor ne bo pristal na sestanek v
iraskem glavnem mestu. A ker tedaj
se ni bilo mogoce preveriti ne nadalje-
vanja vojne in ne odlo¢nosti Irana, je
ostalo Se nekaj tednov upanja, da bo
vrh v Bagdadu vendarle mogod. Izka-
zalo se je, da je bilo upanje zaman.

Sedmi vrh bo torej v New Delhiju
okroglo pol leta kasneje, kot bi moral
biti.

Neuvrsceni so se v izbiri med dvema
neugodnostima (Sibak vrh ob napove-
danem casu v Bagdadu in mocnejsl,
toda zapozneli v New Delhiju) odlocili
za manjse zlo in zdi se, da je to bila
razumna odlocitev.

Zdaj ostaja, da se cas do sedmega
vrha v indijskem glavnem mestu zares
koristno izrabi in sestanek pripravi,
kar se da dobro. Jugoslavija, ki ima v
gibanju zaradi svojega ugleda in usta-
noviteljskega statusa posebej opazno
vlogo, si prizadeva, da bi bil New Del-
hi 1983 tako dober, da bi odtehtal
nekajmesecno zamudo in zadrego, ki
Je nastala zaradi preloZitve kraja se-
stanka.

To pomeni med drugim, da si bomo
po najboljsih moceh prizadevali tudi
za odpravo razlogov, ki so privedli do
preloZitve sedmega vrha, za povezova-
nje vseh vidnih in nevidnih niti, ki
zdruZujejo veliko druZino neuvrscenih
in za usklajevanje staliS¢ o najrazlic-
nejsih mednarodnih vprasanjih, ki za-
devajo posamicne ali skupinske inte-
rese neuvrscenih.

Nekatera znamenja (na primer pri-
blizevanje vecine arabskih drZav po
uspesnem sestanku na vrhu v Maroku)
kaZejo, da se vzdusje v krogu neuvr-
scenih popravlja, da se gibanje zace-
nja razumno in stvarno soocati s pro-
blemi, ki jih teZijo in (v nekaterih
primerih) tudi razdvajajo.

Za jugoslovansko in diplomacijo
nekaterih drugih neuvrséenih drzav
lahko pomeni to olajsanje, deprav pre-
vladuje zavest, da terjajo zaostreni
mednarodni odnosi od nas in drugih
prav zdaj izjemne napore,

Janez Cuéek

Gospodarske
novice

Se tri tezka leta

Tezko je pisati o zdajSnjem zuna-
njem likvidnostnem poloZaju Jugosla-
vije, ni¢ laZe pa ni zarisati sliko o tem,

“kaksno je stanje v domacih finanénih

tokovih. Podatkov za eno in drugo
namre¢ hudo malo privre na dan, pa
vendarle dajo nekateri podatki moz-
nost za oris in napovedi.

Predstavniki zvezne vlade so v zad-
njem casu ponovno zatrdili, da Jugo-
slavija redno odplacuje dospele poso-
jilne obveznosti in obresti na ta poso-
jila, kar pa je seveda zanesljiv znak, da
je prihajalo do teZav pri odplacevanju
(in da se te tezave neprestano pojav-
ljajo), da pa so bile obveznosti ven-
darle pokrite, ceprav ob pomoci deviz-
nih rezerv NBJ. Teh obveznosti pa
letos ni malo. Odplacati je namrec
treba 5,4 milijarde dolarjev, kajti po
zadnjih poroéilih so tuja posojila pre-
segla 21 milijard dolarjev. Skoraj po-
lovico od letosnjega odplacila pred-
stavljajo obresti, to pa zato, ker ima-
mo najetih vecino takih posojil, za
katere veljajo obrestne mere na dan
poravnave. Zaradi mocnega leto3nje-
ga dviga obrestnih mer na svetovnem
finanénem trgu, smo morali letos za
obresti zbrati precej vec, kot bi bilo
sicer treba (razlika menda dosega 500
milijonov dolarjev). Zdaj so se sicer
gibanja v svetovnem finanénem kapi-
talu obrnila nam v prid (obresti pada-
jo), toda tudi prihodnje leto bo treba
vrniti ve¢ kot 5 milijard dolarjev dol-
gov in obresti bodo spet predstavljale
polovico. Toda ker smo od leta 1977
do leta 1980 najeli skoraj za 10 mili-
jard dolarjev posojil v tujini (torej je
zadolZzevanje teklo v teh letih zunaj
vseh razumnih in opraviéljivih okvi-
rov), bo treba enake vsote kot letos
zbrati za odplaéila tudi leta 1984 in
1985. Koliksno finan¢no breme bo to,
ne kaZe posebej poudarjati. Kaze pa
vendarle reci, da so letos zniZali deviz-
ne rezerve bank in da je NBJ moc¢no
posredovala z devizami iz rezerv, kar z
drugimi besedami pomeni, da na taks-
ne rezerve v prihodnje ne gre racunati
in da bo mogoée dolgove odplacevati
le s tistim, kar bomo zasluZili z izvo-
zom.



Letos se je torej pokazalo, da smo
dolgove sposobni .odplacevati. Velike
pa so razlike med dolzniki. Tam, kjer
je dolznik sama Narodna banka ali pa
nastopa kod garant, so letosnja odpla-
¢evanja tekla dokaj normalno, vec te-
Zav pa je bilo z odplacevanjem dolgov,
katere so najele delovne organizacije
oz. poslovne banke. Znano je, da sta
dve jugoslovanski poslovni banki zasli
zaradi tega v hude Skripce (Privredna
in Stopanska banka). Tuji finanéniki
so zaradi tega skoraj povsem preneha-
li poslovati s tema bankama, precej
slaba lu¢ pa je bila vrzena tudi na
celoten jugoslovanski bancni sistem.

JAT — manj potnikov,
vec blaga

Jatova letala so v osmih mesecih
prepeljala 2,470.860 potnikov, kar je
4,5 odstotka manj kot v enakem lan-
skem razdobju ter 14.908 ton blaga,
kar je 22 odstotkov vec kot lani. Ose-
mindvajset letal Jatove flote je v tem
¢asu naredilo 24,6 milijona avio kilo-
metrov, kar je kljub dvema letaloma
ve¢, en odstotek manj kot lani. Na
domacih linijah je JAT prepeljal
1,464.040 potnikov ali 9 odstotkov
manj kot v lanskih osmih mesecih.
Tudi na evrosredozemskih linijah je
bilo manj potnikov, in sicer 6 odstot-
kov, na medcelinskih pa 1 odstotek
manj. Precej in sicer 26 odstotkov vec
je bilo potnikov na carterskih poletih.
Bolje je bilo s prevozom blaga. Tega
so Jatova letala na domacih linijah
prepeljala 24 odstotkov veé, na evro-
sredozemskih 31 odstotkov, na dolgih
progah pa 12 odstotkov vec.

Gospodarsko
razstavisce v
pomembni viogi
gospodarskega
posrednika

Gospodarsko razstavis¢e v Ljublja-
ni si je zadalo nalogo posrednika med
proizvajalcem in porabnikom, pa tudi
med samimi proizvajalci najrazli¢nej-
Sih vrst blaga v lastni deZeli ter med
proizvajalci razlicnih drzav. V ta na-
men naj sluZijo sejmi in specializirane
razstave. Razstava »Sodobna elektro-
nika 82« sodi gotovo med prireditve,
ki naj seznanijo porabnika z najnovej-
Sim napredkom v tej gospodarski pa-
nogi, ki zadobiva v vsakdanjem ¢love-
Skem zivljenju pa tudi v industriji ée-
dalje vaznejSe mesto; da svoje izdelke

primerjajo z izdelki domacih in tujih
izdelovalcev. Ta primerjava je proi-
zvajalcem gotovo v spodbudo in hkrati
opozorilo, da ne zaostanejo za dru-
gimi.

Jugoslavija je svojo elektronsko in-
dustrijo po vojni nepri¢akovano naglo
razvila. O tem pricajo njene velike
tovarne, kakor Iskra v Sloveniji, Ei v
Nisu in Cajevec fer $e druge manjse,
ki se morajo za svoje uspehe v ostrem
mednarodnem tekmovanju zahvaliti
podjetnosti.svojih ljudi pa tudi doma-
¢im in tujim znanstvenikom.

Nase ladjedelnice med
najbolj zaposlenimi

Jugoslovanske ladjedelnice uspesno
kljubujejo krizi na svetovnem ladje-
delniskem trgu in so skorajda najbolj
zaposlene med vsemi ladjedelnicami v
svetu. Sklenjenih imajo toliko narocil
za gradnjo ladij, da skupna nosilnost
presega milijon 462 tiso¢ ton. Bolj
zaposleni so samo Se ladjedelnicarji z
Japonske, LDR Koreje, Spanije, Bra-
zilije, Poljske in Velike Britanije.

Nase ladjedelnice so Ze sklenile po-
godbe o gradnji 27 ladij za kupce s
konvertibilnega trga. Vrednost teh na-
rocil je 660 milijonov dolarjev. S kup-
ci s klirinskega trga so sklenili pogod-
be o gradnji 36 ladij, vrednost teh
pogodb pa je 890 milijonov dolarjev.
Na podlagi pravkar podpisanega sa-
moupravnega sporazuma z domacimi
ladjarji pa imajo narocenih 19 ladij.
Vrednost teh pogodb dosega 16 mili-
jard dinarjev.

V pogodbah je predvideno, da bodo
letos dogradili 24 ladij. Naro¢nikom s
konvertibilnega trga jih bodo izrocili
17 (vrednost 350 milijonov dolarjev),
pet ladij bodo naredili za domace la-
djarje in dve za kupce iz vzhodnoe-
vropskih drzav. Nacrtujejo, da bodo
prihodnje leto dogradili 24 ladij
(skupna nosilnost 650.950 ton). Od
tega bodo 15 ladij dobavili kupcem na
konvertibilni trg. V naslednjih dveh
letih, torej leta 1984, in 1985 bodo
vsako leto zgradili po dvajset ladij.
Sklenili pa so tudi Ze pogodbo za grad-
njo dveh ladij, kateri bodo kupcu izro-
¢ili leta 1986.

Sklenjene pogodbe omogocajo la-
djedelnicam delo brez zastojev. V
drugih ladjedelnicah po svetu prihaja
namrec¢ zaradi pomanjkanja narocil do
precejSnjih teZzav. Vendar pa v nasih
ladjedelnicah opozarjajo, da bi bilo
delo lahko precej ogrozeno, ¢e preskr-
ba iz uvoza ne bo redna. Zaradi nare-

dne preskrbe bi lahko prislo do tezav
predvsem pri gradnji ladij za domace
kupce, ker imajo nasi ladjarji premalo
deviz za nakup opreme.

Teden EGS -
Jugoslavija v marcu
1983

EGS in Jugoslavija sta pred kratkim
sklenili dogovor o organizaciji »po-
slovnega tedna« v Beogradu od 7. do
14. marca 1983. Gre za prvo organizi-
rano pobudo v okviru dogovora o go-
spodarskem sodelovanju med EGS in
Jugoslavijo.

Na srecanju »Business week« bodo
industrijci iz drzav Evropske gospo-
darske skupnosti in predstavniki jugo-
slovanskega gospodarstva izmenjali
predloge in ocenili mozZnosti za razvoj
medsebojnega sodelovanja na podroé-
ju blagovne menjave, industrijske
proizvodne kooperacije in skupnih
vlaganj. Za organizacijo srecanja je
EGS zadolzila francosko podjetje De-
meter S. A. International Marketing,.

Jugoslavija je predlagala sodelova-
nje na naslednjih podro¢jih: stroji za
obdelovanje kovin, oprema za kemic-
no in nuklearno industrijo, rezervni
deli za avtomobile, kmetijska oprema
(traktorji z mocjo nad 200 CV), opre-
ma za rudnike, program elektrifikacije
jugoslovanskega ZelezniSkega omrez-
ja, elektroindustrija in elektronska in-
dustrija, telekomunikacije in telemati-
ka, izkopavanje rudnin za pridobiva-
nje boksita, bakra, niklja in urana,
bazna kemija, anorganska kemija, far-
macevtski proizvodi, PVC in polisti-
ren, pohiStveni polizdelki in montaZzne
stavbe, surovina za proizvodnjo pa-
pirja.

Zazelene oblike sodelovanja so
podzakupi, skupna proizvodnja, koo-
peracija za skupno nastopanje v tret-
jih drzavah, nakup industrijskih mate-
rialov s kompenzacijo in prenos te-
hnologije.



Novoletni vodnik po slovenskih loncih in kozicah
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Domace jedi —kulturna dediséina

O kulinariki in pripravah jedi je bilo
napisanih mnogo knjig. O jedeh na
Kranjskem so v minulih stoletjih pisali
v nemskih kuharskih knjigah, o slo-
venskih ajdovih Zgancih na primer
prvic Ze v letu 1465.

V slovenski preteklosti so kuharske
recepte gospodinje sprva ustno prena-
Sale. Kasneje so si zacele same zapiso-
vati razne recepte, vendar so se ti zapi-
ski skoraj vsi porazgubili. Nekatere
danasnje gospodinje na kmetih so po-
dedovale po svojih starih materah re-
cepture starih slovenskih jedi in seve-
da so ti recepti dragocena dedis¢ina, ki
sodi v slovensko folkloro.

Pisalo se je Sele leto 1799, ko je pri
zalozniku Kleinmayru v Ljubljani izSla
prva slovenska kuharska knjiga. Bile
so to KUHARSKE BUKVE pesnika
pa jezikoslovca VALENTINA VO-
DNIKA. Svoj namen je v predgovoru
takole pojasnil:

»...Ne le samo navada, ampak tudi
spodobnost je, da Zenske kuhajo...
Torej sim si perzadel zacetik ene
krajnske kuhine v roke dati mojim
rojakinam. One imajo Cast, da so na-
rejavke zdraveh, dobro diSeceh, inu
snaznih jedi, da jo bote v lastnim slo-
venskim jeziki zastopile, govorile in
ohranile .. .«

Danes je tezko ugotoviti, koliko se
je Valentin Vodnik toéno drZzal nem-
skega izvirnika in koliko je kaj prila-
gajal slovenski kuhinji pri tem svojem
prevodnem in priredbenem delu. A
naj bo kakorkoli — njegove Kuharske
bukve so prvo slovensko napisano na-
vodilo za prehranjevanje in kuhanje.

Pri jeziku seveda ni imel lahkega
dela, saj je bilo slovensko kuharsko
izrazoslovje v tistem Casu Se neureje-
no; v razliénih krajih so stvari razli¢no
poimenovali, v sploSnem pa so se bo-
hotile nemske popacenke. Vodnik je
vse to skuSal urediti. Prizadevno je
iskal stare slovenske izraze in pravi v
predgovoru:

»Moje besede v teh bukvah so sko-
ro vse krajnskiga slovenskiga roda, s
tim samim razlockam, da se povsot v
nasi dezeli negovore. Al ima pa zavolo
tiga meni kdo kaj o¢itat? Bom li dru-
gam hodil imena beracit, kader jih
doma najdem? Nebomo li nikol nas
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Medala, mesta, trda Kasa

govor popravili? Ako bi ta rec¢ tako
naprej Sla, bomo doziveli, da se nebo-
do gorenc, dolenc, inu notrajni eden
drugiga zastopili; eden se bo ponems-
val, drugi bo sam sebi ostal, tretji bo
napol Lah. Kdo bi potle Krajncem
bukve pisal?. ..«

Vodnikove Kuharske bukve so na-
letele na ugoden odmeyv, saj so bile
prvo slovensko delo te vrste. Leta
1834, petnajst let po avtorjevi smrti,
je ljubljanski tiskar JozZef Blaznik po-
skrbel za drugi natis, tretji¢ so »po-
pravljene« in »pomnozene« izsle leta
1842, leta 1981 pa je Cankarjeva za-
lozba v Ljubljani izdala faksimile prve
izdaje iz leta 1799 in navdusila ljubite-
lje lepe knjige.

‘Imenitne in navadne jedi

Slovenske gospodinje so do leta
1868 kuhale po Vodniku, potem pa je
iz8§la prva izdaja SLOVENSKE KU-
HARICE s podnaslovom NAVOD
OKUSNO KUHATI NAVADNA IN
IMENITNA JEDILA. Napisala jo je

— pravilneje receno — narekovala jo je
MAGDALENA  PLEIWEISOVA,
roj. Knaffel, doma iz Rozeka na Koro-
skem, ki je tiste case slovela v Ljublja-
ni kot odlicna kuharica, zato so jo
nagovorili za sestavo kuharskega pri-
rocnika. Sama ga ni napisala, temvec
ga je po njenem nareku in navodilu
izoblikovala njena prijateljica’ Neza
Lesarjeva, medtem ko je knjigo jezi-
kovno popravil in pripravil za tisk Ne-
zin brat Anton Lesar, katehet in izpra-
San ucitelj sloven$¢ine na takratni
ljubljanski nemski realki, od leta 1865
do smrti pa tudi odbornik in tajnik
Slovenske matice.

Pleiweisova je uvodoma takole de-
jala: ;
»Zelja do napredovanja v kuhariji
je tudi v slovenskih dekletih rodila
Zeljo po novih kuharskih bukvah, na-
predovanju primernih, in prav jaz sem
bila od mnoge strani Ze mnogo let
nagovarjana, da jih izdam. Nate jih, tu
so! V njih Vam popisujem 932 imenit-
nih in neimenitnih (navadnih) skozi in
skozi okusnih, te¢nih, zdravih in kar le
moc¢ varéno napravljenih jedil, in to po



Telecji »ajmoht« z gorenjskimi ajdovimi Zganci

nacinu, kterega mi je popolnoma potr-
dila mnogoletna lastna sku$nja pri vi-
soki gospodi. ..«

In ker so v tistih letih zaceli razmis-
ljati tudi o zdravi prehrani za manj
peticne Slovence, je zapisala tudi tole:

»Ker je umetna kuharija imeniten
del pri gospodinjstvu in je za vse sta-
nove vazna, je potrebno, da se tudi pri
nizjih druzinah dobro, okusno in pa
var¢no kuha. Da pa se dobro in koli-
kor mogoce varcno kuha, gledati je
vsaki kuharici, oziroma hi$ni gospodi-
nji, da vlada lep red v kuhinji, ker brez
pravega reda se na svetu prav nobena
re¢ dovrsiti ne more.«

Kljub »nizjim slojem« in »skrbi«
zanje pa vsebuje jedilni list za postni
dan pri Pleiweisovi »le« 15 tock, re-
cept za dobro pojedino v druzinskem
krogu ima 17 toék, jedilni list za malce
obilnej$o vecerjo v prijateljski druzbi
pa je takle:

»Na rujavi juhi makaroni. Kuhana
velika riba z jesihom in oljem. PraSice-
vo stegno s hrenom. Galantin z aspi-

kom. Race v frikandé. Divjega peteli-
na pasteta. Mandeljnov narastek
(Auflauf). Srna z lasko solato. Purman
s kompotom. Pustni krofi. Dvoja tor-
ta. Dvojna Zolica. Punc 4la glas.«

S Sesto izdajo (tako je bila ta kuhar-
ska knjiga priljubljena, brzkone vsem
stanovom in »slojem,«) je SLOVEN-
SKA KUHARICA Magdalene Plei-
weisove leta 1912 doZivela temeljito
preobrazbo. Knjigo je izpopolnila in

redelala S.M.FELICITA KALIN-
EEK, Solska sestra in uciteljica na Go-
spodinjski Soli v Ljubljani. Zdaj so
postale del knjige tudi fotografije, ¢r-
nobele in barvne, kar je bilo za tisti ¢as
pravo razkosje.

Slovenska kuharica je v naslednjih
letih vedno pogosteje doZzivljala pona-
tise; desetega je priredila in dopolnila
IZABELA GOSAK. Povprasevanje
po tej — vedno znova razprodani —
knjigi pa je bilo vedno vecje, tako da
je Cankarjeva zalozba v Ljubljani
SLOVENSKO KUHARICO avtorice
Felicite KalinSek izdala leta 1980 kot
osemnajsti ponatis, takoreko¢ ponov-
no razprodan.

Polivka, ali sos, dobra per

“vseh jedeh

Razbeli sroviga masla v kosi na Zer-
javei, prmesaj ribaniga kruha, dokler se
dobro zarumeni, perli goveje Zupe, inu
vina, perdem nagelzbic, cukra, drobno
zrezaniga lupka od lemon, inu na koles-
ca zrezane lemone, vse to naj se kuha,
dokler se enmalo zagosti.

Kastanova torta

Zrezi drobno 14 pecenih luplenih ka-
stanov. MeSaj poldrugo unco sroviga
masla z eno unco stoléenih mandelnov,
z 18 lotmi presjaniga cukra, tri cele
jajca, inu pet rumenakov, lemon lupki,
inu s kastanjam. Deni vse na pomazani
pleh inu obod.

(Iz Vodnikovih KUHARSKIH BU-
KEYV)
Pehtranovi kuhani Struklji

To so edini kuhani Struklji po starih
receptih, ki so sladki. Za nadev potre-
bujemo: '/ litra goste smetane, 3 jajca,
3 Zlice zdroba, 2 pesti nasekljanega pe-
htrana, 10 dkg sladkorja.

Smetano zmeSamo z rumenjaki, do-
damo zdrob in sladkor. Na koncu vme-
Samo sneg iz beljakov. S tem nadevom
premazemo vleceno testo in potresemo
z nasekljanim pehtranom. Zavijemo v
mokro oZeto krpo, potresemo z drobti-
nami in damo kuhat v krop.

(Inz Pavle Hafner: Ta dobra stara
kuha)

Perutninski raznjici

Odberemo belo meso s prsi pis¢an-
cev ali purana in nareZemo na koscke,
debeline pol do enega centimetra.
Kosicke nabodemo na lesen ali kovinski
razenjcek, ki je dolg 15 do 30 cm. Po
nabadanju raznjice posolimo, popopra-
mo in premazemo z oljem in jih pece-
mo na mrezici rostilja.

Puranovo meso naj nekaj dni zori v
hladilniku v olju ali kvasi. Zraven pije-
mo od slovenskih vin — brisko rebulo,
pohorski suhi biser ali istrsko malvazi-
jo, od jugoslovanskih vin pa — slavon-
sko ali sremsko grasevino in mostarsko
zilavko.

(Iz Bucarjeve knjige MESO NA
ZARU)

Kuharske knjige s slovenskimi jedmi
pricenjajo izhajati tudi v ZdruZenih dr-
zavah Amerike; pisejo jih naSe izse-
ljenke, zbirajo zanje domace recepte in
jih posredujejo dalje.

V casopisu ZARJA THE DAWN, ki
ga izdaja Slovenska Zenska zveza, so
vsaki¢ objavljeni recepti za slovenske
domace jedi.

ALICE KUHAR pa je napisala Ze
drugo knjigo z naslovom KUHARS’
CAROUSEL OF RECIPES, in jo iz-
dala v Clevelandu. V knjigi so poleg
splosnih in slovenskih receptov tudi po-
glavja, ki govore o navadah ob sloven-
ski veliki no¢i in boZi¢u, obogatena z
ustreznimi prazni¢nimi recepti.




Kulinaricni trg — vedno
bogatejsi

Po prvi svetovni vojni pa so avtorji
slovenskih kuharskih knjig vedno po-
gosteje mislili tudi na kmecke, delav-
ske in manj premozZne mescanske go-
spodinje. Veliko knjig, namenjenih
skromnejs$im potro$nikom, je iz8lo do
pricetka druge svetovne vojne.

Zelo dobrodosle so bile iz leta 1925
KUHARSKE BUKVICE za kmecke
zene in dekleta, ki so izsle pri Kmetij-
ski tiskovni zadrugi v Ljubljani. »Te
bukvice niso namenjene mestnim go-

Stara krusna pec iz druge polovice 18

spem in gospodi¢nam,« je zapisal av-
tor B.R. v uvodu, »ampak Vam, kme-
tiSke Zene in dekleta, ki niste imele
prilike hoditi v gospodinjske Sole in se
tam izobraziti za svoj gospodinjski po-
klic. Na kmetih se nauce dekleta ku-
hanja od svojih mater, ali pa so od
mladosti kot sirote prepuséene same
sebi.. .«

Vendar je avtor pomislil tudi na
kmecko gostijo. Taksnale je bila: Juha
z rezanci ali Zlikrofi, govedina s hre-
nom, omako in prazenim krompirjem,
pecena kuretina s solato in kuhanim
sadjem, potica ali’ Straubi (nekaks3ni
flancati).

Iz tega ¢asa velja omeniti $e knjigo z
naslovom GOSPODINJSTVO IN
SODOBNA MESCANSKA SLO-
VENSKA KUHINJA avtorja Andre-
ja Pceljnikova, ki so jo bili tiskali v
Mariboru; do leta 1941 pa so izhajale
10

$e mnoge bolj ali manj zajetne kuhar-
ske knjizice, recepti za jedi, slovenske
kmecke in mescanske, pa so bili stalno
prisotni v vseh Zenskih in druzinskih
revijah.

Kuhaj pocasi in z ljubeznijo

Po drugi svetovni vojni je bilo na
Slovenskem vedno ve¢ organiziranega
izdajanja kuharskih priro¢nikov, pre-
delav predvojnih in povsem novih be-
sedil. Omeniti velja LIUDSKO PRE-
HRANO Viljema Novaka, ki govori o

. stoletja z rebrastimi pecnicami

prehranjevanju po starem v Prekmur-
ju (s to knjizico si je avtor prisluzil
doktorat), pa Gobje jedi Marinke
Pecjakove, Dietno kuhinjo in Vitki
Zivijo dlje (to je ze dokaz, da smo se
znasli v prehrambenem blagostanju in
da je treba misliti na zdravje) avtorja
dr. DRAZIGOSTA POKORNA, pr-
vega slovenskega (in jugoslovanskega)
diplomiranega zdravnika, ki se poklic-
no ukvarja z zdravo prehrano; organi-
zirano pa so se z izdajanjem kuharskih
priro¢nikov pricele ukvarjati marsika-
tere slovenske zaloZbe, predvsem za-
lozba Centralnega zavoda za napredek
gospodinjstva v Ljubljani (njeni vsa-
koletni Gospodinjski koledarji so ime-
niten pripomocek zaposleni in neza-
posleni slovenski gospodinji, soprogi
in materi), Mohorjeva druzba, zalozba
Kmecki glas, predvsem pa Cankarjeva
zalozba. Ne moremo mimo imen kot

SO .Andreja Grum pa Kristina Matja- 2

$i¢, nekajletna Titova kuharica, Sefinja
kuhinj mariborskega hotela Slavija pa
blejskega hotela Golf, ki je spisala
tudi dragoceno knjigo SLOVENSKI
MENUIJI, Marija Remec, Martin
Knez {Domaca peka kruha), Milena
Motoh, Mira Silc, Anica Sustersic. ..

V letu 1982 pa je slovensko javnost
Cez vse razveselil izid kuharske knjige
z naslovom TA DOBRA STARA
KUHA, ki jo je spisal inz. PAVLE
HAFNER, izdala pa jo je Cankarjeva
zalozba v Ljubljani.

Hafner, ki mu je kulinarika ljube-
zen, ne pa poklic, opisuje skozi spomi-
ne na kuhinjo svoje domacije na Viso-
kem, kjer je gospodinjila njegova sta-
ra mati, ne samo jedi, ampak tudi
delcek Zivljenja nasih prednikov.

TA DOBRA STARA KUHA zaje-
ma okrog 350 receptov starih domacih
jedi, ki jih marsikje komajda Se poz-
najo, in iz hranil, ki so skoraj Ze po-
zabljena: iz prosene ali ajdove kaSe na
primer.

Ta kuharska knjiga, najnovejsa na
Slovenskem, z izredno lepimi starozit-
nimi barvnimi ilustracijami, je tudi si-
cer prijetno branje: poglavja, kjer av-
tor z ljubeznivo otoZnostjo pripovedu-
je o gospodinjenju na Visokem, o
»¢rni kuhinji« stare Mine pa o njenih
prescah, nas zares ogrejejo tako, da bi
tudi sami radi poskusili obogatiti stan-
dardne obroke z dobrimi starimi jed-
mi. Na koncu je nanizanih 38 jedilni-
kov izpred dobrih sto let, ki so ne le
ilustracija minulega casa, temvec tudi
ideja za danasnjo jedilno mizo.

Zadnje mesece pa je v tisku — spet
pri Cankarjevi zalozbi v Ljubljani —
zajetna Kuharica velikega formata, ki
jo je spisala Olga Markovi¢ in naslovi-
la z JUGOSLOVANSKA KUHINIJA.
To bo izboren vodnik skozi ponve in
skodele jugoslovanskih narodov in na-
rodnosti z razkosSnimi barvnimi ilu-
stracijami. Seveda bo v njej Slovenija
dostojno zastopana.

Tako se bo nadaljevala tradicija
spoznavanja, ohranjanja in oZivljanja
slovenskih narodnih jedi, ki se je zace-
la z Vodnikovimi Kuharskimi bukva-
mi, nadaljevala $e predvsem z ose-
mnajstimi ponatisi Kalinskove Sloven-
ske kuharice, potem pa Se z vsemi
ostalimi kuharskimi knjigami, priroc-
niki in broSurami. Knjiga bo ob svo-
jem izidu svojevrsten prispevek k
ohranjanju in spoznavanju kulture in
tradicij jugoslovanskih narodov; ne le
zaradi radovednega tujca, temvec tudi
za mlajSe rodove, bolj vajene zmrzo-
valnih skrinj in industrijsko priprav-
ljenih jedi.

Bogata zakladnica domacih jedi je
namre¢ tudi kulturna dediscina, ki jo
kaze ohranjati in negovati.

Jagoda Vigele



GRADBENO
INDUSTRIJSKO
PODIJETIJE

V delovno organizacijo INGRAD je zdru-
zenih 14 temeljnih organizacij zdruZenega
dela s 3700 delavci.

Sedem je temeljnih organizacij gradbene
operative, na njih temelji glavnina nase
dejavnosti: izvajanje vseh vrst objektov
visokih in nizkih gradenj po najsodobnejsi
tehnologiji. S svojimi zmogljivostmi pokri-
vajo trzne potrebe v republiki Sloveniji,
dela pa izvajajo tudi v drugih republikah
Jugoslavije.

Gradbeno industrijsko podjetje »IN-
GRAD« ima zunanjetrgovinsko registra-
cijo za projektiranje in izvajanje gradbe-
nih del v inozemstvu, uvoz opreme in re-
produkcijskega materiala. Dela smo izva-
jali v Zvezni republiki Nem¢iji, v Republi-
ki Avstriji, v Demokrati¢ni republiki
Nem¢iji, sedaj pa gradimo tudi v Iraku.

Proizvodnja temeljnih organizacij grad-
bene operative je usmerjena v tri osnovne
specializacije:
® STANOVANJSKA GRADNIJA, ta

dejavnost predstavlja skoraj polovico
vrednosti vse proizvodnje. Letna zmog-
ljivost je izgradnja 1200 stanovanj.
Gradnjo stanovanj izvajamo pretezno
po sistemu litega betona s tunelskimi
opazi Outinord. Ta sistem smo razvili
in izpopolnili tudi z lastnimi projekti in
elementi. NaSe reSitve so Siroka izbira
tako po obliki kot funkcionalnosti.

REEWANNER
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Ingrad gradi stanovanja po vsef
Sloveniji

Zidava industrijskih objektov po
montaZnem sistemu
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Poslovni center Ingrada v Celju, Lava 7

Zgradili smo velike stanovanjske so-
seske v Celju, Ljubljani in v drugih
krajih republike Slovenije in Crne
gore.

® IZVEDBA INDUSTRIJSKIH IN
DRUGIH OBJEKTOV VISOKE
GRADNIE. Razen klasicne gradnje
vseh vrst objektov, kot so hoteli in dru-
gi turisticni objekti, upravne in poslov-
" ne zgradbe, Solski centri, bolniSnice,
veleblagovnice, Sportne dvorane in sta-
dioni, smo razvili svoj »odprt« montaz-
ni sistem, uporaben za industrijske ob-
jekte, za Sole in vrtce, za trgovske hise,
za kmetijske objekte pa tudi za uprav-
no poslovne zgradbe.

Montazni sistem INGRAD omogoca
raznovrstne konstruktivne zasnove in
ohranja polno svobodo oblikovanja.
Omogoéa visoko stopnjo prilagajanja
Zeljam investitorja v mejah osnovne
modularne mreze, omogoca fazno gra-
ditev objektov, dodatno montazo ali
demontazo, omogoca gradnjo objektov
do treh etaz. Letna zmogljivost izgrad-
nje po montaznem sistemu je 80 tiso¢
povrsinskih metrov objektov.

® GRADNJA MOSTOV IN VIADUK-
TOV. Gradimo monolitne armiranobe-
tonske mostove in viadukte po sistemu
premi¢nih opaZev (Hiinnebeck), uvedli
pa smo Ze najnovejso sodobno tehnolo-
gijo taktovne gradnje betonskih mo-
stov brez podpiranja z vzdolznim pomi-
kom. Tako zmoremo zadovoljiti najza-
htevnejSe tovrstne gradnje. Letna

zmogljivost gradnje mostov je 3000 te-

kocih metrov.

Razen gradbene dejavnosti, INGRAD
opravlja tudi druge dejavnosti, za katere
s0 s svojimi zmogljivostmi vkljucene ostale

M ™
Most ¢ez Savo v Tomacevem,
Ljubljana

temeljne organizacije, zdruZene v IN-
GRAD. S povezanostjo in zdruZevanjem
dela vseh temeljnih organizacij je 3ele
sklenjen celoten delokrog.

Opremljeni smo s sodobno mehanizaci-
jo in prevoznimi sredstvi, imamo lastne
zmogljivosti za izvajanje vseh vrst gradbe-
no obrtnih, instalacijskih in zakljuénih del.

Za potrebe naSe proizvodnje imamo
svoje kamnolome in peskokope, tovarno
armiranobetonskih elementov montaZne-
ga sistema Ingrad, tovarno betonskomon-
taznih trafo postaj, obrat betonskih oken,
betonskih votlakov, cevi, cestnih robnikov,
plos¢ in drugih betonskih izdelkov.

INGRAD se povezuje in zdruZuje svoje
delo z drugimi delovnimi organizacijami s
ciljem, da pri poslovanju dosega ¢imboljse
rezultate. Tako je INGRAD élan GIPOSS
Ljubljana in poslovne skupnosti RUDIS
Trbovlje. Skupaj s poslovno skupnostjo
FARMIN izvajamo kmetijske farme s pri-
lagojenim montaznim sistemom Ingrad.

V sklopu Gradbeno industrijskega po-
djetja INGRAD deluje Projektivni biro,
ki je pooblascen za izdelovanje tehni¢ne

. dokumentacije in projektov s podro¢ja vi-

sokih in nizkih gradenj, vkljuéno z objekti,
ki so v konstruktivnem pogledu zelo za-
htevni. Pri projektiranju sledimo sodob-
nim tehnologijam tako na podro¢ju stano-
vanjske kakor tudi industrijske izgradnje
ter pri objektih splosnega druzbenega po-
mena.

Zavedamo se, da razvoj in tempo nasega
¢asa zahteva stalno strokovno izpopolnje-
vanje, zato skupina inZenirjev v oddelku
za razvoj nenehno $tudijsko zasleduje raz-
voj gradbene tehnologije doma in v svetu
ter izsledke uvaja v proizvodnjo gradbeno
industrijskega podjetja INGRAD.

s

Dom upokojencev Kolezija v
Ljubljani



reportaza.
na vaso zeljo

Kostanjevis

razglednice

Za Kostanjevico na Krki je znano, — da
je mestece z najmanj prebivalci na Sloven-
skem, kar pomeni, da je tudi najmanjSe
slovenske mesto, ki ima 559 prebivalcev;

— da je omenjena v starih, danes zapra-
Senih listinah Ze v 13. stoletju, natancneje
leta 1252, ko ji je podelil mestne pravice
koroski vojvoda Henrik Gori$ko-Tirolski,
tako da Stejemo te mestne pravice za naj-
starejSe v Sloveniji; mnogo kasneje so jih
dobili Metlika, é’rnomelj, Novo mesto,
Kocevje in Loz.

— Z vsemi svojimi hiSami je kostanjevi-
Sko mestece zasedlo prostor na edinstve-
nem otoku, ki ga — kot pravi umetnostni
zgodovinar Dragutin Horki¢, navdusen
nad mestecem, — »umiva bistra in zelena
reka Krka«, zaradi Cesar se mestece tudi
uradno imenuje Kostanjewca na Krki.

— Zaradi svoje izjemne lege, lepote,
starinskih spomenikov je Kostanjevica kot
mesto v celoti zavarovana in razglasena za
kulturni spomenik I. vrste na Slovenskem.

Drobci zgodovine

Znana slovenska etnologinja dr. Marija
Makarovi¢ takole na kratko pojasnjuje
daljno kostanjevisko zgodovino:

»Sledovi predzgodovinskih selis¢ v Sli-
novcih in Globoé¢icah nam’ pricajo, da je
bilo tukaj$nje ozemlje naseljeno Ze v pra-
zgodovini. V hallstadskem obdobju nase-
ljuje ozemlje ilirsko pleme Japodov, o ce-
mer nam pric¢ajo gomile z znacilno kerami-
ko in nakitom, izkopanimi v Sajevcah,
medtem ko so odkrili na Dobah rimska
grobisca, predilirske grobove in ilirske go-
mile.«

Staro jedro naselja je na otoku sredi
Krke z deloma nanizanimi in sklenjenimi
hisami. »Tezis¢e Kostan]ewce je na Kam-
bicevem trgu, od koder se je zadnji ¢as
pomaknilo proti poslopju krajevnega ura-
da,« pravi domacin Andrej Smrekar,
umetnostni zgodovinar. »Novejse hise so
zrasle v smeri proti Prinicam in Klostru,
ker se naselje zaradi mocvirnih tal in po-
plavnih terenov ne more Siriti drugam.«

In nadaljuje:

»Pravih kmetov je tukaj danes le Se
sedem. Posest imajo v bliZini; izjema so
vinogradi, ki jih imajo Kostanjevicani v
Vinjarju pri Frlugi, Zavédah, Jerovcu, na
Boc¢ju in v Zajckah. . .«

Stevilne arheoloske najdbe pricajo o
davni naseljenosti sedanjega kostanjevi-
Skega mesteca. Leta 1938 je univ. prof. dr.
Srecko Brodar ob obzidju samostana izko-
pal sonde, ki dokazujejo sledove praclove-
ka. V bliZini so na8li tudi prazgodovinski
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viske

¢oln, na dvorii¢u posestnice Kosove so
tréili na keltsko zapestnico, pri podiranju
Zupnijskega skednja pa na ostanke rimskih
nagrobnikov. V vrtnem zidu samostana ob
cesti je bil vzidan pokrov sarkofaga, v no-
tranjosti tako imenovanega svetega dela
samostanskega kompleksa pa kamen z re-
liefom trte. Veé drugih prazgodovinskih in
rimskih predmetov iz Kostanjevice pa je
razstavljenih v Narodnem muzeju v Ljub-
ljani in tudi drugod.

Kostanjevica je uspevala do turskih vpa-
dov. V 17. stoletju sta mestece mocno
prizadeli kuga in lakota, za namecek pa Se
huda povodenj. V ¢asu velikega kmeckega
punta leta 1573 je baron Thurn zbral v
Kostanjevici grajsko in najeto uskoSko
vojsko, jo povedel proti Leskovcu pri
Krskem in potolkel kmecko vojsko. To je
bila znana bitka na Krskem polju, ki sta jo
naslikala Tone Kralj in Gojmir Kos. Ko-
stanjevica se je oddolZila temu spominu z
odkritjem monumentalnega spomenika le-

ta 1973. Izklesal ga je Tone Kralj ter

obsega poleg skulpture Se Stiri velike relie-
fe iz zgodovine kmeckih uporov na Slo-
venskem.

V éasu narodne prebuje je bila tu usta-
novljena Narodna éitalnica, pozneje dve

w

hranilnici in posojilnici, do zadnje vojne
pa so tu obratovale tovarna usnja, mlekar-
na, sirarna, parna Zaga in lekarna.

Y

Samostan je dragocenost

Zunaj mestnega otoka je v Kostanjevici
prvovrsten kulturni spomenik — bivsi ci-
stercijanski samostan, ki ga domacdini nazi-
vajo Grad ali Kloter. Ze v 12. stoletju ga
je ustanovil Bernard Spanheim, da bi z
njim utrdil pravkar osvojene posesti, ki jih
je bil iztrgal MadZzarom. Samostan je sezi-
dan v obliki Stirikotnika in premore ni¢
manj kot 234 arkadnih lokov, ki obdajajo
velikansko dvoriSce, eno izmed najveéjih
te vrste v Evropi.

V nestetih sobah tega poslopja, ki ga
obnavljajo Ze dobrega Cetrt stoletja, kajti
med zadnjo vojno je poslop]e pogorelo, so
med drugim nasli svoj prostor: — na daleé
sloveca galerija Novomescana, slikarja in
grafika Bozidarja Jakca

— stalna razstava najpomembnejsih li-
kovnih del slovenskih slikarjev JozZeta
Gorjupa, ki je leta 1932 umrl star komaj
25 let, a bi po delih lahko ¢Elovek sodil, da
je Zivel vsaj enkrat toliko, in Toneta Kra-
lja.

— tu pa je v novejSem c¢asu tudi zbirka
slik starih mojstrov iz znamenitega samo-
stana Pleterje.

Razen tega sta tu $e lapidarij, torej mu-
zejska razstava najlepsih klesarskih izdel-
kov srednjeveske arhitekture, medtem ko
je na prostem okrog gradu razvricena en-
kratna galerija Forma viva, ki je znana po
vsem svetu. Na prostem, sredi zelenih
travnikov je razstavljenih veé kot sto ki-
parskih del, izdelanih iz hrastovine iz bliz-
njega Krakovskega gozda, skulptur, ki jih
je od leta 1961 pa do letos izklesalo 82
kiparjev iz Jugoslavije in Stevilnih dezel
sveta.

V nekdanyji kostanjeviski samostan prihajajo vsak dan Solske ekskurzije na

ogled likovnih umetnin



Stari del mesteca je — zlasti ob
lenobni Krki — Se vedno zasanjan v
nekdanje case (vse slike: Janez
Zrnec)

Sola je v ponos

Po drugi svetovni vojni je Kostanjevica
na Krki ponovno oZivela. Prebivalci imajo
posto, krajevno skupnost, Zupni urad, mi-
lico, lekarnisko in zdravstveno postajo,
Stevilne druzbene organizacije, zelo dobre
domace gostilne, zlasti pa je imenitna
osnovna $ola s svojimi osmimi razredi.
Njen dolgoletni ravnatelj je Lado Smre-
kar, moz, ki je bil tudi pobudnik Forme
vive v Kostanjevici, odlicen $olnik, ki je
pred mnogimi leti obesil prve umetniske
slike po Solskih hodnikih, da so se pocasi —
vedno v vecjem Stevilu — razrasle v pravo
galerijo. Nobena Sola na Slovenskem, ra-
zen kostanjeviSke, ni hkrati tudi galerija.
Solska galerija v Kostanjevici ima danes
dela 173 domacih in tujih avtorjev in Steje
Ze blizu 2000 enot. Med umetniki, ki ima-
jo svoje slike v galeriji, so tudi najbolj
znana imena jugoslovanskega slikarstva.
Sola je danes skupaj z Dolenjskim kultur-
nim festivalom soorganizatorica jugoslo-
vanskega bienala otroske grafike, v njej pa
imajo tudi lepo urejen grafiéni kabinet.

Kostanjeviska $ola je letos slavila svojo

75-letnico. Ob tej priloZnosti so ob zacet-

ku leto$njega Solskega leta izro¢ili namenu
novo in prenovljeno Solsko poslopje, ki se
s svojim videzom lepo vkljucuje v naj-
manjSe slovensko mesto, imenuje pa se po
najznamenitejSem rojaku, slikarju JoZetu
Gorjupu. Slovesnosti ob otvoritvi so traja-
le dva dni: po akademiji, ki so jo pripravili
malcki prav tako novega otroskega vrtca in
ucenci osnovne Sole, je pred Solo slikar
Bozidar Jakac odkril dragoceni kip Ivana
Mestrovica Materam in ob tem zbranim
spregovoril o tem svojem prijatelju, naj-
vecjem jugoslovanskem kiparju. Zbranim
je zatem namenil nekaj besed Se akademik
Josip Vidmar, ki je Solo tudi odprl in ob
tem izrazil prepri¢anje, da bo ustanova Se
v vegji meri kot doslej vzgajala kulturne
ljudi in prispevala h kulturnemu utripu
Kostanjevice.

Posebnost novega dela kostanjeviske
osnovne $ole pa je 188 kvadratnih metrov

velik mozaik, s katerim je akademski sli-
kar Ivo Seljak-Copié¢ upodobil boj kmeg-
kih upornikov na Krskem polju leta 1573.
To je hkrati najvecja mozai¢tna povrsina v
Jugoslaviji, ki jo je priSel postavit znani
italijanski mojster Alfio Tambosso.

»Mnogi se v teh tezkih gospodarskih
casih sprasujejo in z zatudenjem gledajo,
kako to, da smo si v Kostanjevici omislili
to stensko dekoracijo,« pravi ravnatelj So-
le Lado Smrekar. »V socialisti¢ni druzbi bi
po mojem mnenju Ze zdavnaj morala ob-
stajati potreba, da bi pri vsaki gradnji jav-
ne stavbe namenili dolo¢ena sredstva za
umetnisko opremo.« V Kostanjevici so na
umetnisko opremo stavbe mislili Ze pred
zatetkom zidave in ker so materiale za
mozaik kupili Ze pred leti, je ¢as, vsaj kar
zadeva finan¢no plat, delal za njih.

V Kostanjevici imajo danes svoje obrate
Gozdno gospodarstvo Brezice, Splos$no
obrtno podjetje Krsko, Splo§no mizarstvo
Krsko, podjetje Iskra, Agrokombinat
Krsko pa ima tukaj kmetijsko posestvo z

vinarsko zadrugo in polnilnico znamenite-
ga cvicka.

Vedno vec je tudi drustev, med njimi so
zlasti dejavna turisticno, ki je lepo uredilo
¢olnarno na Krki, planinsko, ki oskrbuje
koto na Opatovi gori, prosvetno, jamar-
sko, lovsko in ribisko.

In Se nekaj najbolj znamenitih imen za-
sluznih moz velja zapisati, ki so od tu
doma: to so najprej Ivan Bele, strokov-
njak v vinarstvu in sadjarstvu, ki ima pred
gradom spominsko obelezje, Joze Janko-
vi¢, kulturnoprosvetni delavec, pobudnik
mnogih kulturnih akcij v rojstnem kraju,
Mirko Kuhelj, javni delavec in publicist v
ZDA, ki je med zadnjo vojno propagiral
pomoc¢ Jugoslaviji ter mnogo pisal o bojih
Slovencev za svobodo, Joze Likar, stro-
kovni pisec, enolog, ki se je zavzel za
sloves cvicka, pa Anton Makovic, strokov-
ni pisec, ki je polozil temelje slovenskemu
babistvu in Solstvu in je bil tudi sodelavec
Antona Tomaza Linharta.

J. V.

Novi del obnovljene kostanjeviske osnovne Sole, na katerem je velik mozaik
akad. slikarja Ivana Seljaka Copic¢a »Boj kmeckih upornikov na Krskem polju.

PR ooV T S

V Kostanjevici na Krki se lahko postavijo z veliko, sodobno urejeno lekarno
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Zeleznik: Kako harmoniki
vdihniti duso

Vsak kraj ima kako znamenitost, pa naj
bo iz preteklosti ali iz danasnjih dni. Vr-
hniki na primer so temelje postavili Ze
Rimljani, kasneje pa je bila pomembna
postojanka ob poti iz notranjosti k morju,
z mnogimi gostilnami in mogocnimi hlevi,
kjer so poskrbeli za voznike in Zivino pod
klanci, ki dvigajo cesto na Logasko plano-
to. Z besedo je Vrhniki postavil neizbrisen
spomenik Ivan Cankar, zadnjih nekaj de-
setletij pa skromno ;n'speva k vrhniskemu
imenu tudi Avgust Zeleznik s svojimi har-
monikami.

Zeleznik ni rojen Vrhnian, pa¢ pa je iz
kraja, kjer je bila doma Cankarjeva mati,
iz Vrzdenca. Fanticu je Ze od malega uga-
jal les, pa so ga namenili za mizarja. Prvo
sluzbo je dobil pri Kuclerju na Drenovem
gricu, Se kar blizu doma. Nedvomno je bil
Kucler takrat najveéji slovenski izdelova-
lec harmonik in je potreboval pomoé¢nika
iz lesne stroke, da bi mu delal lesena ohiSja
za harmonike. Mlademu Zelezniku je bil
ta poklic tako vie¢, ne le lesena ohifja,
marve¢ celoten izdelek, da se je sklenil
posvetiti izdelovanju harmonik. Ko se je
vrnil od vojakov, je moral $e enkrat skozi
vso uéno dobo pri Kuclerju, na sreco le
formalno, da je dobil papirje.

Kot izucen izdelovalec harmonik, se je
ozrl takrat na najvi§ji vrh pri nas. To je
bila firma Snajder v Zagrebu, kjer so poleg
izdelovanja raznih inStrumentov zastopali
tudi tovarno Hohner v Jugoslaviji. Tam ga
je zalotila tudi druga svetovna vojna in
triinitiridesetega leta je postal sumljiv
ustasem. Zaprli so ga in doloéili za zlogla-
sno tabori$fe Jasenovac. Tokrat je posre-
doval Snajder, ki je hotel resiti dobrega
pomoc¢nika. Upravniku zapora je podaril
eno takrat najboljSih Hohnerjevih harmo-
nik, s éimer je dosegel izgon Zeleznika v
Slovenijo. "

Prva povojna leta je mojster Zeleznik
na Vrhniki le popravljal harmonike in se
spopadal s tezavami okrog materiala. Ko
pa je spet pridobila na veljavi stara frajto-
nerica, jih je zacel tudi izdelovati. Kaj ne
bi, saj so prav take delali pri Kuclerju, kjer
se je u€il in bil pomo¢nik.

Zdaj bi lahko Ze deset let uzival zasluze-
ni pokoj pa mu naroéniki kar ne dajo miru,
tako da veino casa kot penzionist spet
prezivi v delavnici.

»Hodili so k meni po nasvete in e hodi-

jo, razni ljudje, da bi si sami napravili

glasbilo,« je pravil, »da bi imel vajenca, pa
se vsa leta ni zgodilo.«

»Ja, ko bi imel pomo¢nika, bi naroéni-
kom ne bilo treba po pol leta Cakati na
in§trument. «
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Mojster Avgust Zeleznik z vnukinjo
v svoji delavnici

Zeleznikove harmonike niso navaden
obrtniski izdelek. V vsaki je dusa, ki pride
do izraza z izvezbanostjo in znanjem god-
ca. Zalostnemu v srcu mora zapeti Zalost-
no in ga tolaziti, veselemu zapoje preser-
no, da poslusalce zasrbijo podplati.

Ironija pa je, da se mojster Zeleznik v
vseh letih, kar je delal harmonike in jim
vdihoval duSe, na harmoniko ni nauéil
igrati. Kako melodijo, pesmico Se spravi iz
nje, da pa bi igral kot izkuseni godci, to pa
ne. No, vsi za vse niso, saj je dovolj tako
harmoniko, ki Ze meji na umetnino, napra-
viti.

Delal je Ze vse sorte naro¢nikom. Ta-
kim, ki so jim harmonike na oko vie¢, a se
morajo Se uciti zacetne glasbene abecede,
pa tudi mojstrom, ki iz nje iztisnejo vse,
kar je mogoce. Napravil je harmoniko Av-
seniku, ki je sicer bolj doma na klavirski
harmoniki, pa celo kralju ameriske polke
Franku Jankovicu. Lojze Slak ima menda
kar deset Zeleznikovih harmonik, ée se jih
ni navelical in prodal, ali pa so pod njego-
vimi hitrimi prsti dotrpele, kar je malo
verjetno.

Pred nekaj leti so frajtonerice postale
slavne tudi v Ameriki, kjer jih poznajo

od imenom »Button box«. Marsikaka

eleznikova je odromala preko luZe in
zdaj poje naSim ljudem v Ameriki pa tudi
v Auvstraliji. Pred nekaj leti jim je sledil
tudi sam mojster, v Ameriko na obisk. S
ponosom je pokazal izrezke iz nasih ame-
riSkih ¢asopisov, ki so njegov obisk dostoj-
no zabelezili, kar prica, da njegovo delo
tudi v ZDA uziva velik ugled.

Z njim vred je menda v Sloveniji pet
izdelovalcev teh harmonik in seveda tovar-
na Melodija iz Mengsa. V preteklosti je bil
najbolj znan Kucler z Drenovega grica, pri
katerem se je Zeleznik tudi izuéil. Med
vojno so vso Kuclerjevo druzino pobili
Italijani. Drugo slavno ime je bil Lubas iz
Dravograda. Bil je Zelezarski delavec pa
mu je ob neki nesreci v Zelezarni odtrgalo
nogo. Nekaj ga je moralo Ze pred to nesre-
€o vezati na harmonike, saj jim je potem
kot invalid Z;osvcti] vse Zivljenje.

Avgust Zeleznik ni zbiralec harmonik,
nekaj starih pa le ima pri hisi. Nedvomno
je najstarejsa z letnico 18635, ki so jo tudi
napravili na Vrhniki v nekdanji tovarni
harmonijev. To je dokaz, da je nekaj glas-
benega na Vrhniki Ze tradicija.

Takale harmonika je narejena iz vec kot
tiso¢ razlicnih kosov. Samo »§tim« je tri
krat Stiriintrideset, ¢e je tri tonska. Les je
resonancen, jelsa, oreh ali smreka, véasih,
ko je bilo moderno, so harmonike oblaéili
v celuloid, kar jih je kvecjemu zadusilo,
zato so Ze davno zavrgli tako modo. Gum-
bi za base so iz govejih rogov, ovéja koza
pa za notranje jezicke. Tudi meh je iz
finega ovcjega ali kozjega usnja. Ohisje je
seveda leseno, furnirano z vloZzenimi intar-
zijami, kar poleg svetlih kovinskih delov
da harmoniki posebno lepoto in privlac-
nost Ze na pogled.

Ko sem ga obiskal, je delala mojstru
druzbo v mali delavnici vnukinja Tina, ki
je malo za druzbo malo za nagajivost. Kot
otroku se ji zdi dedkov posel sila zanimiv,
poln éiracar in skrivnosti. Da bo tudi ona
delala harmonike, ko bo velika, je dejala.
Ko bi bilo le res, saj doslej stari mojstri
tega slovenskega glasbila niso imeli preve¢
posnemovalcev.

Janez Zrnec



Jubilej hmeljarske metropole

800 let Zalca

Med slovenskimi mesti, ki so v letu
1982 proslavila obletnice obstoja ozi-
roma prvega znanega zapisa o obstoju
oziroma podelitvi mestnih pravic, je
tudi slovenska hmeljarska metropola
Zalec, osem stoletij staro, pa vendar
mladostno Zivahno $tajersko mesto, ki
pa je dobilo status mesta Sele pred
nekaj leti.

Na mestu, kjer danes stoji Zalec, je
bila po ugotovitvah zgodovinarjev na-
selbina ze v rimski dobi, zametki da-
na$nje naselbine pa segajo v zgodnji
srednji vek. Dober dokaz za to naj bi
bilo tudi ime, ki je eno od najstarejsih
med imeni slovenskih krajev. Ponosni
domacini radi povedo, da je srednje-
veski Zalec v marsi¢em prednjacil celo
pred Celjem. Zapiski o zalski zgodovi-
ni nas dalje pouce, da je dotedanje
posestnike Askvini¢e na zacetku 12.
stoletja nadomestil grof Bernhard
Spannheimski. Ko je padel v drugi
krizarski vojni, je bogato stricevo po-
sestvo prevzel Stajerski mejni grof
Otokar III. Zalska posest je s tem
gnsla pod okrilje Stajerske dezele in
Zalec je postal dezelnoknezji. Za
mnogimi grofi in groficami so v letih
1363 do 1456 nad njim bdeli celjski
grofje.

Prvi zanesljivi podatki o naselju
izvirajo iz leta 1182, ko je bil v Zalcu
sedez dezelnoknezwga urada. Ta let-
nica je tudi temelj, iz katerega izhaja
proslavljanje jubileja. Tiste Case se je

alec ze ponasal s trSkimi pravicami in
okoli leta 1265 tudi s svojim sodisé¢em.
Kraj je bil torej Ze takrat zelo pomem-
ben in so ga nekateri Ze takrat Steli za
mesto. Da bi se obrnili pred turSkimi
vpadi v letih 1471 in 1480, so Zaléani
postavili obrambni zid s Stirimi stolpi,
od katerih eden stoji Se danes. Spome-
nikov naslednji stoletij je e vec, zlasti
pa iz prve polovice 19. stoletja, ko je
staro mestno jedro dobivalo danasnji
videz. Posebna znamenitost tistega ¢a-
sa je skoraj Stiri sto let stara hiSa na-
sproti spomenika hmeljarju, bolj zna-
na kot Zotlova kovacnica. V cCasu re-
formacije so se v njej zbirali zalski
protestanti in mnogi jo Stejejo za prvo
zalsko Solo.

Ena od znacilnih zalskih hi§ je bila
tudi dom Janeza Hausenbichlerja. Bil
je organizator slovenskega tabora v
Zalcu, zaletnik savinjskega hmeljar-
stva, ustanovitelj savinjske posojilni-
ce, pospesevalec konjereje in turizma,
slovenski rodoljub in Zalski Zupan. Za
¢asa njegovega zupanovanja so v Zal-
cu uredili kanalizacijo, tlakovali ulice,
zgradili farno cerkev, novo osnovno
solo, hmeljarno in elektrarno. Leta
1902 se je pridruzil ustanoviteljem za-
druge Hmeljarna, naceloval je doma-
¢emu gasilskemu drustvu in napisal
»vezbenik slovenskega poveljevanja v
gasilstvu«. V njegovi domaciji sta v
letih 1869 in 1901 delovali tudi prvi
narodni Citalnici.

Zalska krajevna skupnost Steje
okrog 5000 prebivalcev, od katerih so
mnogi vse premalo seznanjeni z boga-
to preteklostjo kraja. Sama krajevna
skupnost pa posveca veliko skrb ohra-
njanju zgodovinsko zanimivih objek-
tov oziroma ohranitvi celotne podobe
starega mestnega jedra.

Zal¢ani so od zgodovinskih dogod-
kov Se posebej ponosni na 2. slovenski
tabor, ki je bil 6. septembra 1868.

Tabore, ki sodijo med najpomemb-
nejSe dogodke slovenske zgodovine
pred prvo svetovno vojno, so prirejali
v narodno prebujenih krajih s ¢vrstim
gospodarskim polozajem in z ugledni-
mi osebnostmi. Na njih so pozivali k
zedinjeni Sloveniji, k povezovanju z
drugimi juznoslovanskimi narodi, za-
htevali popolno enakopravnost slo-
venskega jezika. Tak je bil tudi zalski
tabor, »dan mnozi¢ne demokrati¢ne
manifestacije narodne misli«, kot ga je
imenoval Edvard Kardelj.

V novejsi Zalski zgodovini ima pose-
ben pomen hmeljarstvo, obrt, trgovina
in turizem. Josip Bilger, ki naj bi bil na
pobudo kneza Salma leta 1865 prine-
sel v Savinjsko dolino prve sadike
hmelja, si gotovo ni mogel misliti, da
je z njimi poskrbel za zas¢itni znak
Savinjske doline, ki trdno velja $e da-
nes. Pred Bi[gerjem je menda s hme-
ljem poskusal Ze lastnik Zalske pivo-
varne Franc Zuza, prvi pravi zametki
savinjskih in slovenskih hmeljis¢ pa
naj bi bili sad delovanja JuZnoS$tajer-
skega hmeljarskega drustva s sedezem
v Zalcu leta 1880.

Zalec pa vendarle ni samo hmeljar-
sko mesto. Poleg Hmezada z veliko in
sodobno kmetijsko proizvodnjo je
tam Se Juteks, Feralit, Montana, Sa-
vinjski magazin in Se ve¢ drugih indu-
strijskih organizacij, ki so zrasle v zad-
njih desetletjih. Poleg tega je mesto
dobilo osnovnosolsko in Sportno sre-
dis¢e, mnogo novih stanovanj, trgovin,
zdravstveni dom, hotel, avtobusno po-
stajo ter Stevilne potrebne komunalne
naprave. V mestu deluje tudi ve¢ kot
dvajset razli¢nih drustev, ki zajemajo
veliko Stevilo prebivalcev ter jih tako
vkljuCujejo v prizadevanja za vse-
stranski napredek kraja tudi v prihod-
nje.

JK

Moderna blagovnica v Zalcu (foto: Ancka Tomsic)
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Intervju

Dr. Ivan Podobnikar
proti kroni¢cnim bolecinam

»Ves cas, odkar sem v tujini, Zivim bolj
po slovensko. Marsikaj, kar sem odkril, bi
lahko patentiral, tako kot to delajo drugi,
vendar menim, da je to last vseh ne samo
last ene osebe.«

Tako mi je ob koncu pogovora dejal
dr.Ivan G.Podobnikar, star 64 let, zdrav-
nik z vrsto specializacij, ustanovitelj in di-
rektor Centra za zdravljenje bolecin in
stresa v Columbusu, Ohio, v Zdruzenih
drzavah Amerike (The Ohio Pain and
Stress Treatment Center) in Se treh drugih
medicinskih centrov. Njegova predavanja
na svetovnih zdravniSskih kongresih so
vzbudila pozornost mednarodne javnosti,
zato ga pogosto vabijo na predavanja v
stevilne svetovne znane medicinske centre.
Pribaja tudi v rojstno domovino — zato, da
bi obiskal svoje brate in sestre pa tudi
zaradi predavanj jugoslovanskim zdravni-
kom, ki jim nesebicno posreduje svoje bo-
gate izkusnje in odkritja. Tudi ta najin
pogovor je potekal v stanovanju njegove
sestre v Ljubljani. Bil je Ze vecer, dan ali
dva pred odhodom v ZDA.

»Sem najstarejSi od osmih otrok, doma
iz Brezja pri Horjulu. Oce je bil znan in
izredno sposoben drevesnicar, samouk, v
vsem izreden ¢lovek. Prav njemu izredno
veliko dolgujem, saj je v mladostnih letih
oblikoval mojo notranjo ¢lovesko podobo.
Naucil me je biti potrpezljiv in vztrajen.
Tako kot pri vzgoji dreves tudi pri mojem
delu ni takojsnjih uspehov. Kot najstarejsi
otrok sem bil z o¢etom zelo veliko casa.
Tudi mene je zanimalo drevesnicarstvo,
vendar ne toliko, da bi temu posvetil svoje
zZivljenje. Ocetovo delo pa Se danes nada-
ljuje moj brat...« je zacel pripovedovati
dr.Ivan Podobnikar. Druzinsko zivljenje
je kmalu prekinila vojna. Ivan je konéal
ljubljansko klasiéno gimnazijo in razmis-
ljal o Studiju medicine. Takrat pa so prisli
na njihov dom Italijani ter zgrabili oceta,
Ivana in brata. Ivan jim je usel, ofeta in
brata pa so odpeljali na Rab. Brata so
pozneje od tam odvlekli e v Renicci, ko-
nec vojne pa je docakal v Buchenwaldu,
od koder se je vrnil v avgustu 1945. Ivan
pa je Sel potem svojo pot. Odpravil se je v
Padovo, kjer se je vpisal na eno najstarej-
$ih medicinskih fakultet na svetu, in tam
diplomiral leta 1945. Pri Studiju, da ne
pozabimo povedati, mu je bila v pomoc
tudi njegova prva velika ljubezen — glasba.
Ze leta 1939 je na jugoslovanskem prven-
stvu v igranju harmonike osvojil zlato me-
daljo in sloves jugoslovanskega prvaka mu
je povsod veliko pomagal. Skupno je osvo-
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Dr. Ivan Podobnikar v ¢asu razgovora
med obiskom v stanovanju njegove
sestre v Ljubljani

jil tri zlate medalje na raznih tekmovanjih.
Ob zacetku zdravniske kariere mu je neki
kirurg, ki ga je sliSal igrati na harmoniko,
napovedoval lepe uspehe.

Ze v Italiji je opravil specializacijo iz
kirurgije. V tistem casu je imel nekaj casa
tudi Ze zasebno prakso. Ob neki prilozno-
sti je spoznal nekega pacienta, Americana
italijanskega rodu, ki naj bi bil potreben
operacije. Dr. Podobnikar ga je pregledal
in ugotovil, da operacija ni bila nujno po-
trebna, zato ga je zdravil konservativno,
brez operacije. Pacient mu je bil za to skrb
hvaleZen, zato ga je povabil v ZdruZzene
drzave Amerike. In res ga je pritegnila
Amerika. Vendar pa ni znal angleSkega
jezika, zato je najprej delal kot streznik v
neki bolnisnici v Philadelphiji, tam pa si je
priboril priznanje tako za delo streznika
kot pozneje tudi priznanje zdravniske di-
plome. Postal je »staZist« na kirurgiji. Ki-
rurski staZ je opravljal v bolniSnici Jackson
Park Hospital v Chicagu, od tam pa je
odsel na prvo zdravnisko delovno mesto v

Ameriki, v rudarsko mesto Butte, Monta-
na. Postal je drugi zdravnik nove, moderne
bolniSnice in tam ostal Sest let. O tem
obdobju svojega Zivljenja pripoveduje:

»Pogosto sem delal skupaj z drugimi
znanimi kirurgi in na tem podro¢ju dosegal
lepe uspehe. Vedno pa mi je ve¢ kot tehni-
ka pomenil odnos do pacienta. To sem
imel v sebi iz vrste razlogov. Ta odnos je
izviral Se iz mojega Zivljenja doma, iz same
osebnosti, nanj pa je nedvomno vplivala
tudi glasba. Veliko je pomenilo tudi to, da
sem bil takrat Se sam in sem zivel v Zivem
stiku s pacienti, ker sem stanoval v bolnis-
nici, se sreceval s sorodniki pacientov...
Dozivljal sem $tevilne vzpone in padce v
razvoju pacientove bolezni.

Zacel sem razmiSljati o bistvu zdravlje-
nja in ozdravljenja...« V Zelji po nadalj-
njem izpopolnjevanju je zaprosil za spre-
jem na eno najboljsih bolnisnic na svetu —
Bellevue, ki deluje v sklopu New York
University. Sprejet je bil leta 1956 in ostal
tam eno akademsko leto. To je bilo trdo
leto Studija, ki mu je odprlo nove moznosti
delovanja. Seznanil se je s psihiatrijo, ugo-
tovil, kako pomemben je psihiéni moment
pri zdravljenju. Polozil je drzavni izpit za
Ohio in Maine in v teh drzavah bi lahko
odprl zasebno prakso. Vendar pa ga je
vleklo naprej — ¢eprav je bil reven in za-
dolzen, se je odlocil za nadaljevanje Studi-
ja. V Columbusu, Ohio, je leta 1958 zacel
studij nevropsihiatrije kot klinicnega Stu-
dija. Delal je v moderni bolni$nici, ki je
lahko sprejela 2700 pacientov. Celotna
specializacija v nevrologiji in psihiatriji
obicajno traja pet let, vendar je Ze po treh
letih, 1961, dosegel doktorat iz psihiatrije.
V naslednjih letih je v tej bolnisnici postal
vodja oddelka specializantov, obenem pa
je bil nadzornik vseh medicinskih sester,
pouceval zdravnike, sestre, pripravljal se-
minarje, kongrese ipd. Usmerjal je $tudij
cele vrste mladih zdravnikov, izmed kate-
rih dva delujeta tudi v Zagrebu.

Leta 1965 je Ivan Podobnikar zacel z
zasebno prakso v Columbusu in z zaseb-
nim konsultacijskim delom v veé drugih
mestih v Ohiu. Ob tem delu se je seznanjal
s Stevilnimi psihiatricnimi in psihosomat-
skimi problemi. Velikokrat je moral nasto-
pati tudi kot izvedenec, s katerim so se
posvetovali odvetniki. Vse bolj je ugotav-
ljal, da je pri nekem pacientu kirurg sicer
uspesno opravil svoje delo, zdravljenje pa
ni bilo dokon¢ano. Zacel je razmisljati o
tem, zakaj sicer ozdravljen bolnik ne more



nazaj na delo, zakaj ga mucijo kroni¢ne
bolecine. V tem obdobju je tudi sam doZi-
vel nesreco, ko je neki bolnici hotel pre-
preciti, da bi skocila pod kamion. Tudi sam
je imel pri tem poskodovano hrbtenico in
je imel izredno hude bolecine. Vse bolj je
spoznaval, da je na svetu ogromno ljudi s
kroniénimi bole¢inami. Zacel se je zani-
mati za akupunkturo, odsel v London, §tu-
diral pri slovitem Felixu Mannu. Zacelo se
mu je dozdevati, da ima akupunktura vec
uspeha kot samo psihiatrija. Vedel je, da
vpliva tudi na Zleze z notranjim izloca-
njem. Vedel je, da ima to vlogo tudi pri
zapiranju zapornic v hrbtenici, kjer pote-
kajo Zivci za povezavo z mozgani.

Poklicno je bil v tistem casu Ze na vr-
huncu. Bil je direktor psihiatrije v Grant
Hospital v Columbusu, kjer je delalo ve¢
kot 500 zdravnikov. Zdelo pa se mu je, da
v bolni$nici pacientov ne more zdraviti na
nacine, kot je Zelel sam. Zacel se je po-
glabljati v vlogo pacienta, v to, kaj cuti
pacient, ko pride v bolnico. Daobi posteljo,
ki jo drago placa, pride v sobo skupaj z
neznanci, potem pa njegova bolezen stag-
nira, namesto da bi mu $lo na bolje. Bol-
niSnica se mu je zazdela kot tovarna, ki zeli
doseci ¢im vi§jo produktivnost, pogosto pa
je ne zanima sam uéinek zdravljenja. Od-
locil se je, da bo zacel delati na svoje.

Kako zaceti, to je dobro vedel. Vendar
pa je bila za ta zacetek potrebna precejs-
nja vsota denarja, ki pa ga sam ni imel. Na
pomo¢ mu je priskocil neki pacient, ki mu
je razlagal svoje nadrte. Bil je Sef neke
velike druzbe, zato mu je svetoval, naj
pride k njim in svetu direktorjev (board of
directors) obrazlozi svoje poglede. Brez
velikih pomislekov so mu odobrili zacetno
investicijo, ko pa je pri delu dosegel uspeh,
so mu értali del dolgov. Tako je ustanovil
center za zdravljenje bole€in in stresa —
The Ohio Pain and Stress Treatmemt Cen-
ter v Columbusu.

Kako deluje ta edinstveni Podobnikar-
jev sanatorij? Sam mi je pripovedoval, da
je vpl;i nacrtovanju centra uposteval vrsto
nacel:

— pacient dobi intenzivno zdravniSko,
psihiatri¢no, nevropsihiatri¢no in pomoz-
no zdravljenje ter globalno in sinergeti¢no
zdravljenje,

— upostevajo vsa najnovejSa odkritja o
kroni¢nih boleé¢inah pri pacientih z rakom
in brez raka. Teh odkritij je v zadnjih 20
letih ve¢, kot jih je bilo v vsem €asu pre;j.

V centru upostevajo tudi nekatera no-
vejsa odkritja: npr. da imamo v ¢loveskem

telesu naravno produkcijo morfijskih se-
krecij ali z Laskerjevo nagrado nagrajeno
odkritje, da so beta endorfeni blokirani v
cloveSkem telesu, vse dokler se ne znajde-
jo v pacientovem sistemu umetna zdravila.
In zapornice v ¢lovekovi hrbtenici: leta
1965 je bila objavljena teorija, da se te
zapornice lahko odpre s posebnimi neim-
plantiranimi elektrodami.

»Opazil sem, da so bili nekateri pacienti
Ze pravi narkomani po zdravniskih navodi-
lih, prenasiceni z zdravili,« pripoveduje
dr. Ivan Podobnikar, »zato je bilo eno od
mojih osnovnih nacel, da bo vsak pacient
detoksificiran, da mu ne bomo dajali no-
benih zdravil. S tem sem si nakopal pre-
cejSnjo jezo drugih zdravnikov in izdelo-
valcev zdravil. Poleg tega so nasi pacientje
stanovali v hotelih. Vsi pacientje so opusti-
li ogromne koli¢ine zdravil in imeli nismo
niti ene komplikacije. Naslednje nase na-
celo je bilo, da mora biti vse — okolje, ki
pacienta obdaja, odnosi med pacienti in
zdravniSkim teamom idr. terapevti¢éno, op-
timisticno, realisticno in odkrito. Da bi
lahko dosegli uspeh pri tem, je bilo po-
trebno, da vstopi v terapevticno razmerje
tudi ,pomembni drugi‘, to je oseba, ki je
najbolj povezana s pacientom. To mi je
dalo novo perspektivo, imeli smo samo
eno taréo. Vedeli smo, kaj se dogaja z
Zivljenjem pacienta.

Vse moje osebje mora nastopati enotno,
harmoniéno mora sodelovati s filozofijo
direktorja. Zato veliko delam tudi z zdrav-
niki, ki delajo v mojem teamu. Pogoj za
nastavitev zdravnika je obvezna praksa v
mojem centru. Ce jo uspe$no prestane, ga
sprejmem Vv center pogojno,za eno leto.

Za vse bolnike, tudi za tiste, ki imajo za
seboj ze vrsto operacij, smo uvedli poseb-
ne telesne vaje, ki zajemajo vseh 600 ¢lo-
vekovih glavnih midic. Ce se Zeli pacient
rehabilitirati za Zivljenje, sta obvezni fizic-
na in mentalna aktivnost. Bolecine polago-
ma izginevajo. ..«

Dr. Podobnikar je imel s svojim naci-
nom zdravljenja velike uspehe, ki niso
ostali nezapazeni tako v ZDA kakor tudi
drugod po svetu. Skrivnost njegovega
uspeha je tudi v tem, kot pravi sam, da je
kot direktor tudi sam zdravnik vseh njiho-
vih pacientov. Tudi sam je vkljucen v pa-
cientovo aktivno stopnjo rehabilitacije.

V Zdruzenih drzavah Amerike in Se po-
sebej v industrijskem Ohiu je ogromno
stevilo delovnih invalidov, ogromno je tudi
bolnikov s poklicnimi boleznimi, za kate-
rih zdravljenje se stekajo v razne bolniSni-
ce ogromne vsote. Delo Podobnikarjevega
centra je usmerjeno tudi na to podrocje — z
intenzivnim multidisciplinarnim zdravlje-
njem in s terapevticnim miljejem Zelijo, da
bi se delovni invalidi ponovo vkljucevali v
proizvodno delo, v Zivljenje.

Kako pridejo pacienti v Podobnikarjev
center?

»Mnogi moji pacienti so se v Casu svoje-
ga zdravljenja srecevali z mnogimi zdrav-
niki, nekateri tudi stotimi, neka pacientka
je bila pred tem Zze stokrat v bolniSnici.
Mnoge nase paciente so pregledali zdrav-
niki najbolj priznanih klinik. In zakaj jim
ni uspelo? Spoznal sem, da ni bil pravilen
sistem njihovega zdravljenja. S pacientom
je treba vzpostaviti razmerje. Vse nase
bolnisnice so prevelike, da bi lahko vzpo-

stavile intimen stik s pacientom. Zato sem
se odlo¢il za zdravljenja v manjsih enotah,
Pri nas sprejmemo najvec¢ 16 pacientov na
intenzivno zdravljenje.

Rezultati pri nas so bili izjemni, saj smo
imeli 82 odstotkov pacientov z odli¢nimi
rezultati, pri vseh drugih pa so se ti rezul-
tati pokazali nekoliko pozneje. Poleg tega
je nas nacin zdravljenja izredno ekonomi-
c¢en, saj stane samo delcek tistega, kar bi
taksno zdravljenje stalo drugod.

Nas$ glavni cilj je ves ¢as, da Cloveku,
naSemu pacientu vrnemo njegov jaz, da
prezenemo depresije, dvome, negotovosti,
ki mu jih prinasajo spremembe nacina Ziv-
ljenja. Uspesno zdravimo herpes zoster,
artritis, poSkodbe hrbtenice, migreno in
vse to zgolj z ohranjanjem ¢loveSkega po-
nosa, upanja, samoodgovornosti.«

Ko je imel dr. Podobnikar velike uspehe
pri delovanju prvega centra, je leta 1979
odprl Se center za zdravljenje raka, ki de-
luje po enakih nacelih kot prvi. Za tem je
odprl Se center preventivne medicine. Pod
njegovim vodstvom deluje edini ameriski
indtitut za vdove in vdovce, saj prav ti
predstavljajo pomemben del ameriske po-
pulacije. Ti ljudje so zaradi posebnih po-
gojev, v katerih Zivijo, kandidati za vse
mogoce bolezni. Izguba Zivljenjskega part-
nerja pogosto povzroci iztirjenje, ki se prej
ali slej pojavi kot klini¢no obolenje. Skup-
no delujejo na njegovo pobudo in pod
njegovim vodstvom §tirje instituti v drzavi
Ohio.

Dr. Ivan Podobnikar je ostal zvest nace-
lom zdravega Zivljenja, nacelom, ki mu jih
je veepil v zgodnji mladosti oée v Brezjah
pri Horjulu, Njegova konji¢ka sta narava
in glasba, Se posebej slovenska glasba. Te-
sno je povezan tudi z domovino, $e pose-
bej z brati in sestrami, ki jih obisce, kadar-
koli more. Knjige so prav tako njegove
zveste spremljevalke. Rad seze po delih
pisatelja Ivana Preglja, ki je bil tudi njegov
profesor na ljubljanski klasi¢ni gimnaziji,
FinZgarja in drugih. Po prezgodnji smrti
Zene, porocena sta bila od leta 1961 do
1967, mu je ostal sin, ki ga vzgaja sam.
Razkazal mu je tudi Ze rojstno domovino.

Joze Preseren
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PO sloveniji

Delavci Gradisa bodo Se letos opra-
vili gradbena dela za novo celjsko
mlekarno v ARJI VASI. Zatem bodo
na vrsti monterji, instalaterji in drugi,
tako da lahko pricakujemo, da bodo ta
pomembni objekt Zivilske industrije
prihodnje leto Ze usposobili za obrato-
vanje. Nova celjska mlekarna bo lah-
ko dnevno predelala do 150 tisoc li-
trov mleka — deloma za prodajo na
drobno, ostanek pa za razne mlecne
izdelke.

V BABINCIH pri Ljutomeru so
pred kratkim pripravili pogostitev za
starejSe vaScane in krvodajalce. Za to
priloznost je krajevna organizacija
Rdecega kriza v Babincih pripravila
tudi krajsi kulturni program. Srecanja
in pogostitve se je udelezila tudi naj-
starejsa vascanka, ki je kljub 86 letom
¢ila in zdrava. Rodila se je v Dokle-
Zovju; ker je bilo pri hisi ve¢ otrok,
kruha pa malo, je leta 1914 odsla v
Ameriko. Tam je nasla tudi svojega
moZa Ivana, s katerim sta se leta 1931
vrnila v domovino in kupila v Babincih
posestvo.

V BELTINCIH so se dogovorili, da
bodo v tej sezoni pripravili celovecer-
ne predstave, v katerih bodo sodelo-
vale pevska, tamburaska in folklorna
sekcija. Z nastudiranim nastopom bo-
do poleg nastopov doma gostovali v
raznih krajih Pomurja. Popestrili bodo
tudi dejavnost knjiznice in Citalnice, ki
bosta v vecernih urah odprti tedensko
Stirikrat in knjiZnica tudi v nedeljo.

Agraria v BREZICAH ima v celot-
ni obéini 140 kooperantov in 14 sa-
djarskih skupnosti, ki so lansko leto
pricele izvazati velike koli¢ine sadja.
Kljub temu, da je toca unicila 20 do
30 odstotkov sadja, je letina dobra in
na 80 hektarih pricakujejo kakovost-
ne sadeze. Tovornjaki-hladilniki so Ze
odpeljali v Italijo okrog 160 ton
hrusk, do konca letoSnjega leta pa bo-
do izvozili tjakaj Se 100 ton najboljsih
jabolk.

Na BRDU pri Lukovici so odkrili
doprsni- kip pisatelja Janka Kersnika
in tako pocastili spomin na njegovo
130-letnico rojstva. Ob tej priloznosti
so uprizorili rokovnjasko no¢, clani
dramske skupine pa so uprizorili eno-
dejanko iz Jurci¢-Kersnikovih Rokov-
njacev. Seveda ni manjkal »pravi« ro-
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kovnjaski napad in tudi ne rokovnja-
ski golaz.

Pri srednji Soli Borisa Kidri¢a v CE-
LJU so odprli nov prizidek s 17 uéilni-
cami. Na Soli je zdaj 840 ucencev v 28
oddelkih, ki se izobrazujejo v tekstilno
tehnoloski in cestno-prometni usmeri-
tvi, ob tem pa Se ob delu za poklic
voznika in prometnega tehnika. Kot je
ob tej priloznosti poudaril ravnatelj
Sole Franc Erjavec, bodo novi prostori
omogocili bistveno boljSe ucne pogo-
je, saj so doslej imeli pouk kar na
Sestih lokacijah.

V GORENIJI TREBUSI so predali
namenu nov obrat tolminskega Meta-
loflexa. V obratu, kjer bo v kon¢ni
etapi naslo zaposlitev 30 domacinov,
bodo izdelovali termostate za bojlerje.

V okviru prireditev ob novogori-
Skem obcinskem prazniku so v GRA-
DISCU nad Prvacino predali namenu
sodoben dom za ostarele iz novogori-
Ske, tolminske in ajdovske obcine.
Doslej so ostareli na Gradiscu prebi-
vali v neprimernih prostorih stare gra-
§¢ine. Kot zanimivost povejmo, da sa-
nitarno vodo v novem domu ogrevajo
s sonénimi kolektorji.

Kmetijska zadruga Litija je posodo-
bila in povecala mle¢no farmo na GR-
MACI pri Litiji. S to nalozbo si je
mlecna farma povecala prirejo mleka s
sedanjih 490 tiso¢ litrov na leto na
1,100.000 litrov, kolikor ga bodo
predvidoma namolzli leta 1985.

Na KREMENCI so slovesno odprli
srednjesolski center, katerega bodo
obiskovali dijaki cerkniske, ilirskobi-
striSke in postojnske ob¢ine. V njem
bodo nabirali znanje na lesarski, kovi-
narski, ekonomski in naravoslovno-
matematicni smeri. V centru bo 38
oddelkov za 1140 dijakov, skupni pro-
stori, 2800 kvadratnih metrov velika
Sportna dvorana, okoli 2000 kv. me-
trov pa je namenjenih tehni¢nim de-
lavnicam in prostorom za prakticni
pouk.

Pri mesni industriji Primorske si pot
na tuje trziSce utirajo tudi s prodajo
priutov, da pa bi povecali zmogljivosti
(sedaj jih pripravijo letno 65.000),
gradijo nove prostore na KROM-
BERKU. Nalozba bo potekala v dveh
zakljuénih etapah. Prva etapa bo po
nacrtih dokoncana do 31. decembra
1983.

Vec tiso¢ planincev iz vse Slovenije
se je na LISCI udelezilo tradicionalne-
ga 14. dneva planincev. To vsakoletno
mnozi¢no srecanje so slovenski ljubi-
telji gora zdruzili s pocastitvijo 90-
letnice rojstva tovariSa Tita in treh
jubilejev sevniSkih ter posavskih pla-
nincev — 80-letnice Jurkove koce, 50-
letnice Ton¢kovega doma in 30-letni-

ce sedanjega planinskega doma na
Lisci.

Sredis¢e LYUBLJANE je bogatejse
za nove prostore, namenjene kulturi;
v stavbi Slovenske matice so odprli

sodobno opremljeno knjigarno Slo-

venske matice in Cankarjeve zalozbe.
Poslopje na Trgu revolucije 7 je Ze
dobro stoletje eno ZzariS¢ narodove
znanstvene, strokovne in literarne mi-
sli. Po vojni je bila v pritli¢ju Sloven-
ske matice knjigarna Slovenske aka-
demije znanosti in umetnosti.

Slovensko lutkovno gledalisée iz
LIJUBLJANE je odpotovalo na med-
narodni lutkarski festival Chantville,
ki se ga letos udelezuje 35 drzav.
Ljubljancani, edini predstavniki iz Ju-
goslavije, bodo nastopili s Kozlovsko
sodbo v Visnji gori.

Na Emonski cesti 20 v LYUBLJANI
so priceli s podiranjem stare glasbene
Sole. Spomladi bodo priceli na istem
mestu graditi nadomestno zgradbo, v
kateri bo prostor za okrog 600 ucen-
cev in ucenk glasbene Sole Vic.

V Tovarni avtomobilov Maribor V
MARIBORU so izdelali prvi prototip
tovornjaka, ki ima nosilnost 3,5 tone,
skupno maso 6,5 tone in mo¢ motorja
57 kilovatov. To vozilo ze preizkusajo.
Tik pred izdelavo je tudi prototip to-
vornjaka z-motorjem moci 71 kilova-
tov, z nosilnostjo 4,5 do 4,7 tone in
skupno maso 8 ton. Predvidevajo, da
bodo obe vozili zaceli izdelovati serij-
sko v letu 1984.

V MESTINJU so odprli nove obra-
te za predelavo sadja. S tem uresnicu-
je Vital iz Mestinja svoj Ze pred leti
zastavljen cilj, da bi z ureditvijo novih
linij za predelavo lahko predelali vse
sadje, ki ga je na Kozjanskem veliko.

V ODRANCIH so prenovili Solsko
poslopje, ki je bilo zgrajeno 1932. le-
ta, Se vedno pa je ostala nedotaknjena
stavba iz leta 1911, kjer so ucilnice za
podaljSano bivanje, telesno in tehnic-
no vzgojo, kuhinja, knjiznica... V
tem $olskem letu imajo na odranski
Soli 221 ucencev, prihodnje leto pa jih
bo najmanj 17 veé¢. Da so odranski
Solarji zaceli novo $olsko leto v preu-
rejenem in ¢istem prostoru, gre zaslu-'
ga tudi vaséankam, ki so priskocile na
pomo¢ in ocistile vecino prostorov
skupaj z nekaterimi ucenci in ucitelji.

Na OTOCCU so proslavili svoj kra-
jevni praznik z velikim Stevilom prire-
ditev. Priceli so jih s Sportnimi tekmo-
vanji, sledilo je gasilsko takmovanje
pionirjev in mladincey, potem je bil na
vrsti nogometni turnir, na katerem so
sodelovale ekipe iz Smarjete, Gaber-
ja, Smolenje vasi in Druzinske vasi.
Na osrednji slavnosti se je zbralo veli-
ko krajanov, ob tej priloZnosti pa so
najzasluznejsi prejeli priznanja.



V PETANJCIH so odprli obnovljen
vaski gasilski dom. Pri preurejanju so
vaS¢ani s prostovoljnim delom prihra-
nili precej denarja, saj so opravili nad
tiso¢ delovnih ur. Dom je zdaj urejen,
imajo pionirsko, mladinsko in ¢lansko
desetino, dva avtomobila in usposob-
ljene ljudi za reSevanje s colnom.

Na PRVASKEM POLJU na Gori-
§kem se je na 26. republiSkem tekmo-
vanju oracev in 10. tekmovanju mla-
dih zadruznikov zbralo 82 najboljsih,
med njimi kar 22 Zena.'Med mladimi
zadruzniki je zmagala ekipa iz Ljub-
ljane, med Zenskimi ekipa iz Pomurja
in med clani prva ekipa oracev iz Po-
murja. Najboljsi posamezniki so bili
mladi zadruzniki Branko Levi¢nik iz
Ljubljane, med Zenami Stanka Sosta-
ri¢ iz Maribora in ¢lan Anton Geder iz
Pomurja.

V PTUJU so bile devete vinogra-
dniske igre, na katerih so merili svoje
moti delavei kmetijskih organizacij iz
Slovenske Bistrice, Lenarta, Radgone,
Maribora, Ormoza, Ljutomera in Ptu-
ja. Letos so se mladi vinogradniki po-
merili med seboj na §portnem podroc-
ju. Vsa tekmovanja so bila na stadionu
ob Dravi v Ptuju.

V PTUJU so imeli razstavo o 20-
letnem plodnem sodelovanju 11 ob¢in
iz Slovenije in s Hrvaske. Pobudniki
za sodelovanje z nazivom Bratstvo in
prijateljstvo so bili ob¢inski sveti zve-
ze sindikatov, gre za sodelovanje na
kulturnem, Sportnem in gospodar-
skem podrocju. Tako so se konec ok-

tobra odgovorili o bodocih nacrtih, -

sklenili pa so tudi tesneje sodelovati
na podrocju kmetijstva.

Kolektiv delovne organizacije Ra-
denska v RADENCIH praznuje letos
100-letnico zdraviliSke dejavnosti. Vi-
sok jubilej so pocastili najprej s sveca-
no sejo centralnega delavskega sveta,
potem pa Se s kopico Sportnih in kul-
turnih prireditev. Ves kolektiv se je za
zakljucek zbral pri lovskem domu,
znanem kot nekdanje gostiSce Jez, in
se zabaval do poznih no¢nih ur.

Vas RAKICAN, ki leZi blizu Mur-
ske Sobote, se je v zadnjih nekaj letih
zelo razsirila, Stevilo hi§ pa nenehno
raste. Zato so na pobudo vas¢anov
pred kratkim uvedli ulice in jih poime-
novali, Tako imajo zdaj v Rakicanu
Zvezno, PreSernovo, Cvetkovo, Pa-
nonsko, Lendavsko, Mladinsko, Parti-
zansko, Cankarjevo, Kotno, Jezersko
ulico, ulico Stefana Kovaéa in ulico
dr. Vrbnjaka.

Nedavno so v RIBNICI na Dolenj-
skem odprli vrata novih prostorov ve-
terinarske ambulante, ki je zgrajena
na mestu nekdanje konjacije. Zgradili
SO Vv njej sprejemne prostore, labora-
torij za preiskave mleka, skladisée za

zdravila, sanitarije in kopalnice ter
prostor za shranjevanje in zamrzova-
nje lisic in ostalih kozuharjev. Zaradi
boljsih pogojev so povecali tudi Stevilo
zaposlenih veterinarjev.

Ob 10-letnici likovne galerije Do-
macija v SELISCIH so imeli slikarsko
razstavo, na kateri so razstavljali svoja
dela Branko Borko iz Gornje Radgo-
ne, Drago Bukovec iz Maribora, Slo-
bodan Risti¢ iz Beograda, Vlado Saga-
din iz Murske Sobote, Milo§ Vastic iz
Trbovelj in domacin Lojze Veberic.
Odkrili so tudi Sest skulptur Milosa
Vasti¢a in Lojzeta Veberica. V kultur-
nem programu so sodelovali mesani
pevski zbor Stefan Kovaé¢ iz Murske
Sobote ter ucenci osnovne sole Videm
ob Séavnici.

Poleg starega mestnega parka, v ka-
terem je znameniti gabrov drevored,
so si v SLOVENSKI BISTRICI omi-
slili Se eno zeleno povrsino: uredili jo
bodo med Sportnim stadionom, otro-
skim vrtcem in TomSiéevo ulico, lezi
pa v krajevni skupnosti Pohorskega
odreda. Na zelenicah bodo v spomin
na tovarisa Tita posadili 88 dreves. V
parku bo 33 lip, Sest brez, petnajst
omorik, pet ¢rnih borov in devet hra-
stov.

Ob 10-letnici odkritja spomenikov
skladateljem Ipavcem so v SENT-
JURIJU pri Celju imeli Ipavéeve dne-
ve. Zaceli so se z otvoritvijo razstave
slik Jozeta Ipavca v avli kulturnega
doma. Sledil je koncert pevskih zbo-
rov, otvoritev cvetliCne razstave, v
kulturnem domu pa slavnostni kon-
cert. Ob tej priloznosti so odprli tudi
spominske sobe in muzej skladateljev
Ipavcev.

Pred dnevi so v VELIKI POLANI
zaceli graditi novo osemenjevalnico v
neposredni blizini skladiS¢a oziroma
kmetijske trgovine. Ker je predracun-
ska vrednost objekta 470 tiso¢ dinar-
jev, bodo precej prispevali krajani-sa-
mi s prostovoljnim delom.

V VIPAVI pravkar zakljucujejo
gradnjo mlekarne, kamor bodo prese-
lili predelavo mleka iz mlekarne v
Podnanosu. Stare mlekarne ne bodo
zaprli, pa¢ pa jo bodo preuredili za
proizvodnjo razlicnih mle¢nih izdel-
kov.

Po dolgem prizadevanju je gasilsko
druitvo VUCJA VAS prevzelo novo
motorno brizgalno. To je bila dolgo-
letna Zelja gasilcev in ob¢anov, saj je
staro nacel ¢as in lahko bi se zgodilo,
da bi odpovedala pri gasenju.

V ZGORNJI SCAVNICI so odprli.

nov vodovod Lenart-Zgornja S¢avni-
ca, dolg okoli 5300 metrov. Pomem-
ben delez so pri zidavi tega vodovoda
prispevali brigadirji zvezne mladinske
delovne akcije.

osebnosti

Ob dnevu univerze v Mariboru je
postal ¢astni doktor te univerze aka-
demik prof. dr. SVETOZAR ILESIC
zaradi svojega izjemnega znanstvene-
ga in pedagoskega dela.

Njegovo zivljenjsko pot in dosezke
na podroc¢ju geografske znanosti je ob
tej priloznosti orisal promotor
dr. Vladimir Braci¢, dr. Ilesicu pa je
diplomo podelil rektor wuniverze
dr. Dali Djonlagic.

Slovenski slikar BOZIDAR JA-
KAC, najbolj znani portretist Josipa
Broza Tita, predseduje Ziriji velike ak-
cije jugoslovanskega lista mladih »Ke-
kec«, ki se imenuje »Najlepsi portret
tovariSa Tita«.

»Posebej sem pocascen, da bom
predsednik Zirije tako pomembne ma-
nifestacije ustvarjalnosti mladih Jugo-
slavije, s ¢imer se bodo najlepse spo-
mnili devetdesetletnice Titovega roj-
stva,« je dejal akademik Jakac. »Ke-
kec« je zacel akcijo za najlepsi portret
tovariSa Tita takoj na prvi solski dan,
vanjo pa so vkljucene tudi Stevilne
delovne organizacije, ki bodo mladim
avtorjem portretov podelile nagrade.

KATJA ZELINKA, mlada obliko-
valka iz Ljubljane, je na letoSnjem X.
mednarodnem bienalu grafi¢nega
oblikovanja v Brnu prejela za svoj
bienalni prispevek srebrno medaljo.
Na Bienalu je sodelovalo nad 600 av-
torjev iz 53 drzav s priblizno 3000
deli. Iz Jugoslavije je sodelovalo 14
oblikovalcev. Zelinka je razstavila ce-
lostni graficni podobi za kemijski in-
Stitut Boris Kidri¢ iz Ljubljane in goz-
darski Solski center iz Postojne.

-Umrl je JOZE KOSAR, profesor in
pedagog, zadnji ravnatelj klasi¢ne gi-
mnazije v Mariboru, dolgoletni ure-
dnik revije Nova obzorja in prav tako
dolgoletni ravnatelj zaloZbe Obzorja v
Mariboru, kulturni in politicni dela-
vec, ¢lan drustva slovenskih pisateljev
in knjizevni prevajalec, vsestransko
razgledana osebnost, ¢lovek, s katerim
je bilo mogoce navezati pristne, ¢love-
Ske vezi. Prevedel je okrog 30 del,
med njimi Marxov »18. Brummaire«,
»Utopijo« Thomasa Moora, Se zlasti
pa Platonovo »Drzavo«. Za svoje delo
je prejel med drugim tudi Prezihov
kipec kot priznanje mesta Maribora
svojemu kulturnemu delavcu.
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Hotel Termal v
Moravskih toplicah

Moravske toplice so najmlajse slo-
vensko zdravilis€e, saj so se zacele ra-
zvijati Sele leta 1960, ko so pri iskanju
nafte v globini 1400 metrov odkrili
termalno vodo. Voda ima 72 Celzije-
vih stopinj in je primerna za zdravlje-
nje lokomotornega sistema, degenera-
tivnih obolenj sklepov, motenj meta-
bolizma ter nekaterih koznih in gine-
koloskih bolezni.

Gostom so na voljo §tirje bazeni s
temperaturo vode od 36 do 38 Celzi-
jevih stopinj, bazen z navadno vodo in
kopeli pod zdravniskim nadzorstvom.
Prebivajo lahko v li¢no urejenih hisi-
cah v tipicnem panonskem slogu, kjer
je na voljo 150 lezis¢, v zasebnih turi-
sticnih sobah in v sodobno urejenem
kampu.

Sredi letoSnjega oktobra pa so v
Moravskih toplicah odprli nov hotel,
Termal, B kategorije; ima 252 lezisS¢
in je s hodniki funkcionalno povezan z
Ze obstojecimi zdraviliskimi, kopali-
Skimi in gostinskimi objekti.

Ob dograditvi hotela so v Moravcih
izdali informativni list formata 21 cm
krat 10,5 cm. Na njem je barvna risba
novega hotela, kratek opis kraja in
njegove turisticne ponudbe v sloven-
S¢ini, nemsc¢ini in angles¢ini, na zadnji
strani pa so cene za prenocevanje, pol-
ni penzion in polpenzion (v dinarjih,

avstrijskih Silingih, nemskih markah in
ameriskih dolarjih).

Tako velja prenocisce v enopostelj-
ni sobi od 1. januarja do zadnjega
aprila 1983 245 av. Silingov, 35 nem-
§kih mark ali 17,50 ameriskih dolar--
jev, v dvoposteljni sobi za dve osebi
448 av. silingov, 64 nemskih mark ali
32 ameris. dolarjev, polni penzion je v
enoposteljni sobi v istih mesecih 301
av. Siling, 43 nemskih mark ali 21,50
ameriskih dolarjev, v dvoposteljni so-
bi pa za eno osebo 280 avstrij. §ilin-
gov, 40 nemskih mark ali 20 ameriskih
dolarjev.

Za vse goste, ki bodo v omenjenem
hotelu preziveli nekaj dni do marca
1983, priznava uprava 10 odstotkov
popusta na objavljene cene.

Naslov hotela: Moravske toplice,
69221 Martjanci, tel. 069/72-210.

Na gori Oljki

Dom na Gori Oljki je bil nekaj let
dokaj zanemarjen, nekaj Casa celo
zaprt, tako da se je v njem naselila
lesna goba, ki je napravila veliko
skode.

V minulem letu so dom po dolgem
¢asu dobili v last spet ¢lani planinske-
ga druitva Polzela. Ceprav niso imeli
kdovekaj denarja, so se zagnano lotili
obnove: opravili so ve¢ kot stiri tiso¢
prostovoljnih ur in dom odprli konec
septembra, ko so proslavili tudi deset-
letnico Savinjske poti. .

V obnovljenem domu je 150 sede-
Zev, kuhinja, sanitarije, razgledna te-
rasa, devet sob s petnajstimi lezi$¢i in
30 skupnih lezis¢. Gora Oljka je po-
membna postojanka na Savinjski in
Saleski planinski poti, zato se planinci,
ki upravljajo dom, nadejajo Stevilnega
obiska. Obljubljajo tudi, da bo dom
dobro oskrbovan in vzdrzevan, s tem
pa bo ta znana tocka spet postala pri-
ljubljeni cilj kot je bila leta popre;j.

Naslovnica informativnega lista ob otvoritvi novega.hotela Termal v
Moravskih toplicah, kjer velja prenocisce v enoposteljni sobi v ¢asu od 1.
Januarja do 30. aprila 1983 535 dinarjev, dvoposteljna soba pa v istem casu
980 dinarjev.
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Brosura Die
Ferienregion Celje

Izletnik Celje in poslovna skupnost
za turizem Celje sta pred kratkim iz-
dala brosuro z naslovom Die Ferienre-
gion Celje — ein Reiseerlebnis. V njej
so opisana zdravilisca, zimska srediséa
in hoteli na SirSem celjskem turisti¢-
nem obmoc¢ju. V njej so tudi naslovi,
kje je mo¢ rezervirati sobe, in skica
prometnih povezav med posameznimi
kraji.

Publikacija je izSla v nemséini in jo
je mo¢ narociti na naslovu: Izletnik
Celje, TOZD Turisticna agencija, Ce-
lje, Stanetova 2.

Vozni red slovenskih
Zicnic

KRVAVEC

Krozna kabinska zi¢nica, vozi vsak
dan od 8. do 18. ure vsaki dve uri.
Cene: enosmerna vozovnica za odra-
sle 60 dinarjev, povratna vozovnica za

odrasle 80 dinarjev, povratna vozov-
nica za otroke 60 dinarjev.

MARIBORSKO POHORIJE
Pohorska vzpenjaca, vozi vsak dan od
7. do 19. ure vsako polno uro. Cene:
enosmerna vozovnica za odrasle 35
dinarjev, enosmerna vozovnica za
otroke 17 dinarjev, povratna vozovni-
ca za odrasle 58 dinarjev, povratna
vozovnica za otroke 29 dinarjev.

VELIKA PLANINA

Nihalka in sedeznica, vozi vsak dan od
8. do 18. ure vsako polno uro. Cene:
povratna vozovnica za nihalko in se-
deznico za odrasle 120 dinarjev, po-
vratna vozovnica za nihalko in sedez-
nico za otroke 100 dinarjev, enosmer-
na vozovnica za nihalko 60 dinarjev,
povratna vozovnica za nihalko 100 di-
narjev, povratna vozovnica za sedez-
nico 40 dinarjev in kos prtljage 20
dinarjev.

VOGEL

Nihalna gondolska Zzi¢nica, vozi vsak
dan od 7.30 do 18. ure vsake pol ure.
Cene: enosmerna vozovnica za odra-
sle 50 dinarjev, enosmerna vozovnica
za otroke do 10. leta 30 dinarjev, po-
vratna vozovnica za odrasle 80 dinar-
jev, povratna vozovnica za otroke do
10. leta 40 dinarjev in povratna vo-
zovnica za Solske skupine 40 dinarjev.
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Planinska jama

Poznojesensko deZevje nam Ze lah-
ko prekriza marsikakSen nedeljski
nacrt, vendar v Sloveniji ne bo zadre-
oe z ogledovanjem naravnih znameni-
tosti tudi v slabem vremenu. Najpri-
mernej$e so jame, ki jih je pri nas
znanih nad pet tiso¢! Vecina jih je
sicer res dostopnih le opremljenim ja-
marjem, medtem ko so v nekatere na-
delane udobne in varne poti. Ob Po-
stojnski in Skocjanskih jamah so preo-
stale turisticne jame nekoliko zapo-
stavljene. Ena takih je tudi Planinska
jama blizu Planine pri Logatcu.

Planinska jama ne slovi toliko po
kapniskem okrasju, ampak je znana
predvsem po bogatem podzemeljskem
zivem svetu in zagonetnih vodnih po-
teh. Poglejmo si jih vsaj povr$no! Ja-
ma je le del mogocnega in edinstvene-
ga kraSkega sistema Ljubljanice, ki
ima zaradi ponikanja in ponovnega
izviranja kar pet imen. V Rakovem
Skocjanu izgine v ponoru Tkalce jame
pod imenom Rak in se spet pojavi v
Rakovem rokavu Planinske jame.
Vendar to ni edini vodni rov te jame.
V drugem, Pivskem rokavu tece pod-
zemeljska Pivka. Obe recici se v jami
zdruzita v Unico, ki »izvira« izpod
mogocnega jamskega vhoda in nato
vijuga po planinskem polju. Za podze-
meljska rokava so znacilne brzice in
jezerca, poseben vtis pa dajejo ogro-
mni prostori, ponekod prekinjeni s
podori. To je aktivni, vodni del jame,
kjer kapnisko okrasje zaradi stalnega
vodnega toka ne more nastajati, am-
pak se Sele oblikujejo podzemeljski
prostori. Drugace je s suhimi deli ja-
me. Nekateri so zatrpani z usedlinami,
drugi so spet lepo zakapani.

V Planinski jami lahke mimogrede
ugledamo kaksno podzemeljsko Zival.
Le pozorni moramo biti ob blatnih
bregovih in mirnejsih vodah, pa bomo
ze lahko opazili drobne, popolnoma
slepe in bele rakce. Za natanénejse
prepoznavanje je potrebno vecje bio-
losko znanje, medtem ko ne bo prav
ni¢ tezko spoznati ¢loveske ribice. V
kon¢nih delih jame so namreé najved-

je dosedaj znane populacije tega edin-
stvenega podzemeljskega endemita
naSega krasa. V jami zivi tudi edini
znani jamski trdoziv Velkovrhia enig-
matica. Zivalstva zaenkrat obiskovalci
ne ogrozajo, vedno vec¢jo nevarnost pa
predstavlja onesnazenje voda. Za Ziv-
ljenje v Planinski jami bi bila usodna
tudi ojezeritev CerkniSkega in Planin-
skega polja, saj bi se vodne razmere v
jami tedaj mocno spremenile. Vse
znamenitosti sistema kraske Ljublja-
nice skuSamo ohraniti z razglasitvijo
Notranjskega regijskega parka, pred-
log pa je Se v pripravi.

Planinska jama ni osvetljena in jo
lahko obis¢emo le v spremstvu vodni-
ka. Ze leta vodi po jami turiste Janko
Katerna, ki ga v Planini vsi poznajo.
Kot izreden poznavalec jame mimo-
grede prav rad pove marsikatero zani-
mivost.

Ob stari cesti Logatec—Postojna nas
tik pred kacjimi ridami za Planino
usmeri tabla v levo na kolovoz, ki se
konca pred Ravbarjevim stolpom,
ostankom nekdanjega Malega gradu.
Od leta 1974 je stolp preurejen v Ja-
marski dom. Po manjSem spustu se ¢ez
most napotimo med mlinskimi rakami
in Unico ter kmalu zagledamo mogo-
¢en jamski vhod pod 88 metrov visoko
steno. Polagoma zapuscamo zunanji
svet, oci se le pocasi privajajo na pri-
jazno svetlobo karbidk. Udobna pot
pelje skozi reSetkasta vrata ¢ez most
na levi breg Unice. Presenetijo nas
naprave, s katerimi biologi proucujejo
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zivljenjske razmere v jami, potem pa
ze kmalu pridemo na razgledisce, od
koder lahko opazujemo eno najvecjih
znamenitosti jame — podzemeljsko so-
to¢je Raka in Pivke. Pot se nadaljuje v
Pivski rokav, vendar prehodi niso ob-
novljeni, ampak dostopni le jamarjem
z opremo. Ceprav si preostalega dela
Sest kilometrov dolge jame turisti ne
morejo ogledati, je izlet do sotoc¢ja
dovolj, da ostane nepozaben vtis bu-
¢anja Unice, ki odmeva v mogo¢nih
podzemeljskih prostorih. Poseben car
Planinske jame pa je tudi v tem, da jo
dozivljamo v svetlobi karbidke in
skrivnostna pravlji¢nost podzemlja ni
razbita z mo¢no svetlobo reflektorjev.

Peter Skoberne

Katernov rov (Foto: P. Skoberne in R. Smerdu)
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Romanska cerkvica v Zgornji Dragi

Sticna na Dolenjskem

Mlin ob Stiskem potoku
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Letter to the Editor

Summer-school of the Slovene
Language

Dear Sirs:

I would like to express my sincere
thanks to your organization as a par-
ticipant in your first Poletna Sola slo-
venskega jezika. We were treated
very well and were made to feel truly
welcome in this beautiful country of
our ancestors. All of your planning,
organization, and hard work were ap-
preciated and the summer school was
a big success. I enjoyed everything and
had a really great time. I am telling
everyone I see how rewarding the
school was and I am encouraging
people to apply for next summer’s
program.

News

A Long Journey to His
Homeland

It took eight months for 39-year-
old Krsto Babajka to travel from San
Pedro in California to Zadar and the
Island of Olib. That wouldn’t be
particularly remarkable if Krsto, who
has lived in the U.S.A. for the last 22
years, hadn’t travelled home in a sail-
ing-boat, 13.5 metres long. He left
the coast of the Pacific Ocean on De-
cember 17th, 1981. A young Ameri-
can couple sailed with him as far as
Costa Rico, where they decided not to
continue the voyage. However a young
girl decided to join him and sailed
bravely with him all the way to the
Island of Olib.

Krsto Babajka had sailed his boat a
total of 9000 nautical miles, but he
plans an even greater feat — to sail
round the world non-stop.

As an active member of the Slovene
National Benefit Society here in the
US, I am in the process of writing a
series of articles about your program
and Yugoslavia, particularly Slove-
nia, for the Prosveta. President Peter
Elish was extremely happy to learn
about the school. I learned so much
about your republic and am very eager
to share it with my Slovene friends.

Once again, thank you very much
for everything. I look forward to re-
ceiving my first issue of Rodna Gruda
and intend to subscribe to it every
year. The Zakladi Slovenije book is
beautiful. I will treasure it and my

diploma for many years. Najlepsa
hvala.
Ann Renée Koval, Dover, Ohio,
U.S.A.

Giant Chair Made in Logatec

A copy of a well-known, colonial-
style chair, five-and-half times big-
ger than the normal manufactured and
exported product, has been made by
the workers of the Woodworking In-
dustry (K.L.I.) of Logatec. The chair
is 4.3 metres high. It was made out of
eight cubic metres of lime-wood. It
took the workers ten days to plane
down the pieces for this giant chair on
their lathes. It was transported to the
displayrooms of Slovenijales in West
Germany using a five-ton lorry.

All the chairs to be manufactured
by this enterprise this year have al-
ready been sold to the markets of
the West. Its export plans for the
future are even more ambitious, so
such an advertisement is more than
justified. The giant chair is to be put
on show at a number of furniture-
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exhibitions throughout the world, and
it is planned that it be finally put on
permanent display at Disneyland in
Florida.

K.LI. Logatec exports colonial-
style chairs to a total annual value of
ten million dollars.

New churches in Slovenia

Since the Second World War, and
particularly in recent years, quite a
large number of new churches have
been built. As well as this, many chur-
ches have had restoration work car-
ried out, and classrooms for religious
education have been built. New vica-
rages have been built and old ones
modernized.

One of the most important new
ecclesiastical buildings to be built in
recent years has been the modern
church with its vicarage in Nova Go-
rica, the youthful but rapidly-growing
Slovene town next to the Italian bor-
der. Thus the Slovenes of Nova Go-
rica have obtained a modern church
which will satisfy the religious needs
of the inhabitants of the town and its
wider vicinity.

In Moste, part of the City of Ljub-
ljana, a new church has been dedicat-
ted. It was designed by ing. Bergant,
and is reminiscent of the old Etruscan
style of architecture, without any un-
necessary luxuries. It should also be
mentioned that several years ago a
very modern church was built at Gro-
suplje in Dolenjsko, as well as an
attractive church in Maribor, in the
industrial district of Tezno.

Plans have been prepared by the
architect Danilo Fiirst for a new ec-
clesiastical building for the mining vi-
llage of Kisovec in Zasavje, and con-
struction work has already begun. It
is also planned that a start to the
construction of a new church be made
shortly at Kidricevo, the centre for
bauxite-ore mining and aluminium-
smelting.

The most important new churches
under construction or already built
have been mentioned above, but apart
from these a very large number of
churches have been restored or are
still being restored, both outside and
inside. Restoration and conservation
works are most frequently carried out
under the direction of experts from the
Institute for the Protection of the His-
torical and Cultural Monuments of
S. R. Slovenia. Special mention
should be made of the restoration of the
cathedral in Maribor, which was ca-
rried out so as to coincide with the
750th anniversary of ‘the establish-
ment of the Diocese of Maribor. A
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new organ, imported from West Ger-
many, has been erected there. Several
months ago the music of Bach was
played on this organ in order to in-
troduce churchgoers to it. It should
also be mentioned that a lot of chur-
ches have been equipped with modern
technical equipment, such as ampli-
fiers and loudspeakers, the electrical
ringing of bells, etc.

It should be added that other reli-
gious communities in S.R. Slovenia,
apart from the Roman Catholic
Church, have obtained some new or
restored buildings. The Christian Ad-
ventists have got a new church in

Ljubljana, and the Mohommedan
community has obtained its own
premises. The church of the Evange-
lists in Pomurje (where the greatest
proportion of adherents of this church
live) is being renewed, too.

At the conclusion of this article it
should be noted that more churches of
all sects and faiths have been built in
Slovenia since the Second World War
than in the period between the two
world wars. This proves that there are
good relations between the religious
communities and the State, and also
shows the ever-increasing living stand-
ard of the Slovene nation.

In front of the restored monastery in Kostanjevica, Dolenjsko



Our Musicians around the
World

News of the frequent successful per-
formances of the well-known Yugo-
slav pianist Ivo Pogoreli¢ in various
countries around the world is now so-
mething that lovers of classical music
have become used to. But at the same
time many other Yugoslav musicians
have been performing on stages out-
side Yugoslavia, although news of
their successes is fairly scarce. The
recent concert tour in Japan of the
flautist Irena Grafenauer from Ljub-
ljana, for example, has been of ex-
ceptional importance for the presenta-
tion of Yugoslav musical performan-

ces abroad. Irena Grafenauer gave a
total of eight concerts in Tokyo at
the end of May and the beginning of
June 1982. Five of the concerts were
solo concerts, at one of the concerts
she was accompanied by the Sympho-
nic Orchestra of the Japanese Phil-
harmonia, and at one of them by the
Vivaldi Orchestra from Tokyo. She
also gave one concert specially for
Japanese Television. A music critic of
the well-known Tokyo paper “Maini-
¢i” called her “a wonderful musician,
whose future lies before her and of
whom special note must be made”.
More than 5000 music-lovers came to
the concerts of Irena Grafenauer, not,
of course, including television viewers.

Monument to President Tito Unveiled

in Brazil

On May 8 th, 1982 Yugoslav emi-
grants from the Sao Paulo district had
an opportunity for rejoicing and affir-
mation. For on that day, in the Bra-
zilian town of Campinas, roughly 100
kilometres from Sao Paulo, a monu-
ment to the late President Tito was
ceremonially unveiled in the presence
of several hundred Yugoslav emi-
grants and inhabitants of this town.
The monument stands in the square
which has borne President Tito’s name
for more than two years.

The monument was unveiled by
the mayor of the town, Francisco
Amaral and the Yugoslav Consul-Ge-
neral from Sao Paulo, Pavle Zivkovic.
Also taking part in the ceremony were
a number of important dignitaries, in-
cluding the Governor of the State of
Sao Paulo, numerous members of par-
liament, and political and social wor-
kers of the town of Campinas.

A number of speeches were given
cn this occasion, which were con-
cerned with the personality of the
late President Tito and the significan-
ce of this manifestation of friendship
between the countries of Yugoslavia
and Brazil. Speeches were given by the
poet Andre Tissil, the President of
the Society of the Friends of Yugo-
slavia, Francisco Surjan-Trofo, the
Chairman of the Emigrants’ Society
for the erection of the monument, the
industrialist Janez Hlebanja, the Con-
sul-General Pavle Zivkovi¢ and the
Mayor of Campinas, Francisco Ama-
ral. The words of Mayor Amaral and
of the poet Kissil left a particularly
deep impression on those attending

the ceremony. In his speech the Mayor
of Campinas, who paid personal tri-
bute to the memory of President Tito
in the House of Flowers in Belgrade
last year, particularly stressed Tito’s
policy of the strengthening of the uni-
ty of Yugoslavia and of the latter’s
full independence.

As is well-known, the monument
was erected at the initiative and through
the financial contributions of Yu-
goslay emigrants, with the help and
personal efforts of the mayor of Cam-
pinas, who, two years ago when Pre-
sident Tito died, named one of the
town’s squares after him. The monu-
ment is constructed in modern style
out of reinforced-concrete, according
to the idea and plans of the local
sculptor and painter of Yugoslav des-
cent Jorge Franulic. The monument
is seven metres high and six metres
wide, and is surrounded by a grass
lawn and flowers. The monument re-
presents, in a symbolic way, people
gathered around Tito. Underneath the
top of the monument, below the flag-
staff, is a bust of the late President
Tito, the work of the Yugoslav sculp-
tor AugustinCi¢. This bust was sent
to Brazil by the Yugoslav Centre for
Emigrants Abroad. On a metal plate
the following words are engraved in
Portuguese: “To Marshal Tito, the
creator of Yugoslav unity and the
initiator of peaceful cooperation in the
world — the Yugoslav community
represented by the Society of the
Friends of Yugoslavia, and the Prae-
fecture of the town of Campinas,
represented by its mayor, Dr. Fran-
cisco Amaral, Campinas, 8. 5. 1982,

A lot of our fellow-countrymen
from Sao Paulo also took part in the
ceremony. They drove to Campinas
with a hired bus and with their own
cars. The ceremony was also enli-
vened by the young lady-members of
the folklore section of the society,
dressed in national costume, whose
dances lasted more than an hour. The
orchestra of the military police also
added to the programme by playing
the national anthems of the two coun-
tries and a short musical programme.

The event aroused considerable
attention in the local Brazilian news-
papers and on the local television
network.

“Slovene by Direct
Method*‘-A Slovene
Textbook

Many of our Slovene fellow-coun-
trymen in different parts of the world,
and many foreigners who have wished
to learn the Slovene language, have
over the last few years discovered the
real value of this modern textbook,
which was published by “Slovenska
izseljenska matica”. It consists of the
book itself with explanations in En-
glish, and six small gramophone re-
cords, all in a neat case.

The textbook of Slovene for foreig-
ners “Zakaj ne po slovensko” — “Slo-
vene by Direct Method” is suitable
for those who have a basic knowledge
of Slovene but wish to improve and
broaden it, as well as for those with
no knowledge of Slovene but who
would like to learn enough Slovene
for everyday conversation.

The author of the book is the well-
known Slovene linguist, the univer-
sity professor dr. Joze Toporisi¢, who
has recently been accorded much
praise for his grammar-books of the
Slovene language for elementary and
secondary schools, as well as for his
Scientific Grammar of the Slovene
Language. The price of the textbook
and records “Slovene by Direct Me-
thod” is 20,—U.S.A. Dollars, postage
included. 1t can be ordered from our
address:

»Slovenska izseljenska maticac,
Cankarjeva 1/II,
61000 Ljubljana,
Slevenija, Yugoslavia
11



The First Summer-School of the Slovene

Language

“The First Summer-School of the
Slovene Language is over. It was or-
ganized for you, the descendents of
Slovene emigrants who live in all parts
of the world. There were more appli-
cations than expected, so unfortuna-
tely it was not possible for all appli-
cants to attend the school in Kranj”.
So concluded Marko Pogacnik, the
Secretary of “Slovenska izseljenska
matica”, at the end of the First Sum-
mer-School of the Slovene Lan-
guage in Kranj. A total of 25 partici-
pants took part in the school, from the
U.S.A., Australia, Argentina, the Ne-
therlands, Belgium and France. The
school was primarily intended for pu-
pils undergoing or having completed
their secondary-school education and
for students in their first years at uni-
versity. However it won’t always be
possible to keep to such an age struc-
ture. This year the pupils of the sum-
mer school were aged from 16 to
29. Most of them were students, where-
as some of them already had jobs,
but they were all brought to the sum-
mer-school by a common desire, to
get to know the roots of their ances-
tors better. Thus Marko Pogacnik, in
his speech to the participants of the
school, said:

“What has brought you to us from
different continents of the world?
Maybe the desire to get to know
something better, excitement before
discovering the unknown, or maybe
that inexpressible desire, carried from
generation to generation, a becoming
aware of the values and characteris-
tics which every nation carries and
nurtures within itself, in its con-
sciousness and in its feelings. I don’t
imagine that my thoughts about the
objectives of your stay in Slovenia
are complete and correct, but I would
like to stimulate your thoughts in that
direction, about the sense of your gett-
ing to know the language of your
ancestors, and the traditions and cus-
toms of Slovenia. Your visit to Slo-
venia has given you the chance to see
at first hand the places where your
parents or grandparents spent their
youths, and to see the roots of your
family”.

The young participants of the sum-
mer-school nodded in agreement
with these words, as they had been
thinking these matters over for them-
selves. They were particularly glad
that they had been participants in the
very first summer-school for the de-
scendants of emigrants and that they

v

themselves had been able to help to
shape the future orientation of the
school’s programme. The four weeks
of the school were demanding for all
those taking part, both for teachers
and for pupils. The programme con-
sisted of three parts. The first part
consisted of 80 school hours of learn-
ing Slovene, the second part consist-
ed of a number of trips to various
parts of Slovenia, and the third part
was concerned with acquainting the
school’s pupils with everyday life in
Slovenia in all its forms.

The part of the school in which the
participants attended lessons in the
Slovene language ran according to a
programme which had been carefully
planned in advance. The lessons were
given by four lady-lecturers of the
University of Ljubljana. The pupils
were split up into four groups with
respect to their previous knowledge of
the Slovene language. All the pupils
paid the fullest attention to the lessons
and joined in actively with the many
questions which they posed to their
teachers. At the pupils’ special request,
a 9-hour course in folklore was or-
ganized, which was run by the leader
of the “Sava” folklore group from
Kranj. Some of the pupils wanted to
hear more lectures about Slovene li-
terature. The headmaster of the Kranj
High-School (“gimnazija’™), Valentin
Pivk was particularly glad and proud
that the summer-school had been held

there. In his opinion the pupils had
started on the course with a certain
amount of anxiety, as some of the
young members of the school knew
hardly a word of Slovene, although
they were all very desirous of learn-
ing. “It’s even harder”, said Valen-
tin Pivk, “because actually two
schools are going on at the same time
— the School of Slovene Language
for the descendants of Slovene Emi-
grants, and also a school in which we
ourselves are learning, for the future
summer-schools will be based on the
results of this first one”.

Apart from the school and the trips
to various places in Slovenia, the pu-
pils of the summer-school had many
opportunities to meet young people
of the same age groups from Kranj.
In this way they got acquainted with
everyday life in Slovenia, which was
of particular interest to them. Of
course they were able to extend their
knowledge of Slovene and of the na-
tive land of their parents or grandpa-
rents in their everyday conversations
with our people, in the shops or on
the street. Those involved in the sum-
mer-school were surprised to learn
how many Slovene folk-songs these
young people knew. Wherever they
went they sang songs, and also made
the most of any opportunity to learn
new ones.

I was present at the last lesson of
the Slovene language for the class
with the best pre-knowledge of Slo-
vene. The lesson was being given by
the university lecturer Rosana Cop.
I read the compositions which the
pupils of the school had written about
their participation in the summer-

Suzy Vadnal, a participant in the summer-school of the
Slovene language, receiving presents



school. The participants were very hap-
py to have been able to take part in
the summer-school, but would have
liked to have had some more free time
which they would have used for going
through the lessons again by themsel-
ves, as well as for visiting relatives
and seeing objects of particular in-
terest to them. They felt that four
weeks was too short a time, although
they also thought that they had learnt
more than they had expected to. They
were particularly glad to get to grips
with Slovene grammar. The use of the
Dual was something new they had to
get used to, as well as certain unusual
stylistic patterns which differ consi-
derably from all other languages. One
of the girl pupils wrote: “Although
the four-week period of the school of
the Slovene language was too short,
I feel that in the future I'll be able to
learn more by myself, too”. With res-
pect to the trips around Slovenia and
the viewing of places of important
historical, cultural or other interest,
all the pupils of the summer-school
were agreed: “We experienced Slo-
venia as Slovenes — not as tourists”.

The conclusion of the summer-
school was a happy and relaxed occa-
sion, but all the same the participants
couldn’t take leave of their newly-
made friends without a little sadness.
The four weeks of the summer-school
had passed all too quickly and maybe
there was too little time for the esta-
blishing of closer ties. Of course that
is characteristic of every such leave-
taking. “The rays of the Slovene sun
will maybe shine far out into the
world to which you are returning”,
said the headmaster of the Kranj
High-School in his parting words, and
added that he was convinced that the
summer-school would develop into
“a mighty tree, which has already
this year extended healthy roots into
nine countries of the world”.

At the end of the summer-school
I talked, in Slovene, although the
words of my conversants were at
times a little unsure, to some of the
school’s pupils. What they told me,
their impressions, were a reflection of
the enthusiasm they felt for this new
experience, which they would remem-
ber all their lives.

Suzy Vadnal, from Cleveland,
US.A. “I was very pleased to have
been at the summer-school. That was
what I had always wanted — to come
to Slovenia as a student and not as a
tourist. All my thanks go to Sloven-
ska izseljenska matica, which accep-
ted me for the school. Slovenia is my
home and I shall come back again.
I can hardly wait to tell everybody
back home how nice it was in Kranj.”

John Hnida, a biologist from Ari-
zona, U.S.A.: “My father is a Slovak,

and my mother Slovene. My grand-
father on my mother’s side was from
MeniSka vas near Ig. I liked the school
very much and will certainly be co-
ming back again, and bringing my
mother, too.” :

Lidija Sajovec, from Freyming-Mer-
lebach, France: “I got on very well
at the school. Although we talk Slo-
vene at home, I found the conversa-
tion quite difficult, as I attend a
French school. Now I can talk much
more easily. I'd very much like to co-
me and continue my studies in Yugo-
slavia”.

Franc Drenovec, from Brunsum in
the Netherlands: “I’ve never attended
a Slovene school. I only know Slovene
from conversation at home, and that
was insufficient for me. I've increased
my vocabulary a lot and got better
acquainted with Slovene grammar.
Previously I only read “Rodna gru-
da”, “Na$ delavec” and a few other
publications, but now maybe I'll be
able to read a Slovene book”.

Sonja Drenovec, from Brunsum in
the Netherlands: “I really enjoyed the
summer-school, both the lessons and
the trips. We saw all of Slovenia.
Everybody took a lot of trouble with
us. I would suggest that in the future
the excursions be somewhat shorter,
which would give more time to look
over places and things of interest on
the way”.

Silva Vrh, from Toronto, Canada,
a student of English literature: “I real-
ly enjoyed the summer-school and
I'm very glad to have been to Slove-
nia. We learnt a lot about the Slovene
language and about its literature,
which is what interests me most. Our
teacher Rosana Cop was excellent.
Already before I was proud that I'm
a Slovene, now I'm even prouder. I’ll
tell that to anyone and everyone”.

Inez Zupan, from Enschicde in the
Netherlands: “I'm not a Slovene, but
I’'m married to one. My husband
comes from Vrhnika. I came to the
summer-school in order to learn some
Slovene, and I think I've learnt quite
a lot. I felt a bit peculiar since I was
the only one on the course without
Slovene ancestors. But I must say that
everything was very nice here. It’s a
pity the school is over”.

Ana Nemani¢, from Sydney, Au-
stralia (she passed the exam in Slo-
vene, too, when leaving her Australian
high-school): To tell the truth, it all
passed too quickly. Everything was
fine, especially the people whom we
met. We were like one happy family.
I increased my vocabulary a great
deal. Iwas mostinterested in the gram-
mar. It seems to me that one could
never learn it perfectly. I shall be stay-
ing in Slovenia another six months”.

Ana Per¢i¢, from Melbourne, Au-
stralia: “Everything was fine, although
the school was sometimes suited to
people younger than myself. I've al-
ready got a job in Australia. Now I
will be able to talk Slovene to my
relatives in Maribor more easily. 1
really liked everything in Slovenia,
particularly the way of life”. "

Srecko Zabot, from Genk, Belgium:
“I found that Slovene grammar is very
difficult. We talk Slovene at home,
but now I can see that it is difficult to
talk perfectly correctly. Only now at
this school have I found out about
the Dual, which is difficult, but a
very attractive characteristic of the
language. How nice it is to say “Mi-
dva se pogovarjava!” Everything that
took place during the school went ve-
ry well, particularly the trips, which
were however sometimes fairly ex-
hausting. We got too much informa-
tion in too short a time, but still
we're young and will be able to re-
member all of it”.

The above are the views of some
of the participants in the First Sum-
mer-school of the Slovene Language,
which took place in Kranj from
July 19th to August 13th. In their
opinion, too, the course was a success,
and they would all like to see it con-
tinued in the future. Not for these
first participants, but for all those nu-
merous young people of Slovene des-
cent throughout the world who would
like to get to know the country of
their ancestors better and to learn at
least the basics of the Slovene lan-
guage. The summer-school, the initia-
tive for which was given by “Slovenska
izseljenska matica”, is also one of the
new ways in which the people of Slo-
venia can strengthen contacts with our
emigrants, their children and grand-
children — so emphasised Stane Kol-
man, the President of “Slovenska iz-
seljenska matica” at the press-confe-
rence held at the start of the school.
Various Slovene educational institu-
tions combined to organize the sum-
mer-school, which was financed by
the Educational Community of S.R.
Slovenia.

All the participants to the summer-
school recevied special certificates to
show that they had attended the
school and also nice gifts. At the end
of the school the staff of the Kranj
High-School presented each pupil with
a copy of the book “Treasures of
Slovenia”. “Slovenska izseljenska ma-
tica” presented them with a copy of
the book “Slovene by Direct Method”
(with the accompanying gramophone
records), and a year’s free subscrip-
tion to “Rodna gruda”.

Joze PreSeren
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The 1983 Slovene Calendar

“This book provides immeasurable
spiritual  treasures, and there’s a
whole succession of values, secrets
and discoveries in it for every Slove-
ne. Many things would have re-
mained hidden to me if 1 hadn’t got
hold of this bock...”

This is what one of our readers
from West Germany wrote to us last
year about the Slovene Calendar,
which has been published regularly
for the last thirty years. Shall we let
you into the secrets of the jubilee
Slovene Calendar for the year 19837
The editors think that the new ca-
lendar will be just as good as last
year’s. One of the most exciting se-
crets which we can reveal to you is
that the new calendar will have more
attractive colour photographs of Slo-
vene towns and villages than any ca-
lendar so far published.

Here a just a few of the exciting
articles we've prepared for you in
the 1983 Calendar:

— we acquaint you with Slovene
inventors and engineers, and their
achievements;

— we reccommend what you
should do if you want to move to and
live in Slovenia in later years;

— we tell you about the first Slo-
vene scientist of world fame;

— we conduct you on a tour of
Slovene castles;

— we show you a world of un-
dreamt-of beauty;

— together with you, we taste fa-
mous wines, whose bottles are cover-
ed with the cobwebs of time;

— we tell you about which rocks
and minerals exist only in our
country;

— a Slovene doctor talks about
the magic drug “Interferon”.

Apart from these, in the Slovene
Calendar for 1983 there are a lot of
interesting articles to read in the Li-
terary Almanac section, and songs,
poems and stories for the youngest
Slovenes abroad. The last section of
the calendar is concerned with Slo-
venes around the world. This section
contains a number of interesting ar-
ticles about our fellow-countrymen in
West Germany, Argentina, the
U.S.A., Canada, France and else-
where. An account of ten Slovene
societies active in the West European
countries is given in the “Kronika”
section.

The Slovene Calendar for 1983 was
published on October
15th, 1982!

The price of the Calendar is:
6 U.S.A. Dollars, 7 Canadian Dollars,
6 Australian Dollars, 6 American Dol-
lars for South America, and 3 Pounds
Sterling for Great Britain.

If you want to receive the Slovene
Calendar for 1983, then fill out the
order, form below, cut it out and send
it in an envelope to the following ad-
dress: Slovenska izseljenska matica,
Cankarjeva 1/II, 61001 Ljubljana, p.
p. 169, Slovenija — Yugoslavia.

Those who have placed a perma-
nent order for the Slovene Calendar
don’t have to send this form.

I want to order the Slovene Calen-
dar for 1983, to be sent to the follow-
ing address:

First name and surname:

Street:

Town and post-code:

Country:
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Letters Home
by a Soldier
(1941 —1945)

In Memory of Yugoslav Heroes
of World War II

by Leon D.Hill (Dusan Podgorsek)

Farewell

There is so little time to talk,

My dear, before the outgoing boat,
There is so much I want to say

But cannot, for sorrow’s at my throat.

Though mute my lips, my eyes
Tell you my love and hold you mine
While bitterly the mind complains
“So little time, so little time...”

Before the Battle

If by chance I shall be hit

And shall not speak to you again
Do not grieve and shed no tear,

Let no memory of me remain.

But turn you to some other lad

And walk with him where lovers go;
Chose one who will make you glad —
And know that I would have it so.

Letter

“I am in a country far from you
Though what its name I cannot tell.
I have duelled much with Death
Yet thus far am unscathed, and well.

“No sword-blade has yet touched my
flesh,
No bomb has blown my bones apart,
No illness caught me in its mesh —
But daily I suffer in my heart”.

If I Could Only Tell You

If I could only tell you
That which is in my heart
You and I could never,
Never quarrel and part.

No bitter words or anguish
Nor ought by you untrue
Nothing but a leaden bullet
Can end my love for you.



Music

Guns boom and machine guns chatter,
The orchestra of war is in full swing,

Over stone roads the steel tanks clatter,
“Death is here!” the bullets sing.

I crouch behind the ruined wall

And listen to the rifle fire —
1 hear your voice from the homeland
call.

I hear again Love’s far-off lyve.

Leon Hill (DuSan Podgorsek) was
born in Ponikva, Slovenia, in 1896. He
came to the U.S. at tha age of 10. He

Jezersko, the Slovene mountain village

graduated from Columbia University in
1926 with a degree in Classics and
Philosophy. He has worked as a writer-
-photographer throughout his life. Cur-
rently he is associate editor at Corporate
Intelligence Inc., New York. He wrote
also a series of poems entitled “Letters
Home From a Soldier” in memory of
Yugoslav heroes of the Second World
War. Three of his brothers and sisters
(Alojz, France and Maléi) were Kkilled
in the war. One of his sisters, Desha,
was a dancer and the model for a sculp-
ture done in 1923 by Harriet Frishmuth
which is now housed at the Metropolitan
Museum in New York.
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Camino largo hasta la patria

Krsto Babajka, 39 afios, de San
Pedro, California, viajé durante ocho
meses hasta Olib, su isla natal cerca-
na a Zadar. Esto no seria nada espe-
cial, si Krsto que vive ya 22 afios en
EE UU no hubiera hecho el viaje de
vuelta a su casa con un barco a vela
de 13,5 m. Por ultima wez, dejé la co-
sta del Océano Pacifico el 17 de di-
ciembre del ano pasado. Al principio
también navegaron con €l una pareja
de jovenes norteamericanos, quienes
durante el viaje desahuciaron «desem-
barcando» en Costarica, alli se le «co-
16» una joven muchacha la cual agu-
anté con coraje todo el viaje hasta la
isla de Olib.

Krsto Babajka navegé con su vele-
ro casi 9000 millas marinas, desea sin
embargo entre otras cosas proyectar
en un futuro préximo una aventura
mayor — navegar con el velero alre-
dedor de toda la tierra, sin etapas.

Silién gigante de Logatec

Los obreros de la fabrica KLI de
Logatec- cooperativa maderera indu-
strial, han construido una copia de un
sillén colonial el cual es cinco veces
y medio mayor que el original con-
struido por el conocido sector de ex-
portaciéon de Logatec. El sillon es al-
to 4,3 metros. Lo han construido con
aproximadamente ocho metros cibi-
cos de madera de tilo. Los obreros han
torneado el articulo de propaganda en
diez dias. El mismo fue expuesto en
los salones de Sloveniales que tiene en
la Rep. Fed. Alemana donde lo tra-
jeron con un camién de cinco tonela-
das. KLI Logatec ya vendi6 anterior-
mente toda su produccion en el mer-
cado occidental. Sus planes de expor-
tacién son alin mayores, por eso tam-
bién esta propaganda es del todo justi-
ficada.

El sillén gigante visitard diversas
exposiciones de muebles en el mundo,
al final serd presentado y expuesto en
Disneylandia, Florida.
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La exportacion de «sillones coloni-
ales» arroja a KLI Logatec una ganan-
cia anual de hasta 10 millones de doé-
lares.

«Porqué no en esloveno?»
para los italianos

En la Editorial de la imprenta tri-
estina aparecié hace poco tiempo at-
rds la edicion italiana del conocido
libro de José Toporisi¢ «Porqué no en
esloveno?» Esta obra estd compuesta
por un libro de ensefanza con grama-
tica y ejercicios, a su vez tiene adjunto
un diccionario que sirve para todo
grado de estudio. Adjunto también
van dos cintas magnetofdénicas con la
pronunciacién correcta del esloveno.
Este libro de estudios puede ser em-
pleado tanto para el estudio o ense-
fianza individual como también de
grupos, cursos y ensefianza del idioma
esloveno en general.

El titulo del libro en italiano, por
el cual hay un gran interés en Italia,
es «Lo Sloveno con il metodo sinteti-
CO.»

La TV de EEUU de
N. América sobre la vida en
Yugoslavia

La red televisiva americana ABC
presenté hace poco un programa de
media hora sobre Yugoslavia bajo el
titulo: «Yugoslavia -todos unidos.» La
audicion trat6 sobre las caracteristicas
de la vida actual y sobre la historia de
Yugoslavia. La misma fue mirada por
un millén de tele espectadores por to-
da América. Esta audicién fue hecha
en base al TV film- de una hora de
duracién- que preparé la TV yugo-
slava en ocasion de presentarse el mis-
mo en el Centro Lincoln de Nueva
York. La red televisiva ABC hizo un
resumen de 25 minutos aproximada-
mente y adapto la pelicula a gusto del
tele espectador norteamericano. La
audicion fue muy bien recibida por el
Localidad, ciudad, pueblo, niimero dé€l
publico americano, en especial por los
inmigrantes yugoslavos que viven en
EEUU de América. En cuanto a la
presentacion, direccién y montaje del
mismo colaboré también con los re-
sponsables el Centro Yugoslavo de
Cultura e informaciones de N. York.
La red ABC compr6 ademds los de-
rechos para la trasmisién televisiva de
los juegos olimpicos de invierno que
tendrdn lugar en Sarajevo en el afio
1984. A su vez aprovechard la pelicu-
la en cuestion para en el futuro mo-
strar todo lo relativo a Yugoslavia.

VIII

Calendario esloveno 1983

«Este calendario presenta un enor-
me caudal espiritual, pues en ¢él cada
esloveno puede encontrar un gran nu-
mero de valores, cosas nuevas, des-
conocidas e interesantes. Muchas co-
sas hubieran quedado ignoradas, si el
mismo no hubiera llegado a mis ma-
nos...» Asi nos escribia el afio pasa-
do desde Alemania Fed. un lector que
nos elogiaba y felicitaba por el calen-
dario que ahora ya hara su trigésima
aparicién. Queréis saber algunas de
las novedades que les brindara el Ca-
lendario Esloveno del afio 1983? La
redaccién opina que el nuevo Calen-
dario no quedara a la sombra del edi-
tado el afio pasado. Una de las nove-
dades més atractivas que les adelanta-
mos es la siguiente: el nuevo Calen-
dario tendra tantas fotos en color -de
paisajes y ciudades, pueblos, etc.- co-
mo nunca las ha tenido antes ningin
otro calendario.

Y qué otras novedades les hemos .

preparado:

— les mostraremos todo lo concer-
niente sobre la invencion en la técnica
eslovena,

— escribimos sobre qué es lo que
usted tiene que hacer para poder vi-
vir pacificamente vuestra vejez en
vuestro lugar natal,

— les diremos quién fue el primer
cientifico esloveno de fama mundial,

— les guiaremos por los castillos
de Eslovenia,

— descubriremos juntos un mundo
de bellezas nunca sofadas,

— junto a ustedes degustaremos
conocidos vinos que estan envueltos en
la telarafia del tiempo,

— les contaremos sobre rocas que
existen solamente en nuestra tierra,

— un médico esloveno les explica-
rd todo lo concerniente sobre el mi-
sterioso remedio «interferon».

Ademads de todo ésto les ofrecemos
un enorme caudal de lecturas intere-
santes en las secciones: «Almanaque
literario», cuentos y poesias «para los
eslovenos mds pequefios que viven en
el extranjero», la ultima seccién del
calendario estd dedicada completa-
mente a «los eslovenos por el mun-
do», en ella incluimos interesantes no-
tas y articulos de nuestros compatrio-
tas que viven en Alemania, Argentina,
USA, Canad4, Francia y otros paises.
En la seccion Crénica presentamos a
decenas de clubes eslovenos que exi-
sten en Europa Occidental.

El Calendario Esloveno 1983 apa-
rece en octubre del 1982,

Precio del ejemplar: USA 6 ddl. —
Canadd 7 d6l. Australia 6 dél. Sud
América 6 dél. am. GB 3 f.

Si desea recibir el CALENDARIO
ESLOVENO 1983 llene la nota de pe-
dido que estd al pié de ésta, recorte
por la linea de puntos y enviela en
s-p‘;;:re por correo a la siguiente direc-
cion:

Slovenska izseljenska matica, 61001
Ljubljana, Cankarjeva 1/II, p.p. 169

SLOVENIJA-JUGOSLAVIJA.

A los suscriptores estables no es ne-
cesario enviar el pedido!

Localidad, ciudad, pubelo, nimero del
COTTEOMG i e N e

Hago el pedido del CALENDARIO
ESLOVENO ’83. Deseo me envien el
mismo a la siguiente direccion:

Nombre y apellido
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1ljudske
sege
na, slovenskem

Otepavska
otroci

Nekaj posebnega so bili bohinjski
otepavci. Tako so namre¢ rekli svojcas
kolednikom, Semam, ki so hodili od
bozi¢a do novega leta v okolici Bohi-
nja in po Bohinju. Otepati so smeli le
tisti fantje, ki so bili godni za vojake,
ali tisti, ki so bili nedavno na naboru
ali pa naj bi jih vpoklicali v prihod-
njem letu. Po nekaterih vaseh so se
Semili, le v Studorju ne. Predno so se
odpravili fantje od hise do hise, jih je
bilo seveda treba sprejeti v fantovsko
druzbo. Za to pa so bili spet pri roki
razni »obredi«.

Fante je vodil »mer«. Ime je dobil iz
»Ilirije« v ¢asu Napoleona, pomeni pa
Zupana. Mer ni bil nasemljen. Ob
njem je stopal vselej njegov pomoc-
nik, zraven pa Se Sribar (zapisnikar) in
muskontar (godec). Nujen spremlje-
valec je bil Se tisti, ki je pobiral daro-
ve. Vcasih sta bila to kar dva: fehtar,
ki je nosil raZenj, nabiral nanj klobase
in Sema z Zakljem, ki je pospravljala
klobase v vreco. Ponekod je »otepav-
sko druzbo« spremljala Se Sema »No-
vo letox, ki je imela na jermenu pred
seboj obeSeno skrinjico. Na njej je

isalo »Srec¢no novo leto« in letnica. V
E‘eénjici je bil v druscini otepavcev
tudi dimnikar, ki je mazal otroke in
dekleta s sajami, v Stari FuZzini pa je
bil namesto »Novega leta« metlar kot
nekak redar in hkrati parkelj.

Otepavsko druzino, vselej gre za
oCeta, mater, sinove in héere so
spremljale Se razne nasemljene osebe
— S§ema s sabljo, Sema s flaso, Sema z
brento, pastirji, Sema z rogom, itd.
Oce je bil razlicno napravljen — v Stari
Fuzini v strgano vsakdanjo obleko, v
Srednji vasi je nosil narobe obrnjen
kozuh, ¢ez obraz pa masko, v Jereki je
imel klobuk s Sirokimi krajci in masko
iz blaga, vcasih pa je namesto te nata-
knil ¢ez obraz kar staro nogavico. ..

Mati je bila skoraj povsod naprav-
ljena v staro obleko, ¢ez obraz pa si je
dala doma narejeno masko-larfo iz
papirja ali platna. Pogosto je bila moc-
no »noseca.

Novo leto je hodilo okrog v beli
obleki, positi z rdec¢imi trakovi. Ti so
bili naSiti tudi okrog Sirokokrajnega
24

druzba in nedolzni
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Koledniki v Podkorenu na Gorenjskem (iz arhiva Slovenskega etnografskega

muzeja)

slamnika. Vrsta drugih spremljevalcev
je bila odetih v kozuhe, nekateri pa so
imeli na glavi pritrjene rogove.

Ko je priSla vsa ta pisana druséina
otepavcev v hiSo, se je »predstavac
Sele zacela. Najprej je voscila vesele
boZi¢ne praznike in srecno Novo leto,
nato pa zaplesala z domacimi dekleti
in z gospodinjo. Ta je seveda kaj hitro
prinesla klobaso in jo zataknila za ra-
Zenj, za povrh je mati dobila Se kako
jajce v cajno. Pri tem pa je oce naredil
komedijo — jokal in tarnal ‘je, da se
boji, da mu bo Zena vsak cas rodila.
Zato da morajo vsi hitro naprej. Ko je
vsak dobil svoj dar, je Se metlar pome-
tel za njimi. V Cesnjici in v Jereki pa
se je v€asih dimnikar spustil e v lov za
dekleti... Smeha, sal, veselja nikjer ni
manjkalo, ko so prisli otepavci. Ljudje
so te tezko pricakovali, saj so se bali,
da bi jih ne bilo. To je namre¢ pome-
nilo nesre¢no in zamero.

Otepavci so koncali svoj obhod pra-
viloma v gostilni ali v hisi, kjer so se

oblekli. Tam jih je ¢akala vecerja, za
njo pa je prisel na vrsto Se ples.

i -

Tepezkanje

Tudi otroci so imeli nekdaj svoj
dan: 28. december je bil to, in tezko so
ga Cakali. Ta dan so namre¢ smeli
nekaznovano o$vrkniti zadnjico odra-
slih. »Tepezkat gremox, so rekli in sli.

Nekateri razlagajo ta otroski praz-
nik, ki se mu je reklo v Meziski dolini
otro¢je, v Prekmurju rodivanje in bilo
povezano z vero v rodnost, na Gorenj-
skem in Notranjskem pometva ali po-
metiva, na Murskem polju herodeze-
vo, ponekod na Stajerskem in Kranj-
skem tepezni dan, na Pohorju otepni-
ca, v rabi pa so bile Se druge oznake:
tepeznica, otepovca, S$aplja, Sapa-
nje... kot mascevanje za sprejete
udarce. Sprva so smeli tepsti le otroci
in Se to samo fantje. Kasneje pa so se
Sibe, palice, korobaca oprijeli tudi
odrasli, celo dekleta. Dekleta so bila



najveckrat tar¢a fantov. Celo zaljub-
ljenci si na ta dan niso prizana$ali. In
marsikatero dekle jih je poSteno cutilo
po zadnji plati s Sibo ali ¢im drugim.
V Halozah so otroci vstali Ze nav-
sezgodaj, Se predno se je zdanilo. Od
hise do hise so §li z leskovko ali brezo-
vo §ibo tepezkat. V dar so dobili de-
nar, jajca ali kaj drugega. Stajerski
pametnjaki, otrocjeki pa so vzeli v
roke korobac, spleten iz ve€ Sib. Na
Dolenjskem smo smeli otroci tepezkat
na »svoj« dan le dopoldne. Popoldne
pa so prisli na vrsto odrasli. Na IZan-
skem so se tepli vsi in to kjer je prislo.
Kdor je prej vstal, ta je zacel s tepe-
Zem najprej v domaci hisi, nato pa
nadaljeval priceto delo Se na cesti in
po drugih hiSah. Vendar je moral po-
hiteti, kajti tepezkanje se je tod kon-
calo ob 7. uri zjutraj. Veljalo pa je Se
eno pravilo: da tepe tisti, ki je urnejsi
in da se udarci ne smejo vracati.
Otroski praznik je bilo mo¢ razpoz-
nati tudi po »ptickih« oziroma raznem
pecivu, ki so ga gospodinje v nekaterih
predelih Slovenije pekle za tepezkar-
je. Tudi v Meziski dolini se je na ta
dan veliko peklo. Dekle so, tam kjer
so jih imeli, vstale prve in zacele naj-
prej udarjat druga po drugi. Nekatere
pa so se poskrile, saj so tepezniki od
drugod skusali na vsak nacin odpreti
kuhinjska in druga vrata in jih natep-
sti. Ropot je seveda prebudil vso hiso,
otroci so takoj razumeli zakaj gre, poi-
skali pripravljene $ibe in natepli star-
Se. Ponekod je veljalo tudi, da dobi

otrok, ki prvi otepe starSe, najlepSe -

darilo. O¢e je moral potem, ko jih je
nekaj dobil, odpreti denarnico in od-
Steti kak dinar, mati pa je primaknila
Se fig, orehov in drugih slas¢ic. Potem
so pri§li na vrsto Se sosedje, dedki,
babice, strici, tete ... Ko je bilo tepez-
kanja konec, so se otroci vrnili domov,
kjer jih je Ze cakala pogaca.
Otrokom so bila na ta dan vsa vrata
odprta. Ljudje se niso branili udarcev,
niti odpreti denarnic. Zato je bil mo-
Can razlog — verjeli so namre¢, da bi
jim zaklenjena vrata brez otrok v hisi,
ki so prisla otepat in voséit Novo leto,
pomenila in prinesla samo nesreco.

Da ni §lo le za udarce po ljudeh,
kazeta naslednja dva primera, prvi je
iz Prekmurja, drugi iz slovenske Istre.
Sega, ki se je ohranila v Prekmurju,
sega dale¢ nazaj, povezati pa jo je mo¢
z navadami, ki so jih poznali v prejs-
njih dobah kot »spodbudo« za ro-
dnost. Zenske so se bale, da ne bi
mogle imeti otrok, zato so se zatekale
k najrazlicnejSim pro$njam, prevzele
ta ali oni ljudski »recept«, ki naj bi jim
pomagal, da bi lahko rodile. Tudi
udarci s §ibo so sodili poleg. Zato so
ponekod v Prekmurju, medtem ko so
dekle tepli, klicali: »Rodi, rodi! Dekle
k mozil« O tem od kod je ta Sega, je
ve¢ Studij, najpomembnejsa pa govori
o ¢aru, magicnem dejanju, o drevesni
dusi kot demonu rasti in udarcu s §ibo
zivljenja . .. Udarci so leteli na Zenske,
samice zivali in sadno drevje. V udar-
ce s Sibo Zivljenja so o€itno verjeli tudi
v Istri. Tu so namrec¢ tepli trte v vino-
gradu, da bi ¢im bolje obrodile.

Staro leto

Ko se december Ze spusti v drugo
polovico, vsi Ze nestrpno pri¢akujemo
zadnji vecer v letu. In kaj bi ga ne.
Toliko zelja, upov in pricakovanj, do-
brih namer je zlitih skupaj in poveza-
nih z novim letom, novim zacetkom,
novimi nacrti... Tako je zdaj in tako
je bilo vrsto stoletij nazaj. Sege, ki so
spremljale zadnje dni v letu, so bile
pisane, zanimive, ljudje v teh dneh pa
polni priprav. Razlika je nemara le v
tem, da so nekdaj skoraj obvezno
ostali vsi doma, zdaj pa vse pogosteje
odhajamo na silvestrovo v restavraci-
je, hotele, zabavis¢a in Se kam dru-
gam, kjer pa bi tezko nasli vse tiste
zabavne igre, ki so jih poznali na deze-
li in se jih igrali zadnji vecer v letu.

»Trunsvanje« je bilo posebno pri-
ljubljena igra; doma na Koroskem.
Zanjo je moral imeti vsak svoj klobuk.
Podenj so poloZili igralci najrazli¢nej-
se predmete. Tako pod prvega kljuc,
drugega prstan, tretjega denarnico,
cetrtega culo, petega puncko

in pod Sestega — oglje. Vsak teh pred-
metov je imel dolocen pomen, za ka-
terega so igralci dobro vedeli. Cula je
recimo pomenila selitev, oglje smrt,
klju¢ gospodarstvo. Lahko pa so dali
pod klobuke Se druge reci, na primer
kredo, glavnik, rozni venec, smrekovo
vejico... Ce pri hii ni bilo dovolj
klobukov, so si pomagali kar s peharji.
Igralci so medtem, ko je bil eden zu-
naj, premesali vse predmete, nato pa
poklicali tistega, ki je bil zunaj, da jih
odkrije. To je ponovil trikrat in ce je
trikrat in ¢e je trikrat odkril isti pred-
met, se mu bo »napoved« pod klobu-
kom zagotovo uresnicila.

Priljubljeno je bilo tudi vlivanje
svinca, pa tudi s pomocjo Cevlja so
dekleta rada ugotavljala, kdo jim bo
zenin. Cevelj so vrgle &z glavo proti
vratom in ¢e se je obrnil s prednjim
koncem proti vratom bodo kmalu ne-
veste, ¢e ne, bo treba pocakati, da
pretece Se eno leto naokoli in jim na-
slednja silvestrska no¢ prinese vec sre-
¢e. Fantje pa so ugibali o dekletu, ki
bo postala njihova Zena drugace. S
pomocjo listkov. Preden so odsli spat,
so si na listke izpisali ve¢ imen. Tri in
Se tri listice so polozili pod blazino.
Zjutraj pa, ko je bil prvi novoletni
dan, so potegnili enega izmed listkov
izpod odeje. Ta je fantu povedal, s
katero naj se poroci.

Novoletnik

Gospodinje so imele pred novim le-
tom veliko dela. Hisa je morala biti
kar najbolj cista, zato so jo pometle
kar trikrat. Tudi s pripravljanjem mize
so si dale dosti opraviti. Kot ob bozicu
je tudi ta zadnji vecer v letu terjal na
mizi kruh. Temu so rekli v Beli krajini
novoletnica, na Dolenjskem je bila to -
dremovka, ki pa je res da niso poznali
v vsaki hisi. To so spekli zadnji dan v
letu ter pustili ¢ez nd¢ na mizi. Verjeli
so, da bo kruha vse dni v letu dovolj,
¢e bo ta vecer na mizi. Na Notranj-
skem so imeli ta vecer praznicni kruh,
ki je ostal Se od bozi¢a. Na Stajerskem
pa je gospodinja pripravila stalnik. ..

Ni pa gospodinja pozabila ta dan
tudi na kasco. Ta je morala biti zadnji
dan v letu odprta ¢ez noc, da novo leto
prinese blagoslov vanjo. Zrelo v
zrmljah je moralo biti polno in sicer v
ptujski okolici, da bi jih novo leto ne
naslo praznih rok. Zelo stara, razsirje-
na po vsej Evropi, pa je bila Sega, ki so
jo poznali kmetje v okolici Skofje Lo-
ke in v Poljanski dolini. Slo je za otre-
sanje sadnega drevja pred novim le-
tom. To naj bi pripomoglo k dobri
letini.

‘Povsem drugacno Sego so poznali
posli na Koroskem. Ti so zadnji dan v
letu menjavali sluzbo. Tudi ponekod
tostran meje je bil obicaj znan, tako
na Sentjanzevem, kjer so ga imenovali
»bondranje«. V Podjuni so na ta dan
posli ves dan praznovali. Ob Saskem
jezeru pa so vsi hlapci dobili ta dan po
dva hlebca kruha: ¢rnega navadnega z
mezgo iz suhih hrusk in rZenega, za
povrhu pa Se klobaso. Kako so doca-
kali no¢ in prihod novega leta, zapisi
ne povedo, pa ni¢ zato. Ko je odbila
polnoc, so si zagotovo stisnili roke in
nazdravili, kot to po¢nemo vsi, ko sto-
pimo v novo leto. Pa srec¢no!

Darinka Kladnik
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korenine

Pesem luéi, ki preganja temo

Ze v pradavnih Casih se je Elovek
bal mraza in teme, trepetal je pred
temnimi silami, ki obvladujejo mracne
zimske dni, hrepenel je po svetlobi in
zelenju, dveh tako tezko pricakovanih
glasnikih novega, mladega Zivljenja,
nove rasti in upanja.

Ze v pradavnih Casih je ¢lovek slavil
lué, Sonce, in mlado zeleno rast.

Razlicne vere, ki so se vsaka po
svoje izvile iz poganske duhovne dedi-
s¢ine, so vsaka po svoje preoblikovale
prastara upanja na svetlobo in mlado
rastje, na Cas, ko se tema umakne luci
in strah veselju nad prerodom narave.
Tudi kricanstvo je cez sive decembr-
ske dni razlilo svojo tolazbo in zaupno
pricakovanje. V kri¢anskem svetu sije
v temi lu¢ iz bozi¢nih jaslic. V Ziljski
dolini zato Se vedno pravijo, da se s
svetim Andrazem pricenja »zlati
das«., ..

Svetloba za kristjane tako pricako-
vanega bozi¢nega praznika pa ni zaza-
rela ¢ez no¢, vec kot 300 let je bilo
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potrebnih, da je sklenil Rim praznova-
ti Kristusovo rojstvo in s tem tudi na-
sprotovati Vzhodni cerkvi ter njene-
mu vplivu. Se dlje pa je trajalo, da so
bile kot simbol v mlado leto rojevajo-
ée se luci uveljavljene prav jaslice.
Dolgo je tudi trajalo, da se je praz-
novanje bozica premaknilo iz cerkva
drugam. Sele barok in protireformaci-

ja sta ga razSirila v meSCanske in

kmecke domove in kot enega najlep-
§ih simbolov duhovne zbranosti v tem
casu uveljavila tudi jaslice.

Poznavalci starih Seg in obicajev za-
trjujejo, da so jaslice Se danes eden
najlepsih spomenikov ljudskih umet-
nosti. Tudi pri Slovencih.

Kaj sploh so jaslice?

Stroka jih poimenuje takole: »Ob-
Casna plasticna upodobitev prizora
Kristusovega rojstva v panoramsko
oblikovani pokrajini s premakljivimi
figuricami, ki jih postavljamo po svoji
zamisli in svojem umetniSkem Cutu«.

Bozi¢ je postal, ker je povezan z
rojstvom deteta, nemara prav zavoljo

Pomembno je, pravijo strokovnjaki
narodopisci in tudi teologi, Zivljenje,
ki se je razvijalo in potekalo ob
Jaslicah. Pogovori, vos¢ila in dobre
Zelje, stare lepe pesmi . .. Na
Slovenskem so jaslice vecinoma
postavili na vecer pred boZicem ali na
sam bozi¢ni dan, obdrzali pa so jih do
svecnice, ali pa so jim 5. januarja
dodali tri kralje. Vse tri glavne tipe
Jjaslic, odrske, omaricne in odprte
jaslice, so prodajali tudi potujoci
krosnjarji, ali pa so jih iz drugih deZel
dobavljale ugledne slovenske
trgovine, na primer ljubljanski
Ni¢man. Slovenci smo pred kratkim
dobili novo imenitno publikacijo
izpod peresa Nika Kureta. Njen
naslov je Jaslice na Slovenskem, izsla
Jje lani, prinasa pa vrsto zanimivih in
novih podatkov o tem edinstvenem
mejniku ljudskega in umetniskega
ustvarjanja, zraslega iz prastarega
verovanja zmage luci nad temo.

tega najpomembnejsi druZinski praz-
nik v letu. V cerkvenem izrocilu sicer
velja, da je bil »prvi jasli¢ar« sv. Fran-
cisek AsiSki, ki je leta 1223 na pose-
ben nadin s svojimi sobrati obhajal
polno¢nico v votlini pri Grecciu: k ol-
tarju je dal postaviti s slamo napolnje-
ne jasli in zraven prignati osla in vo-
la... Vendar danes strokovnjaki vedo,
da kljub temu prvemu poskusu jasli-
carstva niti sv. Francisek niti sam fran-
CiSkanski red nista odlocujoce vplivala
na razvoj, pomen in vlogo jaslic v ka-
snejsih obdobjih.

Tudi mnoge likovne upodobitve, od
podob v katakombah do cerkvenih
zidnih fresk, §e ne pomenijo pravega
rojstva jaslic. Bistvu se priblizajo Sele
upodobitve na gotskih krilnih oltarjih,
resni¢ne korenine jaslic pa se skrivajo
vendarle drugje: v pozivu »uditeljev
poboznega premisljevanja«, naj si lju-
dje zivo predstavljajo votlino Jezuso-
vega rojstva in naj v duhu podozivlja-
jo ta dogodek ter o njem razmisljajo.
Druga najmocnejsa korenina jaslic pa



-

so stare duhovne igre na to temo. Ja-
slice so v bistvu »zamrznjen« prizor iz
takSnih obrednih iger — Zivljenje v njej
se je v nekem trenutku ustavilo in e
so jaslice dobro postavljene ter nare-
jene, se Cloveku zazdi, da bodo figure
zdaj zdaj ozivele in nadaljevale pred-
stavo...

Sele v 16. stoletju zares

Se malo je treba skozi zgodovino,
preden se lahko dokopljemo do stare
in sodobne podobe slovenskih jaslic.

Sele v 16. stoletju, v dobi protire-
formacije, se je pojavilo to, kar danes
imenujemo jaslice in pot so jim utrli
jezuiti. Prve jaslice so postavili leta
1562 na Portugalskem, prve cerkvene
jaslice pa uredili leta 1562 v Pragi. Ze
v drugi polovici 17. stoletja so se poja-
vile jaslice tudi v ljubljanski cerkvi
sv. Jakoba.

Nadaljnji korak v razvoju jaslic je
bil njihov vstop v domove, najprej
seveda plemiSke in zatem meScanske.
Takrat so bile zelo razsirjene jaslice v
omaricah, za steklom, izdelovale so jih
predvsem redovnice.

Kdaj so v Sloveniji prisle jaslice v
kmecke domove, $e ni natanko znano,
zelo verjetno pa je, pise Niko Kuret,
nas najvecji strokovnjak na tem po-
drocju, da jih ljudstvo pred 19. stolet-
jem doma ni postavljalo.

Pri nas so jaslice torej sorazmerno
mlade. A ¢eprav mlade, se lahko poh-
valijo z bogato tradicijo in raznoli-

kostjo v materialih, pa tudi z vrsto,

znanih umetniskih imen ali neznanih
pridnih ljudskih rok, ki so jih ustvar-
jale.

Seveda so tudi v Slovenijo prihajali
razlicni tipi jaslic od drugod, najti je
jaslice z orientalskim, jutrovskim vpli-
vom, potem so tu tako imenovane alp-
ske jaslice, ki so priSle iz italijanskih
ali avstrijskih Tirol, pa Ze omenjene
omaricne jaslice in $e in Se. ..

Nase ljudstvo si je pa vendar ustva-
rilo nekakSen »svoj« tip jaslic, to so

jaslice v »bohkovem« kotu: postavlje-
ne so na trioglato desko v kotu, kjer je
med letom sicer razpelo. Hribcek je
moral biti visok, na njegovem vrhu je
bilo mesto Betlehem, ob spodnjem ro-
bu pa je bil hlevéek, ki pa ni bil votli-
na, kot v starem izrocilu, ampak zme-
raj »§talica«.

Seveda so nasi ljudje jaslice vselej
prilagajali domacemu okolju in doma-
¢im moznostim: izdelovali so jih, to
velja za vse slovenske pokrajine, iz
materiala, ki ga je bilo tamkaj pac
najve¢ na voljo, in kot osnovo so po-
gosto upodabljale domaci kraj, doma-
¢o vas. Tudi oblacila figuric so bila
prilagojena domacim Segam — kaj neki
drugega naj bi upodobila preprosta
roka kmeckega rezbarja, ¢e ne eno-
stavnih pastircev, kakrSne so oci vsak
dan gledale na gmajnah?

V mariborski $kofiji sem se o jasli-
cah, o spominih na stareje Case pa o
ohranjenem pomenu tega simbola v
danasnjih dneh pogovarjala z general-
nim vikarjem, predavateljem na teolo-
ski fakuteti in Skofijskim ekonomom.
Iz treh. razlicnih koncev Slovenije so
doma, iz Prekmurja, iz okolice Celja
in iz So$tanja in vsakomur se je izroci-
lo domacih krajev po svoje zapisalo v
duso, vsak Se nosi v sebi svoje podobe
in spomine na minule adventske ¢ase.
Vsako pricevanje je dragocen drobec
v mozaiku slovenske jaslicne preteklo-
sti.

Toliko lepih
kamenckov...

Naj je cas Se tako spremenil navade
in obicaje, kamencki spominov ostaja-
jo in prav je tako. V njih so jaslice,
cetudi svet in dozivetje zase, povezane
z adventskim casom blagega premis-
ljanja in duhovne zbranosti.

V njih se prepletajo podobe advent-
skih jutranjih mas, zornic ali jutranjic,
smolnatih tresk, zataknjenih v preluk-
njane Skatle kreme za cevlje, okrasnih
adventskih vencev s simbolnimi §tirimi
svecami za Stiri adventske nedelje in
svetnike, starih navad bozi¢nih kruhov
na mizi in boljSe boZi¢ne krme v jaslih
za Zivino. Pa seveda deseterih nacinov
postavljanja jaslic...

Pravi jasli¢arji so hodili nabirat mah
ves advent, torej skoraj ves december,
ravno tako pa so iz slame, lesa, gline,
voska, papirja ali Se kakSnega drugega
materiala pridno izdelovali figurice in
ogrodje. V Prekmurju je bila navada,
se spominja g. JoZe Smej, da je bila
slama naloZena poleg jasli in kdor je
storil kaksno dobro delo tiste dni, je
imel pravico, da je nekaj polozil va-
1} (S

'V stare domace navade je seveda
segla tudi industrija, casi se pac spre-
minjajo. In sega e danes, v ¢asu, ko je
ta stara slovenska navada spet ozivlje-
na. Le da nemara v tem jasliécnem
preporodu sodobnega ¢asa ni ve¢ tiste
globine, tiste prvinske duhovne pove-
zave s praznikom, ampak da se namen
uklanja dobicku in zasluzku.

1z starih ¢asov so se ohranile mnoge
zgodbe o slovenskih jaslicarjih, zlasti
ljudskih. Trdina je Ze pisal o »Cudez-
nih« jaslih Smihelskega mojstra Sto-
larjevega Jozka, Erjavec je pisal o
kotnih jaslicah, tej slovenski znacilno-
sti, pesniki in pisatelji so jim namenja-
li prostor v svoji ustvarjalnosti, prole-
tarske izkuSnje jih uporabljajo kot
simbol revnosti in preprostosti svojega
razreda. .. »pri nas je vse do slamice,
prav kakor v Betlehemu« ...

V svetu imajo bogato jaslicarsko
kulturo, literaturo, prirejajo mednaro-
dne kongrese jaslicarjev. Tudi pri nas
jih je precej zaoralo v to ledino, naj-
globlje pa je vanjo gotovo posegel Ni-
ko Kuret. Kot etnografa in etnologa
ga ni treba posebej predstavljati.

Tam nekje na prelomu stoletja je
zacelo jaslice izrinjati bozi¢no drevo,
nemskega porekla, kasneje zamenja-
no z novoletno smrecico. Zanimivo je,
da danes vsi trije simboli poganskega
upanja v svetlobo in mlado zelenje
slozno domujejo eden ob drugem, in
da se tudi stara, bogata in vcasih celo
razkoSna oblika jaslic prilagaja asu in
nekaterim dolo¢ilom sodobne umet-
nosti. ©blike so bolj stilizirane, bolj
abstraktne, Se bolj simboli¢ne, skrat-
ka, jaslicne miniature ponazarjajo v
drobnih del¢kih utrip vsakdanjega Ziv-
ljenja.

Véasih Ze so izdelovali jaslice poleg
vec¢inoma neznanih ljudskih rezbarjev
ali pa kar druzinskih ¢lanov tudi priz-
nani umetniki. Poznamo Gasparijeve,
Kraljeve jaslicne pole, poznamo
kranjsko loncarstvo Konjedic, to izde-
luje jaslice Se danes, poznamo danas-
nje sodobne umetnike, Lizo Hribarje-
vo iz Ljubljane na primer, ki skusajo v
glino, terakoto, les ujeti ta dragoceni
del svetovnega in tudi slovenskega du-
hovnega izrocila. Pleterski bratje dela-
jo lepe, sodobne jaslice iz ilovice, v
Celju jih Ze imajo in tudi v Slivnici pri
Mariboru.

Jelka Sprogar



nasipo svetu

SVICA

Na Pantli

Da bi bilo slovo od pocitniSkega
zivljenja ¢im manj bolece, so si Socani
22. avgusta omislili piknik na Pantli.
Kot lansko leto so se tudi letos pripra-
vili na slabo vreme in pripravili vse
potrebno v drustvenih prostorih. Ven-
dar tja ni bilo potrebno priti.

Sonce je posijalo in nekateri so radi
pokazali svojo porjavelo koZo. Zar so
zakurili Ze zjutraj, tako da je bilo
opoldne zZe vse pripravljeno za najbolj
lacne goste. Na izbiro je bila vratovi-
na, pleskavica, kranjska klobasa, zelj-
nata solata s fizolom in ¢evapcici. Po-
zabili tudi niso na sodcke piva, saj je
toeno pivo okusnejSe, in prikupne
vrcke.

Ko so se la¢ni Zelod¢ki nasitili, so se
pricele Sportne igre. Odrasli in otroci
so se pomerili v teku, otroci pa Se v
skoku v daljino. TovariSica Milena
Magdié¢, uciteljica slovenskega dopol-
nilnega pouka, je vse Soloobvezne
otroke, ki so tekmovali, nagradila s
knjigami, v katerih je bilo posvetilo —
spomin na ta dan. NeSportniki pa so
sedli raje za mizo in ob pristni kapljici
»vrgli tarok«. Kdor pa je vsaj malo
znal drzati pusko v rokah, je lahko
streljal v tarco. Otroci pri tem niso
zaostajali. Nasprotno, s pomocjo sta-
rejsih so bili celo v prvih vrstah.

Vsak se je torej zabaval po svoje.
Obiskal jih je tudi generalni konzul v
Ziirichu Gustav Kranjc s soprogo.

Ko je sonce zaslo za vitkimi smreka-
mi in kosatimi bukvami in je ogenj na
zaru tudi Ze ugasnil, so se pocasi od-
pravili domov.
dr. Barbara Turk-Smrekar

Na poletnem pikniku Slovenskega
drustva »Soca« iz Schaffhausna
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ZR NEMCIJA

Umrl je Ivan Ifko

Slovence v Porurju je moc¢no priza-
dela nenadna novica, da se je pretrga-
la nit Zivljenja slovenskega izseljen-
skega duhovnika Ivana Ifka. Med po-
rurske Slovence je prisel v zacetku
Sestedesetih let in se takoj priljubil
Stevilnim tamkaj$njim rojakom. Sluz-
ba bozja, ki jo je opravljal, je med
rojaki poleg verske vedno Sirila tudi

kulturno idejo, iz njegovega dela je

odsevala skrb za ohranjanja materin-
§¢ine in lepe slovenske pesmi. Roja-
kom je bil pogosto tudi socialni dela-
vec in pomagal z vsestranskimi nasve-
ti, moralno in materialno.

Ivan Ifko

Ko je bilo pred dobrimi desetimi leti
ustanovljeno slovensko drustvo Bled,
je mlademu drustvu omogocil najti
prve drustvene prostore v Kolpingo-
vem domu, hkrati pa pomagal drustvu
pri prvih korakih. Drustvu je tudi ve-
dno rad pomagal z nasveti in se udele-
zeval njihovih prireditev ter priporo-
¢al drugim rojakom, naj se vkljucijo v
drustvo. S tem je Ivan Ifko veliko
prispeval tudi k ugledu, ki ga ima
drustvo Bled v domaci nemski javno-
sti.

KANADA

Slovenci ob jezeru
Okanagan

Poleti 1978 smo Ze drugi¢ popoto-
vali po zahodu Kanade, po prelepem
delu, ki je tako zelo podoben nasi lepi

Sloveniji. Na tem potovanju smo se
odlocili, da se bomo nekega dne pre-
selili sem in Ziveli tukaj, v Britanski
Kolumbiji. V tem hribovitem svetu je
veliko dolin z lepimi jezeri, ki so neka-
tera dolga tudi po ve¢ sto kilometrov.
Ena izmed teh dolin je tudi Okanagan,
ki se imenuje po istoimenskem jezeru.
To jezero je znano po miti¢ni praziva-
li, o kateri Ze dva tiso¢ let pripoveduje
indijansko izrocilo. Izrocilo govori o
zivali OGO-POGO, ki je se danes tu-
risticna atrakcija tega kraja. Zaradi
izrednega podnebja, milih zim in vro-
¢ih, suhih poletij se je tu zelo razvilo
tudi sadjarstvo in vinogradnistvo,
hkrati s tem pa tudi turizem, katerega
sezona traja vse leto.

Lepa narava in ugodno podnebje je
tudi vzrok, da se je tod naselilo Ze lepo
Stevilo slovenskih druzin. Prve so pris-
le sem Ze pred tremi desetletji, vecina
pa je prisla iz drugih predelov Kanade.
Med temi prvimi slovenskimi prise-
ljenci je tudi nekaj znanih uspe$nih
sadjarjev in vinogradnikov.

Nasa druZina spada med novejse
priseljence, saj smo se sem priselili
leta 1980, po trinajstih letih Zivljenja v
provinci Ontario. Tezka je bila locitev
od prijateljev in znancev v Ontariu,
zato je bil morda Ze to povod, da sem
se zavzel za organizacijo slovenskega
drustva. Ze v prvem letu Zivljenja v
Kelowni sem ugotovil, da Zivi tukaj
precej Slovencev, raztresenih po vsej
dolini. Med temi sem spoznal tudi Vi-
lija Kovacica, ki je prej prav tako Zivel
v Ontariu. Po Vilijevem mnenju bi
bilo mozZno ustanoviti druStvo — manj-
kal je samo $e organizator. Dogovorila
sva se, da bova raziskala, koliko Slo-
vencev bi se nam pridruzilo. Uspeh je
bil izreden, zato sem Viliju predlagal,
naj bi najprej ustanovili organizacijski
odbor. Opravila sva tudi to in prvi
sestanek tega odbora sem sklical 29.
januarja 1981. Po tem sestanku smo
odposlali pisma vsem znanim sloven-
cem v tej okolici in jih povabili na
ustanovni zbor dne 22. februarja
1981. Prvega obénega zbora se je ude-
lezilo lepo Stevilo rojakov. Vecina je
bila za to, da ustanovimo slovensko
drustvo in Se isti dan je prislo tudi do
uradne ustanovitve z imenom »SLO-
VENSKO DRUSTVO OKANA-
GAN« v tem kraju. Izvoljen je bil prvi
sedemclanski odbor, ki ga sestavljajo:
Predsednik Ignac Konte, podpredse-
dnik Alojz Lenar¢i¢, blagajnik Ted
Govis, tajnik Marjeta Kosec, odbor-
nik Karl Lon¢ari¢, predsednik nadzor-
nega odbora Vili Kovaci¢ in ¢lan nad-
zornega odbora Mario S¢uka.

S tem zborom smo dokazali, da smo
si tukajSnji Slovenci enotni, Ceprav
smo malo3tevilni in raztreseni med se-
boj. Zdaj lahko s ponosom recemo, da
smo clani slovenskega drustva. Prve
brazde smo v negotovosti zaorali, ob



koncu lanskega leta pa smo Ze lahko
ugotovili, da smo imeli osem zabavnih
in kulturnih prireditev.”Vse prireditve
so izredno uspele, za kar so zasluzni
vsi ¢lani, ki so pridno pomagali pri
organizaciji. Spoznali smo, da se da s
skupnimi mo¢mi narediti marsikaj.
Zanimivo je tudi to, da nas ljudje v
tem okoliSu kljub temu, da smo mlado
drustvo, Ze zelo dobro poznajo.

Prilagam tudi znak nasega drustva,
ki sem ga sam izdelal. Iz njega je
razvidno, kje so naSe korenine in kraj,
kjer zivimo zdaj, saj ima v nasem zna-
ku prostor tudi »0go-pogo«.

Vrhunec nasih prireditev je bil lani
v zac¢etku decembra, ko nas je skupno
z ansamblom Dobri prijatelji iz Brezic
obiskal tudi podpredsednik slovenske
izseljenske matice Marjan Osolnik. Ta
obisk nam bo ostal Se dolgo v spomi-
nu. Marjana Osolnika smo med obi-
skom razglasili tudi za Castnega clana
nasega drustva.

Lepo pozdravljamo tudi vse Sloven-
ce po svetu!
Ignac Konte
predsednik Slovenskega drustva Oka-
nagan
Kelowna, B.C., Kanada

Vso sreco Mimi

Jausovec!

V Montrealu smo imeli od 16. do
22. avgusta mednarodni Zenski teniski
turnir, ki se ga je udelezila vsa svetov-
na elita. Za nas Slovence je bilo pose-
bej razveseljivo, ker se je turnirja ude-
lezila tudi Slovenka Mima JauSovec.

Mima Jausovec je poleg telovadca
Mira Cerarja najboljsa povojna slo-
venska Sportnica, saj je Ze vrsto let
uvrscena med deset najboljsih teniskih
igralk na svetu. Trenutno je na osmem
mestu svetovne teniske elite. V Mon-
trealu ni imela veliko srece, saj je iz-
gubila Ze v tretjem kolu. Njen poraz
pa je bil upravi¢en — imela je napad
zol¢nih kamnov in je morala pred igro
na pregled v bolnico.

Mimi Jausovec in njenemu trenerju
Zeljku Marinéecu zelimo v bodode ve-
liko uspehov, saj je Mima dostojen
ambasador Slovencev in Jugoslovanov
po vsem Sirnem svetu!

Vladimir Urbanc, Montreal, Kanada

Mima Jausovec si je priborila »sliko
meseca« v septembrski Stevilki
ameriske teniske revije » Tennis«. K
objavijenim slikam so pripisali:
»Mima Jausovec je bila vedno znana
po dolgih teniskih udarcih, toda
spektakularni udarec je vrhunec
teniske vescine. Na tieh, vendar
nepremagana, zgrabi lopar in vine
Zogico ter si pribori novo tocko. «

ZDA

Konvencija SNPJ

V Greensburgu v Pennsylvaniji je
bila v septembru redna Kkonvencija
Slovenske narodne podporne jednote,
najvecje slovenske podporne organi-
zacije v Zdruzenih drzavah Amerike,
ki ima trenutno nad 50.000 élanov. To
zborovanje, ki so se ga udelezili dele-
gati iz vseh drustev Sirom po ZDA, je
izvolilo novi glavni odbor in sprejelo
okrog 40 resolucij, med njimi tudi re-
solucijo o ohranjanju in razvijanju et-
nicne dediS¢ine iz mati¢ne domovine.
Poleg tega so sprejeli tudi resolucijo,
ki podpira in priporoca Se vec¢jo ude-
lezbo mladih slovenskih izseljencev v.

'PICTURES
'OF THE
'MONTH

Mima Jausovec has always
been known for her ground

| strokes, but this spectacular
shot may be the ultimate.

| Down, but not out of the point,
she grabs her racquet and
hangs, uh, sits in there to hit
(honest!) a winner.

poletni Soli slovenskega jezika v Kra-
nju.

Delegati so sprejeli tudi resolucijo
proti jedrski vojni in nevarnosti, ki
grozi vsemu ¢lovestvu, ter so pozvali
¢lane vseh krozkov SNPJ, naj pisma s
takSno vsebino posljejo ameriskemu
predsedniku in generalnemu sekretar-
ju OZN.

Konvencija je sklenila, da se mora
povecati Stevilo Stipendij, ki jih pode-
ljuje organizacija mladim ¢lanom za
Solanje, pa tudi, da se mora Se naprej
razvijati rekreacijski center SNPJ v
Enon Valley, ki naj se bolj kot doslej
opira na $portno in kulturno delovanje
mladih.

V novo vodstvo SNPJ so izvolili:
Edwarda Hribarja za predsednika, Jo-
sepha Jereba za tajnika, Grace Ann
Doerk za pomocnika tajnika, Wilma
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Scordato pa bo tudi v bodoce blagajni-
carka.

Na slovesnem banketu ob koncu
konvencije sta udelezence pozdravila
tudi predsednik hrvatske bratske zaje-
dnice Bernard Luketich in podpredse-
dnik Stivarich. Konvenciji je kot pred-
stavnik Slovenske izseljenske matice
ves Cas prisostvoval tudi podpredse-
dnik Marjan Osolnik, ki se je ob kon-
cu zborovanja sestal tudi z novim glav-
nim odborom.

Ancient Remains Uncovered

Tad

Jack Ruona (left}, powerSShovel operator, and Fronk Malévec,
rancher, both of Port Anf#les, Wash., examine o pelvic bane
and 79-inch ivary tusk they uncoversd while excavating for o
reservoir on Malevec’s ranch. The find stir, peculation that
prehistaric mostodons might once hove od the region,

Spomin na ameriska leta:

povratnik iz ZDA Frank Milavec, ki
kljub visokim letom (93) z veseljem
obiskuje kraje in sorodnike v stari
domovini, nam je pred kratkim
prinesel tudi izrezek iz lokalnega lista
The Denver Post, ki je porocal o
zanimivi najdbi na Milavéevem
posestvu (objavijeno 23. aprila
1950). Na rancu Franka Milavca v
Port Angelesu, Wash., so namre¢
izkopali orjaski okel in dele okostja
prazgodovinskega mamuta
(mastodonta). Rojak Milavec je
upraviceno ponosen na pomembno
odkritje, pri katerem je sodeloval.

AVSTRALIJA

Slovenska lovska zveza

Lovske sekcije, ki delujejo v okviru
vrste slovenskih drustev v Avstraliji so
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Ivan Dolenc:

VECER NA PRERIJI

Dolge ceste in Siroke ulice vodijo na
'vseh koncih v oZgano prerijo. Pokriva
jih gost poletni prah: rde¢ je ponekod
ko vecerno sonce, ¢rn je drugje ko
zemlja onstran majhnega mesta.

V pusti pivnici »Pacifika« kri¢ijo
utrujeni Indijanci. Crnolasa dekleta in

- prezgodaj ovele Zene slonijo po zapu-

scenih proceljih trgovin in uradov. Z
bosimi nogami drezajo v cestni prah:
kdo jim kupi slane kikijrikije in pivo?

Pri veéno zamisljenem Kitajcu Ca-
nu tiho sedijo trije priseljenci. Vsak
ima svoj jezik, vsak je iz druge dezele
Evrope. Odsotno srebajo belo kanad-
sko kavo, med tem ko glasna elektric-
na pahljaca, ki se brezplacno vrti pod
stropom restavracije, hladi njih vroce
Zelje po tovariski druscini in domu.
Cez leseni most Assiniboine se po-
skoc¢no vali v mesto glasna ukrajinska
pesem: vrata odpira v spet drugacen
svet. .

Se prerijska trava se vedno znova
zgane in zaSumi v vzhi¢enem dotiku s
sijem nizkega severnega neba Mani-
tobe.

Samo angleska Kanada uspesnikov
brez¢utno Zdi prav po viktorijansko v
svojih pisano opleskanih vilah z viso-
kimi ograjami in hudimi psi na verigi —
dale¢ stran od kletvic Indijancev, da-
le¢ od skritih spominov Kitajca Cana,
dale¢ od nemogocih Zelja priseljenih
»tujceve, dale¢ od vroce pesmi o Ta-
rasu in Katji...

Pa je vendar nad vsemi temi smesno
lo€enimi svetovi en sam Veliki voz — z
obetajocimi zvezdami za vse, ki nocoj
objamejo njih nezni blis¢.

NEKAJ SE BO
Z2GODILO

Nekaj se bo zgodilo, se je tolazil
S.K. v hotelski sobi. Poznojesensko

jutro e ni pogledalo skozi okno na
njegova dva kovcka, na omaro in umi-
valnik. 3 :

V daljavi je zateglo zapiskal vlak.
Za njim se je prestraseno oglasil klic
divjih gosi.

Pod S-jevo roko se je obrnila zena
in zavzdihnila, kot bi jo tiScale grde
sanje. Otroka sta Se vedno trdno spala
v somraku pod zavesami.

Danes bo pri§lo pismo iz Winnipe-
gal... V njem bodo §tiri zelezniske
-vozovnice! . ..

Budnega popotnika je hudo bolel
zob. Skremzil je svoj zaskrbljeni obraz
in si nesliSno priZgal cigareto.

Tri tedne Ze takole sedi v tej tesni
sobi sredi prerije in ¢aka na priloz-
nostno delo in zasluzek.

Zena je brez svojega ognjisca.
Otroka ne jesta vec brez joka ne ka-
nadske ne kitajske hrane.

On pa ima v Zepu samo §e restavra-
cijske listke za zajtrk, kosilo in vecer-
jo, a nobenega dolarja vec.

Ni¢ se ne bo zgodilo, je pljunil Jack
Brown pred vrata svoje nizke kolibice
iz ploevine. in lepenke; ni¢ se ne bo
zgodilo samo od sebe!

Ogledal si je zrcalno cist led pod
svojimi severnjaskimi $kornji in se v
hipu ves predramil.

Nebo nad njim je bilo sivo in nizko
poveseno. Napeto je bilo kot lok, pri-
pravljen za svojo puscico.

Po stari indijanski navadi je z odpr-
timi usti zajel duh po sveZzem snegu.
Potem je naglo zgrabil za sekiro in
razcesnil leseni zaboj, ki mu je rabil
vsak dan za mizo.

Dolge descice je z zarjavelimi Zeblji
spretno zabil prek edinega okna, ki je
brez koscka stekla zijalo v snezno na-
poved.

S preostanki lesa si je potem v pre-
luknjanem somraku zanetil ogenj v
pecici in pristavil ¢ajno vodo od vce-
raj, da se pogreje.

se odlocile, da bodo ustanovile Slo-
vensko lovsko zvezo Avstralije. Usta-
novne ¢lanice bodo poleg lovske sek-
cije Slovenskega drustva Sydney, ki je
dala pobudo, tudi lovske sekcije Slo-
venskega drustva Melbourne, Sloven-
skega drustva Planica iz Springvale in
pred kratkim ustanovljeno drustvo
Veseli lovci iz Melbourna.

Pregled izseljevanja
Slovencev v Avstralijo

Izseljevanje Slovencev v Avstralijo
ni bilo nikoli kontrolirano s strani ju-
goslovanske in avstralske vlade. Tudi
popis avstralskega prebivalstva iz leta
1981 ne vkljucuje podatkov o nacio-



nalni pripadnosti imigrantov. Zato ne
obstajajo natancni Steviléni podatki o
slovenskih izseljencih in o letih njiho-
vega izseljevanja in so vse Stevilke le
priblizne. Izjema so podatki povratni-
kov, ki so natan¢no opredeljeni. Vse
ostale informacije, ki se nanasajo na
jugoslovansko emigracijo v Avstraliji,
sem nasla v omenjeni literaturi, razlic-
nih virih in arhivih.

Zunanjost novega doma Slovenskega
(primorskega) socialnega kluba
Jadran v Melbournu

Slovenci so se priseljevali v Avstra-
lijo predvsem po drugi svetovni vojni
in jih zato lahko oznacimo kot mlado
migracijo. Vzroki izseljevanja so bili
ekonomskega, politicnega in avanturi-
sticnega znacaja, nekaj povratnikov iz
preucevane skupine informatorjev pa
je odslo v tujino tudi zaradi poroke.
Prvi Slovenci s Primorske naj bi prisli
v Auvstralijo okoli leta 1918. S tega
podrocja se je izseljevanje povecalo
od leta 1924 dalje, ko je v Italiji zavla-
dal fasizem. Primorci so prihajali v
Avstralijo z italijanskimi potnimi listi
(zato v nobeni statistiki ne nastopajo

Pogled v bogato okraseno Jadranovo
dvorano med proslavo 10-letnice
drustva

kot Slovenci). Potovali so z italijanski-
mi ladjami iz Genove in Trsta. Poto-
vanje je trajalo petinsedemdeset dni.
Zaposlili so se v rudnikih zlata in pre-
moga.

Med drugo svetovno vojno je bilo
doseljevanje v Avstralijo na splo$no
zelo zmanjSano. Leta 1946 in 1947,
po koncu vojne, se je dva tiso¢ Jugo-
slovanov vrnilo v domovino. Vracali
so se z ladjama Partizanka in Radnik.
Med njimi je bilo tudi nekaj Slovencev
(gozdnih delavcev, rudarjev, pristani-
§kih delavcev, strizacev ovac, sekacev
sladkornega trsa, ribicev).

Leta 1947 in '48 sta odsli prvi vedji
skupini Slovencev v Avstralijo; to je
bila politicna in ekonomska emigra-
cija.

Zaradi novega ekonomskega polo-
Zaja, sprejetja reformnih ukrepov in
uvajanja sistema sodobnega gospo-
darjenja, hitrega razvoja industrije in
zaostajanja kmetijstva se je v letih
1950-1960 povecala brezposelnost.
Hitra urbanizacija je povzrodila izse-
ljevanje slovenskih malih kmetov iz
perifernih podrocij Slovenije. V letih
1950-1960 se je v Avstralijo izselilo
najve¢ Slovencev. V tem ¢asu so Av-
stralci zaceli graditi velik kompleks hi-
drocentral, imenovan »Snowy Moun-
tains«. Poleg tamkaj$nje zaposlitve so
si Slovenci poiskali delo v komunalnih
in gradbenih storitvah, v gradnji Zelez-
nic in v tovarnah. Avstralija je v tem
¢asu potrebovala nekvalificirano de-
lovno silo.

Zaradi slabega materialnega polo-
Zaja je vecina Slovencev najprej ile-
galno emigrirala v Italijo ali Avstrijo,
kjer so kot begunci dobili status imi-
granta. Potovali so z mednarodno or-
ganizacijo za begunce IRO (Interna-
tional Refugees Organization), ki jim
je placala potovanje z ladjo. V zame-
njavo so morali po prihodu v Avstrali-
jo dve leti delati na delovnem mestu,
ki jim ga je dodelila avstralska vlada.
Postopna materialna osamosvojitev
jim je prinesla lastne materialne do-
brine (hisa, avto...), po katerih se
ske druzbe. Ko ni bilo ve¢ boja za
eksistenco, so zaceli zahajati v sloven-
ske cerkve in drustva, katerih namen
je ohranjati slovenske tradicije.
(odlomek iz razprave o Slovencih v
Avstraliji, ki jo je pripravila Breda
Cebulj) :

Zgornji sliki bi lahko dali naslov
samo — »Presenecenje pod
Himalajo«, vendar pa fotografija
brez dvoma zasluzi malo vec besed.

Predstavija namre¢ avstralskega
Slovenca Lexa Cusina iz Geelonga,
ki je leta 1930 s skupino avstralskih
kolegov in prijateljev krizaril pod
himalajskimi vrhovi. Pred hiSo v neki
vasi so mimogrede odkrili »ostanke«
slovenske himalajske odprave, ki se
Jih je seveda najbolj razveselil Lex in
takrat je nastal tudi pricujoci
spominski posnetek. Tudi to odseva
tesne vezi z domovino starsev.

Slovenska rojaka na Svedskem Jelka
Karlin in Zvonko Bencek, ¢lana
SKD Lipa v Landskroni, v narodnih
nosah, ki jih je temu drustvu
podarila prijateljska obcina
Ljubljana—Bezigrad
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vase zgodbe

Veronika

Veronika je prisla z dela bolj zmuc¢ena
kot ponavadi. Sla je preko travnikov po
ozki stezi in dvakrat jo je prisilila slabost,
da je morala sesti v bohotno travnato bla-
zino. V prsih jo je stiskalo, boleéina ji je
segala do grla — odtod na teme in v celo.
»Moram hitro domov,« ji je kljuvalo po
mozganih. »Mati ¢akajo... na polje se
mudi.« Ceprav je pripekalo poletno sonce,
jo je zmrazilo,postala je hudo utrujena.
Samo legla bi in zaspala: Kje pa: S silo se
je premagala in se napotila proti stari hisi
pod Golovcem. »Kako bom le zmogla
stopnice« — jo je skrbelo. Izgleda, da se je
mali v njej prebudil, Zivahno se je uprl v
steno trebuha. Mehani¢no je §la s slastjo
preko sebe — pocasi je zacela kopneti nje-
na slabost. Bila je srecna mati, Milanov in
njen otrok bo prisel na svet — Ze dolgo
ljubljen in pri¢akovan. Oba se ga veselita —
Milan je tako rocen, kako lepo zibelko je
naredil: Pravo kmecko zibelko, ki caka —
prevleéena z mehko tkanino. Malo jo je
zaskrbelo, kako se bodo trije stiskali v tisti
mansardni sobici pri njegovi materi. ..

Sem izza hleva je priSla Gorjakova.
»Malo si pozna, kaj pa je,« jo je osinila.
»Oh, ni¢, samo malo slabo mi je bilo.. .«
»Ja, ni¢ ¢udnega, zdaj si Ze blizu! A ce le
mores, pridi dol! Kar naredis, je boljse kot
ni¢!« Veroniki je postalo tesno, zajokala
bi. »Mati, malo bi se vlegla.« »No ja, pridi
najprej jest, pa ti bo odleglo.« Kako je
zapekla ta tascina zahtevnost, skoraj neu-
videvnost! Zlomka, da ni stanovanja! Vso
Ljubljano sva pretaknila, dobrodosel je bil
vsak namig znancev, dala sva posredovalcu
ze lepe tisocake — pa ni¢. Gnev se ji je
dvigal: »Kako naju je odpravila tista gospa
na Vodnikovi: Seveda imam sedem sob, a
to nikomur ni¢ mar. Ne maram tujcev v
hisil«. ..

»Morala bi biti bolj pridna,« si je ocita-
la. Da bi le Milan Ze prisel: Nemirno je
opazovala na avtobusno postajo, ki je bila
blizu. Prihajali so in odhajali, a brez njega.
Zgrabil jo je strah, da se mu ni kaj zgodilo.
Zadnji cas je bilo vec nesrec v Litostroju —
in on je delal v nevarnem oddelku. Kriz
bozji!

Zacula je majave korake po stopnicah.
Vstopil je z motnim pogledom, v roki je
imel kuverto nenavadne oblike.

»Toda Milan, si obljubil ali nisi, da ne
bo§ ve¢ pil? Ga ima$ posSteno pod kapo,
kaj?« Slo ji je na jok.

»Rdus! Kaj se pa cmeri$? Nisem pil za
svoje,« je dejal mehkeje.

»Kumrov Slavc je imel rojstni dan, pa
nas je povabil.«

»Ni dobro za tvoja jetra... ne gresil«
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Kakor da je preslisal opozorilo »Poglej-
va, kaj piSe Mravljakov France. Vemda je
njegova pisava.«

»Dela je sedaj Se kar dosti, tujce Se
vedno sprejemajo, posebno ¢e so doma v
kaki stroki. Stanovanje dobis takoj, sluzba
je, prilagam garancijsko pismo. Samo ¢im-
prej se odpravita, lahko prideta kar oba.
Nase mesto je bolj majhno, leZzi ob morju
in je kar prijetno. Sploh ni tako mrzlo, kot
bi ¢lovek mislil — je nekaj takega kot pri
nas. Stanovanja Se gotovo nista dobila — ni
da bi clovek cakal. Tu nas je Ze kakih
petnajst slovenskih druzin. Vcasih se kje
najdemo in izmenjamo izku$nje. Mogoce
bomo ustanovili slovensko drustvo. Vidita,
to bi bilo nekaj tudi za VAJU. Gora pa ni,
a se pocasi navadi$. Ko se naucita jezika,
vama ne bo tako hudo. Midva z Anko
bova storila vse, da vama ne bo pretezko.
Javita ¢imprej!«

V Veroniki je nekaj vrelo. »Za Milana
bi bilo kar dobro, tam na Svedskem ni
pijace,« sem cula. »Taka pa vendar ne bi
mogla na pot, kaj pa misli§? In naSa mati —
ti je Se kaj do tvoje matere?« Milan jo je
zacudeno pogledal: »Da se bojis poti, ra-
zumem, a da ti je toliko do matere — ne
pozabi, koliko grenkih ur sva ze imela. Tri
leta ¢akava na priliko, da bi v redu stano-
vala — imela svoje gospodinjstvo — samo-
svoja boval« Primaknil se je bliZze in ji
polozil roko na telo. »Oprosti no, da sem
pil! A to-le me je streznilo. Sreca, da ni-
mava dolgov, za pot imava v banki. Ne bo
ovire.« Sepnil ji je, pri tem jo je malo
cmoknil na uho: »Greva! Dopust vzamem
in vse pripravim. Zaprosim za potni list« —

»No, da bi dobila stanovanje tu v mestu,

skoraj ne upam vec.« Bodo pa¢ morali
ostali tvoji malo pogledati na mamo in ji
priskociti na pomoc. Ali se pa odlo¢i, da da
hiso Petru ¢ez — on bi rad.«
Milan je zazarel: »Ce kmalu uredim, pri-
deva gor Se pred tvojim casom. Lazje bi
bilo potovati tako kot z dojenékom — ali bi
zmogla?« »Mislim, da bi.« Obrisala si je
potno ¢elo in se vdano, ljubece zazrla vanj.
Bilo je vroce kod v peklu.

Cez §tirinajst dni sta se odpeljala, polna
nad, moc¢na v medsebojni ljubezni, ki se je
zdela stalna, dokoné¢na.

Ko sta se blizala severni meji, jima je
rezala srci bol slovesa — slovesa od domo-
vine. »Nikoli prej nisem mislila, da bi §la
na tuje za kruhom,« si je Veronika ocita-
joce dejala. Poslavljala se je od prelepih
planin, od svoje mladosti, od domovine. ..
V sebi je ponavljala »Dumo« — saj jo je
doma v Ajdovicini z zanosom recitirala. . .
Cul sem, kako je zvenelo moje srce:

Sveta si zemlja in blagor mu, komur
plodis. . . hodil po zemlji sem nasi in pil nje
prelesti... Ljubil sem jo. ...Dve debeli
solzi sta ji zdrknili po licu. Zacutila je,
“kako jo ljubi, to zemljo, od katere se lo¢u-
je. Kakor v uteho in poteSitev vesti si je
dejala: »Saj ne za dolgo, le za nekaj let, da
privaréujemo za domek...« Dolg pogled
Milanu: »Kajne, da se bomo vrnili, ko bo
mogoce?« »Ne ve§, kaj Se prinese Zivlje-
nje. Oba veva za najin cilj.«

Pocasi sta se izgubljala v nacrtovanju
bodoénosti. Malo strah ju je bilo tuje de-
Zele, toliko opisanih »vase zaprtih« Sve-
dov; »Blazen je ta Svedski jezik« — sta si
rekla, ko sta jih v Ljubljani poslusala. Ma-
lo sta znala nemsko, to je lajSalo potova-
nje. Veronika je voznjo kar v redu prena-
Sala. Ko sta se odcepila od evropske celine,
ji je spet postalo tako bridko pri dusi, da bi
najraje zajokala. Milan ji je stisnil roko,
tudi njemu ni bilo vseeno. »Pridne ljudi
povsod cenijo — in poStena sva tudi, to pa
na Svedskem nekaj velja« — jo je pomiril.

V Hilsingborgu ju je zZe pri¢akoval
Mravljakov Franéek. Zazelel jima je pri-
sréno dobrodoélico, pomagal spraviti prt-
ljago v avto in ju odpeljal proti severu v
vijolicasti mrak. Polja so valovila v zore-
¢em Zitu, »Nasa gosta sta, dokler ne uredi-
mo drugace. «

Zivahna ¢rnolasa Mravljakova Anka ji-
ma je pripravila bozansko vecerjo. Pozvo-
nil je telefon. Franéek se je pogovarjal z
nekom po Svedsko. »Kristus, kak jezik!
Tega se ne bova nikoli naucila, jaz Ze
ne...« Francek se je preSerno nasmejal:
»Tudi nama se je zdel nemogo¢. No ja,
malo se bo Ze treba uéiti. « -

Mlada mati se je naenkrat ustraSila:
»Kako bo v bolnici? Ni¢ ne bom razumela,
oni pa mene ne.« »Dobila bos slovenskega
tolmaca, nic¢ se ne boj!« Srh jo je spreletel:
»Moskega? Ne! To pa nel« Prirojena sra-
meZljivost je planila na dan. Anka jo je
pomirila: »Ne, naSa je, ena izkuSena pri-
jazna Slovenka.«

Cez nekaj dni sta dobila nakazano lepo
trosobno stanovanje, dobila sta potreben
kredit za nabavo najnujnejSega. Milan' je
odsel takoj na delo in imel je sreco, da je
delal s prijaznim Prekmurcem, ki mu je
vse razlozil. Sodelavci Svedi so bili prav
dobri z njim in bili so pridni delavci. Bilo
je leto 1971, Vselila sta se v stanovanje v
stolpnici. Sosedi, ki sta jih srecevala, so
jima komajda odzdravili. »Taka je tu na-
vada — ljudje lahko Zivijo eden ob drugem
po vec let, a se ne poznajo med seboj,« je
pojasnila Anka. »Tudi ¢e bi znala jezik, si
jih ne bi upala prositi za kako pomo¢,« je
pomislila Veronika in tesnoba je sklenila
obro¢ okrog nje. — Komaj sta z Milanom
za silo postorila, so prisli nad mlado mater
porodni kréi. Z reSilcem so jo odpeljali v
bolni$nico — na oddelek »Biby«. K sredi je
bila Slovenka — tolma¢ kmalu pri roki —
vse se je dobro izteklo. Otrocek — fantek —
je bil »najlepSe dete na svetu« za obe
druzini. Tisto noc¢ je bil Milan v sluzbi, s
Franékom sta pridrvela k njej Ze zgodaj
zjutraj s Sopkom gladiol iz Ankinega vrta.
Toplo je poljubil mladi oce svoje dete, ga
dolgo gledal s solznimi o¢mi. Gladil je
mater po laseh in ji brisal pot s ¢ela. »Do-
ma sem postoril, kar sem mogel. Skoda, da
je zibika ostala v Ljubljani« — je pletel
misli, presrecen je bil. Anka je bila naplet-
la in nakvackala lepe garniturice — bila sta



malemu krstna botra. Mravljakova je zdaj
zacelo $e bolj gristi, da ne bosta mogla biti
deleZzna take srece — s Franckom je bilo
nekaj narobe — so rekli. Da, pestovati svo-
jega sina... mu je §lo skozi moZgane.

Cas je tekel naprej. Gorjakova sta bila
na visku srece. Veronika se je kar pomla-
dila. Nikoli prej ni kdovekaj dala nase,
zdaj si je pa uredila obrvi, nekoliko osenci-
la oci, ki so imele poseben sijaj. Bile so
lepe rjave, rjavi in rahlo valoviti so bili
njeni lasje. Marsikateri moski je vrgel ra-
dovedne o¢i za njo — a ona kot vsega tega
ni opazila.

Zacuda niti Milan ni opazil kake poseb-
ne spremembe, vsaj omenil tega ni nikoli.
Vseeno mu je bilo, kako izgleda njegova
zenka. Sicer pa se ji je priblizal samo po-
noci, ko si jo je zaZelel. Podnevi je bil
vedno redkeje doma. Ce pa je bil, se je
drzal ob posteljici Milan¢ka, ga ujckal in
previl, ¢e je bilo treba. Drugace je prepu-
§cal vsa dela v hiSi le Zeni. Rad je Zdel ob
televizorju, prebiral nase ¢asopise, poma-
lem srkal kako moéno pijaco iz zelenke. K
mizi je sedal brez pravega teka in je rad
pogodrnjal, da se pri hisi prevec skopari. V
posebni trgovini »Systembolaget« si je na-
bavljal dovolj moénih pijaé, da je bilo
vedno kaj na zalogi. Veronika je z nemi-
rom opazovala, kako se vracajo stare ra-
zvade v hiSo. Tudi kadil je vec. Te razvade
so pa na Svedskem nekaj zelo dragega.
Véasih ga je zalotila, da je sedel dolgo
dolgo tiho ob ugaslem televizorju in nekaj
tuhtal. Njej pa skoroda ni odgovoril. Ne-
kega vecera, ko je divje tulilo okrog vo-
glov stolpnice, se je brez besede pognal
ven v zimsko burjo, razoglav in brez pla-
§¢a. Dolgo ga ni bilo domov. Veronika se
je kesala, da je bila zadnji ¢as malo groba z
njim — ni¢ ji ni bilo do njega. Ni marala, da
bi spal z njo, upiral se ji je.

Ni vec¢ tako pogosto mislila na svoj bo-
doc¢i domek v Sloveniji — ni si upala vec
sanjati. Ona je sicer Se vedno varcevala, on
je pa pogosto vzel iz kupcka po vec sto
kron, Mlada Zena je vedela, kam je Sel ta
denar. V srcu je ¢utila pogostoma prazni-
no, kopiéili so se v njej ¢udni dvomi in
porazna spoznanja. Imela sta stanovanje,
ljubkega otroka, sluzbo in razmeroma lepe
dohodke, imela sta vedno ve¢ znancev —in
vendar se je pocutila vedno bolj nesrecno.
Razjedalo jo je hrepenenje po domacih v
Ajdovscini, po Nanosu, po tisti lepi dolini,
po prijateljih. Preostajalo ji je casa, da je
mislila na vse. Kako so se osipale sanje
njene mladosti! Véasih je poklicala Anko
in se ji malo potozila — in prijateljica jo je
skuSala razumeti. Potolazila jo je, da je
Milan morda le trenutno tak — mogoce ga
grize kaj, o ¢emer ne govori z nikomer. ..
da bo poskusala vplivati nanj, je obljubila.
In nikoli ni pozabila vprasati kaj o otroku.
Zvedela je, da je lahko Veronika bolj mir-
na — da njen moz ne hodi h kaki Zenski,
ampak da kvarta pri prijateljih in znancih.
Malo si je oddahnila in sklenila, da bo bolj
dobra z njim — potrudila se bo — Ze zaradi
otroka. Hodili so v vecerni tecaj Svedscine.
Onadva in §e dva para slovenskih druzin —
z Dolenjske so bili doma. Nekoliko je
Veronika Ze napredovala — s prirodno in-
“teligenco je obvladovala snov, Milanu je
. Slo bolj trdo. Pogosto ga je zalotila, kako
se.ge nasmihal drobni Ljubljanéanki Rozi
D& njegdyi levici. Stanovala je v isti stavbi

— nekaj Stevilk naprej. Izmenjavala sta si
¢udno tople poglede.

Ko so odhajali iz mesta proti novemu
naselju, se je Milan opravicil druzbi: »K
prijatelju sko¢im po »Delo« — da vidimo,
kaj je novega pri nas.« »Pa hitro pridi,
pozno je Ze!« »Bom — ne bodi te¢na!« Bilo
ji je nerodno zaradi drugih — tudi zaradi
Roze. Na mah jo je mrzlo spreletelo:
»Spremenil se je, zelo spremenil.« Pa jo je
prevzela misel: »Mar se nisem spremenila
tudi jaz?«

Ni bilo ve¢ tistih drobnih medsebojnih
pozornosti, ki plemenitijo razmerja med
mozmi in Zenami. Jemal si jo je, ker je pa¢
imel pravico do nje, brez neznosti, brez
bozanja in toplih besed — kakor je to do-
zivljala nekoc¢ — pred leti. Videla je, kako
je bil veéno nezadovoljen. Ni mu bilo veé
niti do tega, da bi peljal sina na sprehod —
ni rezljal lepih okvirov, kakor je to delal v
Ljubljani v zimskem ¢asu — orodja se sko-
ro ni dotaknil. Vcasih so se popeljali s
Franckom k obali in opazovali igro mor-
skih valov. Mali je krical od veselja, opa-
zoval galebje jate in poslusal njih krik.
Milan je hodil po peScenasti preprogi ka-
kor tujec, le Anka in Veronika sta se za-
pletali v Zivahen pogovor. Tu in tam so se
odpeljali v valovito gozdnato pokrajino,
vedno v nova, zanimiva okolja. Nabirali so
brusnice in gobe. Vozili so se k jezerom,
na katerih so ugaSali zadnji lokvanji. V
njih so se jasno zrcalile Zolte in zelene in
rjave zaplate v vsej jesenski skladnosti.
Milanckove plave ocke so se razzivele, ko
so Sle za letom ptic in se ustavile na razgi-
banih vejah in vrhovih dreves. Veronika je
poskusala iztrgati moza iz zaprtosti: »Po-
glej, kake brusnicel« On pa, kakor da je
ne Cuje — rdece jagode je nabiral brez
posebnega navdusenja. »Saj bo Ze dosti —
gremo!« Ko sta malo zaostala na gozdni
poti, ga je neZno prijela za roko: »Povej
vendar, kaj te muci! Da nisi morda bo-
lan?« »Ni¢ mi ni — res ne! Ja, Zejen sem.«

Zena je vedela, da ni Zejen vode. Se pre- .

dno je legel na pokrajino jesenski mrak, so
se ustavili pri Franckovih. Anka je lepo
pogrnila mizo in postavila pred prijatelja
mocno pivo, kozarec slivovke ‘in nalila
¢rno kavo, poskrbela je za prigrizek. Tu in
tam je imela Ze na koncu jezika, da bi
Veroniki povedala javno skrivnost. A se je
le premagovala: »Mogoce pa ni res,« se je
tolazila.

Otrok nikakor ni hotel zaspati pri
Franckovih, zato je prijatelj odpeljal Ve-
roniko in malega domov; Milan je pa Se
ostal, vrgli so karte. Po kuhinji se je vil
cigaretni dim in silil na bruhanje. »Madon-
ca, nehajta Ze kaditi! Saj bi clovek umrl od
tega zrakal« je bruhnilo iz nevoljne Anke.
Francek jo je pogledal izpod cela: »Ma si
nemogoca! Kaj paimas od Zivljenja: e kaj
pojes in popijes, ¢e kadis, ce se do sitega
naljubis...« Anka mu je vrgla jezen po-
gled, ki ni obetal ni¢ dobrega. Milan je
naenkrat uvidel, da tudi pri prijatelju ne
lizejo samo medu. Vstal je in je odpravljal.
»V nedeljo se pa dobimo pri Janku. Milan,
ustanovili bomo slovensko — nase drus-
tvo.« »Kako, saj smo praznih rok.« »Smo
ali nismo? Vse Se bo, ¢e bomo le hoteli.«
Shajali se bomo zdaj pri tem, zdaj pri
onem, dokler nam Svedi ne bodo dali last-
nih prostorov. Le pridi, kolega! Bos videl,
bo éisto drugo zivljenje tudi za nas. Peli
bomo, igrali Sah, domino, zaplesali, naba-

vili slovenske knjige...« »Pa misli§, da
bodo prihajali?« — je podvomil Milan.
»Bodo, seveda bodo. Saj mora$ priznati,
da ¢lovek takole na tujem nekaj pogresal«
Milan je imel sicer Ze tezko glavo, a mu je
zivahno pritrdil: »Prav, pridem. Ce Vero-
nika ne bi mogla zaradi otroka. ..« »Lah-
ko ga prinese s seboj,« ga je oSinil Fran-
¢ek, ki je razumel Milanovo tiho upanje:
Roza —. »Le pripelji Zenko s seboj!« mu je
skoro zapovedal.

Tisto no¢ je Milan potrkal na Rozina
vrata. Odprla mu je — vsa prevzeta in rahlo
zacudena — dosedanji topli pogledi so po-
magali zoreti novo razmerje. Skoraj brez
besed sta se vrgla v objem in se potem
ljubkovala dolgo, dolgo. Vzel si-jo je
strastno in divje, kakor da Ze leta ne bi
imel Zenske. Ona ga je dozivljala nebrzda-
no in ko je odhajal domov, mu je stisnila v
roko kljué. »Se pridi'«

Od takrat je poteklo dobro leto. Milan
je bil doma kratkobeseden, niti za otroka
se ni dosti menil. Ce je le mogel, je zginil z
doma. Véasih je rekel, da ga rabijo v slo-
venskem drustvu, véasih je Sel »na karte«
— ali pa sploh ni rekel ni¢, ko je odhajal.
Vracal se je natrkan, da se ni niti slekel niti
sezul, ko se je zvalil na kavé v kuhinji.
Jecal je in moéno smrcal. V Veroniki je
ugasal ogenj ljubezni. Z Anko sta radi
odhajali v drustvene prostore, srec¢avali sta
se tam z drugimi Slovenkami in sklepali so,
kako bi prvikrat praznovali skupaj silve-
strovo. Obe sta bili pripravljeni, da bi kaj
dobrega spekli — pa zapeli bi. Obe sta bili
kakor prerojeni ob misli na to novo leto.

Silvestrovo je bilo nekaj nepopisno pri-
jetnega. V oceh so blestele ljudem solze,
ko so skupno zapeli:

»Kjer so me zibali, mamica moja

in prepevali haji hajooo.«

Harmonikar je kar naprej vlekel mehe
in pozabljene, stare domace vize so plavale
po mali dvorani. Vsi so se ga rahlo nacuka-
li, ko je slo proti polnoci. Milan se je sicer
drzal blizu Zene, ko se je leto poslavljalo.
Celo poljubil jo je. Prav blizu je bila tudi
razigrana Roza. Nekajkrat jo je oSinila
Veronika s sumljivim pogledom, ona pa
ni¢. Ko da se ni nikoli pregresila nad njo.

Ob povratku domov sta se spustili Vero-
nika in Anka v zaupen pogovor: »Se mi
zdi, da med vama ni vse kot bi moralo
biti. «

»Ni, seveda ni. Nima me ve¢ rad. Ze
mesece spi v kuhinji. Kar na kav¢ se podi!
Véasih se kesam, zakaj sem odsla v
svet. ..«

Milan se je vedno bolj odtujeval domu,
Zeni — celo prijateljem. Bal se je njihovih
prikritih obéutkov, da bi ga radi posteno
vzeli v roke. Ljudem se je Veronika smili-
la, postajala je bleda in najraje je bila
doma. Franéek mu je dejal: »To nikamor
ne vodi. Divja$ za to... ni besede zanjo.
Kdor je hotel, je Ze spal z njo.« Milan bi ga
bil najraje mahnil, pa ga ni. »Rad jo imam,
lo¢il se bom...« Prijatelj je uvidel, da je
prepozno. Za hip mu je bilo Zal, da jima je
pomagal na Svedsko.

Na vigred sta se locila. Milanéek je dobil
Svedskega oceta Gorana. Veronika se
vzivlja v §vedsko druzbo, v novi dom, kjer
se govori le Svedsko. Milana ne pozna vec,
v drustvo prihaja poredkoma in brez tiste-
ga nekdanjega navdusenja.

Marija Hribersek, Svedska
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umetniska,
beseda

Solveigina pesem

Petdeset let je dopolnil slovenski
pisatel] PAVLE ZIDAR in petdeset
knjig Steje njegova dosedanja slov-
stvena Zetev. Prva knjiga je signirana z
letnico 1955, zadnja pa z letnico 1982.

Ni ga zlepa med slovenskimi pisate-
1ji, ki bi se lahko primerjal z Zidarjevo
energijo, voljo, vztrajnostjo, ki bi tako
garasko in zagrizeno izpovedoval svoj
svet, ga oblikoval in z umetnisko bese-
do razkrival svoja spoznanja, svojo
vero, dvome, svoj zanos In razocara-
nja.

Zidarjeva petdeseta knjiga, roman

SOLVEIGINA PESEM, sodi med
njegova izpovedna besedila, med dela,
ki jim zgodba sluzi predvsem za okvir
pisateljevega razmisljanja, za njegovo
moralno opredelitev do sveta in tre-
nutnih problemov. Avtor se je v roma-.
nu naslonil na stari mit o Solveig in
Olafu, ki simbolizirata Iljubezen in
smrt. V zasnovano pripoved je vkljucil
razmisljanje o ljubezni, ki ji ni do
polas¢anja in vztraja prek groba. Pri-
poved je zgradil kot zgodbo o pisanju
zgodbe in vanjo nasul poleg pripove-
dnih drobcev tudi razmisljanja, ko-
mentarje in izseke iz Zivljenja.
Za to Zidarjevo knjigo, ki je izsla pri
Cankarjevi zalozbi v Ljubljani in jo je
opremil Franc Vozelj, zatrjujejo lite-
rarni kritiki, da gre za »pretresljiv in
avtenticen glas Zidarjevega duhovne-
ga sveta.

Iz nje objavljamo del sklepnega po-
glavja, ki kar najbolje ponazarja av-
torjevo misel.

Ampak zakaj ve§ ti to, sem vprasal,
zakaj tega ni vedela tvoja in moja mama:
zaka]j smo toliko nesmiselno pretrpeli drug
ob drugem.

Bila sva kakor no¢, vroca, ihtava poletna
noc.

Moti$ se, je odlo¢no odkimala, samo v
tej peklenski muki Zalostnih prepirov je
zagotovljena tvoja cloveska rast; mati je
tvoj vrtnar, zapomni si to; tudi prepir je
ljubezen. Toda v trganju od matere ne
smes$ narediti napake.

Kaksne? sem hlastnil.

Taksne, kakrsno je naredil ta sedem-
najstletni mladenic tisto noc.

In kaksno je?

Osamosvajanje je bila tista gospodoval-
nost nad materjo doma, ki mu jo o€itajo v

34

¢lanku kot sprijenost sinov edincev, je na-
daljevala Anita.

(Ko mi je to rekla, sem ugotovil, da sem
ji moral brati tudi ¢lanek.)

Navsezadnje so se vezi med njima toliko
narahljale, da se je pocutil svobodnega, to
so meje, ki so Se vse dopustne. Materinska
ljubezen pa je slepa, nasprotno pa je cut-
na, kamor ga je nato zaneslo, preracunlji-
va; jasno, da je bil svoboden samo za hip,
Sel je sam le od ene Zenske k drugi; torej je
bil svoboden le begoten trenutek. Razkos-
je tega hipa poznava oba. Predvsem se gre
tedaj k novi materi po zavetje, ki ga dobis
Se v intimnosti z njo. Eros in seks, ki ga je
torej nasel v obilju, ga je zacel osrecevati,
kot je mene, ali kot je tebe; osreceval ga je
vse do trenutka, ko je ¢utna ljubezen izter-
jala svoj racun v obliki dekletove nosec¢no-
sti. Vse do takrat, ko je v stiku z dekletom
nebole¢e dozoreval, ni potreboval svoje
matere, od katere se je tako tragicno odtr-
gal. Postopek je znan. Ko pa mu je dekle
zaupalo, da je noseca, je prepoznal pro-
zorno igrico svobode ali osamosvajanja, ki
te v resnici le na novo zaveze.

Zdaj se bova v mnenju o tem verjetno
razhajala: ti bo§ morda rekel, da je branil
svojo svobodo, ko je zahteval od nje, da
splavi, grozec ji celo, da se bo ubil, e tega
ne naredi; jaz pa sem mnenja, da je
obramba njegove svobode samo izhodisce
za zlo¢in. Ko je v postopku osamosvajanja
priSel do tocke, ko se to dejansko res
zgodi, namre¢, ko je zaplodil otroka, je
preprosto pobegnil.nazaj k materi; te na-
pake ne bi smel storiti; v tem je vsa razlaga
ali motiv za njegovo grozodejstvo.

Potreboval je torej mamo in ne ljubice,
sem rekel.

Ne, hotel je imeti oboje, se je nasmehni-
la Anita, ko pa je spoznal, da bo moral
svoje dekle deliti Se z nekom, tega ni mo-
gel prenesti in je hotel tisto, kar je ustvaril
v muki in slasti, uniéiti. In ker dekle ni
pristalo na splav, saj je imelo Ze oporo pri
svoji materi, da bo smela roditi, je unicil Se
njo skupaj s plodom.

Sel je nazaj k mami, je rekla Anita, vrnil
se je kratkomalo na izhodisce. Zakaj? Ko-
liko fantov dozivi isto! Seveda poskusijo z
nagovarjanjem k splavu, ¢e jim ne uspe, ne
gredo ubijat, ali pa gredo. Vendar jaz vi-
dim v tem faustovsko pustolovscéino. Neki
dolg je bil s tem poravnan. KakSen? Ta
smrt je prinesla pomirjenje.

Grenki vonj krizantem se je razvil do
popolnosti, zdaj sva hodila v oblaku tega
vonja in se pogovarjala.

Ugibanja in naklepanja na to temo, za-
kaj je pobegnil nazaj, je preved, je rekla z
nekoliko nahlajenim glasom, morda je to

naredil zaradi tega, morda zaradi onega,
morda gre za tretje, peto, deseto; pri Mak-
su, vem, je bilo ¢isto ljubosumje; kaj je
bilo pri tem pobu, ne bi vedela, morda res
samo ljubosumje, vendar prepleteno Se s
cim,

Poglej, kako tragicne poteze ima ta rec v
nasprotnem razmerju; moji prijateljici so
odkrili novotvorbo na uterusu, moz, otro-
ci, njena mama, vsi so bili vznemirjeni.
Prijateljica bi morala takoj na operacijski
poseg in vse bi bilo v redu, pa se je ustavilo
usodno prav tam, kjer se je pri temu pobu:
pri ljubezni. Prijateljica je nenadoma za-
¢utila potrebo, da bi svojo mamo, ki ji je
bila ne le mama, marve¢ predvsem sluzki-
nja, za ¢as, ko bo zdoma, vtaknila v kakSen
dom, da bi ji zdaj, ko se je izpilila v Zelezju
zivljenja, postregli drugi. Mama pa je za-
slutila, da ne gre le za premostitev prazni-
ne, kakor so ji Zeleli vtisniti v pamet, ko bo
héerka v bolniSnici, temve¢ da se je Zelé
elegantno znebiti tudi za kasneje, ko se bo
héerka vrnila, in'da bo morala ostati, kjer
bo.

Sode¢ po posledicah, ki jih je to prineslo
prijateljici, menim, da je starka ravnala
prav: mislim, da je nepravi¢no, ko morajo
star$i §e eno generacijo otrok spraviti gor,
vtem ko se mi ubadamo predvsem s sabo.

In tako je tudi tu. Starka se je uprla, da
bi kam §la za ta ¢as. Prav to prerivanje: bo
§la, ne bo §la, je trajalo zadosti dolgo,
toliko, da je novotvorba razgnala zasevke.
Sele zdaj se je pustila starka prepricati. Po
mojem jo je prevzela pravicna zadostitev,
ki se je v tem casu izcimila.

Zavpil sem od strahu.

Ja... ja... je rekla Anita. S svojim av-
tom sem odpeljala starko v dom, zato vem,
kako je res, kar pripovedujem. Bila je
pomirjena in vdana v to, kar jo je doletelo.
Prijateljica, ki naju je spremljala, ji je
obljubljala vrnitev, toda mama ni ve¢ ver-
jela vanjo. Njen nasmeh mi je razodeval
neizmerno bridkost, in v njem je zdel po-
smeh krutega mascevanja.

Potem so prijateljico operirali, vse se je
posrecilo, vse, razen. .. suma, da so morda
z odlaganjem posega metastaze pognale
kali smrti na vseh koncih telesa.

Vrnila se je uvela, presunjena in vsa
razjedena od dvomov, da jo je rak zasnubil
za zmeraj. Sli sva obiskat mamo. Razume-
la je, da ji héi ne more vec streci. Kmalu je
umrla.

Prijateljica pa je po njeni smrti vzcvete-
la. Vstala je v Zivljenje z obema nogama.
Obiskovala je Svico, Francijo, Ameriko.
Kraje tiSine in polne ozona. Vse je kazalo,
da se je izvlekla. Skoraj bi lahko rekla, da



se ji je posrecilo samo zato, ker je Se pravi
¢as odpravila mamo.

Znenada pa so se zacele motnje, najprej
zivéne in nato organske. Vrt metastaz je
vzevetel.

Rekel bos mistika. Toda ne; ko sva bili
sami, vanjo se je mehko natakala glukoza,
se je odsmehnila vame vsa izjedena, caka-
jo¢ samo Se poslednjega udarca na gong, je
tiho rekla z izmucenim glasom: mama. V
pogledu so se ji nabrale solze. Izpila sem
jih ji s svojim robékom. Obrnila se je
vstran in me ni ve¢ hotela videti.

Vidis, tako je sama prisla do svojega
suma, da je pogresila pri mami.

In to je, ¢e hoces§, druga stran iste groze,
ko se nocemo ali ne moremo podeliti Se s
kom, je dahnila Anita.

No¢ je bila sinja. Ceprav brez meseca,
so sence nihale kot strune. '

V tem... je bil torej motiv. .. sem rekel
votlo.

Tvoj prijatelj z Enaustosa, je potegnila
iz sebe dolg, vro¢ glas, mi je vSe¢, ko je
rekel, da bi s tisto materjo, ki se je odrekla
sina pred sodis¢em, zacel proces. Tam, v
ljubezni, se zacno ti sthljivi motivi; ali je je
prevec, ali je je premalo, ali je sploh ni;
kdo bi to vedel, koliko je je; ljubezen pa
mora biti, in zmeraj je moé¢nejsa od smrti,
ali pa jo okolis¢ine narede, da je. Ko sem
ostala brez Maksa, sem se ucila tega; mor-
da prav ljubezni ni bilo v meni in sem
Maksa izgubila zato, da ga imam zdaj mr-
tvega, toda Zivega v meni; ljubljenega.

Ko je prijateljica nagnila neko¢ tako
cvetoco lepo glavo proti meni, rekoC s
polnimi usti boledine m-a-m-a, je bilo to
zame spoznanje ljubezni in ne smrti.

Ne vem, kdo se mora uciti ljubiti zdaj,
nikoli tega ne vemo, mi je vroce zagotav-
ljala Anita.

Prebudila sva drobnega pticka, da je
Svrenil globlje v noé.

Pod podplati je drobno hrstljal pesek,
morda se je oprijemal podplata in obenem
ceste.

Okoli naju je Zdela potuhnjena tihota.

Nekje blizu se je raztekala voda z zveni
stekla.

Imata pa rak in ljubezen Se druge zasu-
ke, je rekla Anita.

Hotel sem ji povedati svojo razlicico, a
je ze napolnila svoj glas z mo¢nimi Custvi.

V sorodstvu imamo zdravnika, ki se je
porocil s starejSo Zensko, imela sta fantka,
ki je zbolel v §estem letu in umrl. Sorodnik
mu ni posvetil dovolj pozornosti, prepri-
¢an je bil, da gre le za preprosto trebusno
infekcijo, v resnici pa je slo za navadno
vnetje slepica, ki se je fantku razlil in je za
posledicami tega umrl. Smrt je oba zelo

zelo prizadela, posebno mater. Ta je po
dveh letih zacela bolehati za rakom na
¢revesju, gospodinjit jima je prisla njena
sestra, precej mlajsa od nje. Zeni ni bilo
ve¢ pomodi, iz bolnisnice je prisla domov
tako reko¢ samo umret. In med tem umi-
ranjem sta se sorodnik in Zenina sestra
spogledala in med njima se je odigrala
ljubezen. Molce sta si priznala, da je tako
prav, naravno in normalno, saj bo sestra
kmalu umrla, Zivljenje pa se mora nadalje-
vati. Toda zdaj se je zgodilo tisto, éesar ni
nih¢e mislil, da se bo: v bolnici se je tumor
preprosto posusil, namesto stopanja v smrt
je zacela Zena stopati nazaj v Zivljenje.
Zdravniki so onemeli, ko se je njena ljube-
zen pokazala mocnejSa od zagotove smrti.
Nihce ni vedel, morda niti sama ne, da je
to zacudujofo spremembo prinesla njena
stanovitnost oziroma z druge strani moze-
va in sestrina prevara.

Nekaj casa so vsi trije Ziveli skup, na-
zadnje pa je mlajsa z otrokom le morala
oditi, ker se je bil rak iz starejSe popolno-
ma umaknil. Ni ga bilo vec.

Prej pa je bila na pragu smrti?

_lNa pragu groba, me je pateti¢no pono-
vila.
Molce sva zrla v odmisljeni prizor ¢udovite
simbolike, kjer rak izginja v ognjih lju-
bezni.

Nisem mogel verjeti.

Pocasi pa sem te le zdruzil z njenim
beganjem za mrtvim, toda zdaj v njej ze
zivim Maksom.

Vprasal sem jo. Anita, ni ti treba pove-
dati, ¢e noces, vprasati pa te moram in ni
mi lahko, ko te sprasujem po takih receh.
Ali si potem, ko sta se z Maksom locila,
imela sploh kdaj kaksnega moskega?

Obrobil jo je smehljaj kakor érn Siv,
poln ogljene ¢utnosti.

Na to vprasanje ne bos dobil odgovora,
je rekla prijazno.

Ko sem to slifal, sem vedel, da je bilo
vse res, kar sva se pogovarjala ta vecer: da
je rak smrt in da je ljubezen ve¢ ko rak, da
je bil Maks njen samo zato, ker ga je
ljubila, ne pa sovrazila.

Ti si bila takrat ko ta deklica, sem rekel,
ki jo je nesrecni fant zadavil in obesil, da bi
pobegnil nazaj v materino ljubezen, ljube-
zen, ki jo je pred tem unicil, zato da se je
osamosvojil. Zamisli si ga potem, ko se bo
vrnil iz aresta.

Sel bo k svoji materi, od katere se je
osamosvojil, je odgovorila, tam ne bo ni-
¢esar veé; kjer bo kaj, bo tam... v smrti,
tam je poslej vse, kar je: od ondod bo
prihajal vabe¢ glas, ki bo vsak dan silnejsi,
dokler se ne bosta zdruzila v istem bole-
¢em trenutku.

Torej: obesil se bo, sem rekel.

Pokimala mi je; ko da se je smehljala.

V razliénih krajih in polozajih se naucis
ljubiti, to je vse, kar Zivljenje od tebe
zahteva. Eni tako, drugi drugace. Ali: eni
se tega nauce v zanki, drugi v raku. Povsod
gre za spoznanje, kje je v resnici tvoja
ljubezen.

Mojbog, zakaj Zivimo! sem vrisnil.

Ali ni to lepo! Ko sem begala po Svici z
zaro v potovalki, sem mislila, kot ti, da je
to polomija, najvecja, kar je je, toda na
vlaku sem spregledala to, kar sem ti rekla
prej, ko sem ti izvabila vzklik: samo v
razlicnih polozajih se naucimo ljubiti. In
zacutila sem, da me Maks v Zari ljubi. Ko
sem to spoznala, sem jo stisnila k sebi in

zajokala. Svojim kravam podobni Svicarji
so me gledali zacudeno, zakaj se noro pre-
smejavam v skali zadoS¢enja. Niso cutili,
da me Maks ljubi.

Polozaj, Samo, samd polozaj je pomem-
ben, verjemi mi; od tam potem greje vecna
ljubezen, tebe in druge. A

Prijel sem jo za premrle prste, za stebla
njenega nocojsnjega razcveta.

Anita. .. sem rekel tiho, Anita. ..

Hotel sem odblebetati, da je mati boZja,
a sem utihnil in jo le Se gledal, ker je nisem
poznal take.

Rekel sem le: ali ste vse take?

Molce sva se vracala s polja v vas. V
meni se je oglasila Zalna Griegova Solvei-
gina pesem.

Ugibal sem, iz kakSnega polozaja jo pre-
varantski ljubimec zdaj ljubi, nesre¢no de-
kle.

Harfni vzkliki v meni so pristni, Zivi,
Cisti. i

Ali se je tudi Solveig vracala od kod z
zaro svojega Olafa?

Spregledoval sem vedno bolj in bolj:
pomemben je samo polozaj, s katerim
osvojimo ljubezen.

Nato sva z Anito pozvonila pri njeni
héeri, vnuka sta hlastavo hitela kljukati;
ko sta z lunastima obrazkoma zagledala
babico, sta se pognala vanjo s kriki, ki
trajajo Se zdaj, ko to piSem. Le da zdaj
nekje v blizini koljejo tudi praSi¢a in je
okoli mene vse rdeée od krvi, ki jo pred-
stava te bolece usmrtitve vedno sprozi v
meni.

Presunljivi kriki poslavljanja me napol-
njujejo z mislimi, da morda to ni smrt,
marvec drza vecnosti.

Sam sem v globini kobanskega sveta,
zunaj se je spustil sneg, bel kakor podoba
Anite ob poslednjih trenutkih pogovora z
mano, ko sem ji stiskal premrle prste, ki je
prinesel toliko nemira v sodno palaco in v
samega mladenica, pa v pokrajino, ljudi,
vame, saj sem moral skozi ni¢ koliko pred-
stav, preden sem mu prisel blize. Videti
sem se moral v obratih, ko so se mi zdeli ze
davno prezivljeni, vendar je bilo vredno: v
drzah najhujsega ni smrti, kakor sem mi-
slil, marvec ljubezen, ki iS¢e le svoj nacin,
da se obdrzi za zmerom.

Prebral sem nekajkrat ta dolgi odstavek,
ali odseva bistvo zgodbe. Zunaj je bilo Ze
vse povosceno od snega in kriki klanja Se
niso pojenjali.

Da, zadel sem stvar, ker sem ji dal pote-
ze molitve in ne dejanja. Morda je §lo za to
P. U-ju v tistem poletnem c¢asu v vrtu v
pogovoru z mano, in tudi meni, ¢eprav Se
nisem vedel, da ho¢em prav to.

Okoli mene pa je Se napre]j vse rdece od
svetle prasicje krvi,

35



za mlade
[slosiEeish

Rubriko ureja: MIHA MATE
Nustrirala: IRENA MAJCEN

Predstavljamo vam pisateljico
BERTO GOLOBOVO

Pisateljica Berta Golobova se je ro-
dila leta 1932 v Ljubljani, drugace pa
ves cas Zivi v Struzevu pri Kranju. V
osnovno $olo je pricela hoditi Ze pred
vojno, gimnazijo pa je koncala po voj-
ni v Kranju. Nato je koncala na ljub-
ljanski filozofski fakulteti slavistiko.
Najprej je sluzbovala na nizji gimnazi-
ji, potem pa skoraj polnih petnajst let
na osnovni Soli v Preddvoru, nato je
bila predavateljica na Pedagoski aka-
demiji in nekaj let vodja pionirske
knjiznice v Kranju. Sedaj je kot lekto-
rica zaposlena na RTV Ljubljana.

Pisati je zacela Ze kot profesorica v
Preddvoru. Najprej je pisala strokov-
ne sestavke, pozneje pa tudi leposlov-
ne. Objavljala jih je v reviji Otrok in
druzina, v Pionirskem listu, Kurircku
in tudi v drugih ¢asopisih. Mladi bralci
jo poznate zlasti po mnogih spremnih
besedah v razlicnih knjigah za vas.

Doslej je izdala naslednje knjige:
SovraZim vas, Drobne zgodbe, Znani
obrazi, Zive besede, letos pa je izsla
njena knjiga Srce ustvarja, roka pise, v
kateri je opisala sre¢anja s slovenskimi
mladinskimi ustvarjalci.

Zgodbo Ciganka Helena smo za vas
izbrali iz pisateljicine knjige Drobne
zgodbe. V njej je pisateljica med dru-
gim opisala nekatere vaske posebneze
in med njimi tudi Ciganko Heleno.

Ciganka Helena

Bili smo Se majhni, odrasli pa so nas
za vsako stvar strasili s cigani. Ti po-
potni ljudje so res veckrat prisli skozi
vas in navadno so se utaborili blizu
nase hiSe. Nosili so pisane obleke. Mo-
zaki so imeli brke in so gledali grdo,
zenske pa so bile lepe zaradi gostih
¢rnih las in velikih, kar ogromnih uha-
nov. A ceprav so bile lepe, se jim
otroci nismo upali priblizati. Okrog
njih se je vedno gnetlo polno ciganc-
kov. Vsi so bili raztrgani in umazani.
Enega je mama ciganka nosila na
hrbtu. Ta je bil najmlajsi in sploh Se ni
mogel hoditi.

V nasi hisi so se oglasili vsi cigani, ki
so prisli v vas. Ciganka Helena pa je
bila od vseh najbolj nenavadna. Bila
je bolj velika kot druge Zenske, imela
je lepse lase, hodila je bolj vzravnano,
disala je po ugasli Zerjavici in po toba-
ku in govorila je tako mehko, kot da bi
pela. Upala sem se je skoraj dotakniti
in sem vedela, da me ne bo ukradla.
Poprosila je za mleko, za kruh in za
slanino. Nikoli nam ni nicesar izma-
knila, in ko je odhajala, je mami ve-
dno voscila sreco. Drugi cigani so go-
drnjali. Se danes se mi zdi, da se jih je
celo oce nekoliko bal.

Prisla je vojna in vsi cigani so izgini-
li. Nemci so jih pregnali na vse kraje.
Najvec pa so jih pobili. Cez dolga leta
se je v naSo vas vrnila samo Helena.
Na glavi je imela veliko pisano ruto.
Meni se je zdela, da je iz Indije.

Letos pa je ciganka Helena umrla.
Lezala je v skromni rjavi krsti. Nobe-
ne gube ni imela na obrazu, ¢eprav je
bila stara skoraj devetdeset let. Najbrz
zato ne, ker je ljudem privoscila sreco.

Basen

Ogenj in voda
Gospod Ogenj in gospa Voda sta se

porocila. Po poroki je bila veselica
njima na cast. V veliki dvorani so se-

deli gostje pri pogrnjenih mizah. Ko je
zacela igrati godba, so vsi silili na ples.
Tudi gospod Ogenj in gospa voda se
zavrtita po dvorani. Kar poljubi Ogenj
svojo zeno Vodo. Komaj pa jo polju-
bi, nekaj zaSumi in oba izgineta.
udno so se spogledali gostje, zakaj
niso vedeli, kako se je to zgodilo. Izgi-
nila pa sta zato, ker je Voda ugasnila
Ogenj, Ogenj pa je posusil Vodo.
Od tedaj se voda in ogenj sovrazita.

Zapisal Henrik Stirm

Miroslav Slana-Miros

Snezakovo veselje

Na vrtu

bel snezak
snezinke

v dlan lovi,
rumen nos ima
od srece

in ¢isto

rdece oci.

Zvecer

ves trd

snezak

veselo zasmrdi,

na metli

brle svece,
prozorne srebrnece,
in kar naprej

snezi:

da otroke
Ze skrbi,
kako bo
dedek Mraz
z darovi
bredel gaz.




Slovenska
ljudska pravljica

Denar ne csreci
c¢loveka

Neki reven kmet je delal metle in
jih-vozil naprodaj na vsak semenj. Ta-
ko je bil vesel, ko se je usedel na vozu
na metle, da je zmeraj pel in vriskal.

Neki gospod ga je vselej videl in si
je mislil:

»Moj bog, ta revni kmet, ki metlice
vozi naprodaj, je tako vesel, jaz pa ne,
ko imam vendar vsega dovolj in teliko
denarja.«

Neko¢ pa pokli¢e kmeta k sebi in ga
vprasa:

»No, kmet, kako je to, da ste zmeraj

tako veseli? Kadar vas vidim, zmeraj
tako lepo prepevate.«

»No, vidite, gospod, jaz se veselim,

da bom imel nekaj denarja, ko bomto .

svojo robo prodal.«
Nato rece gospod kmetu:

Na, tu imate ta lonéek in notri je
denar.«

In kmet je Se vozil metle naprodaj,
toda prepeval ni vec. Zdaj ga gospod
spet opazuje in si misli: kako je to, da
zdaj noce peti in je tako tiho?

Gospod poklice kmeta k sebi in ga
vprasa:

»Kako je to, da niste vec tako vese-
li, kot ste bili prej?«

»No, vidite, gospod, ravno zato, ker
mi manjka Se nekaj do vrha v loncku
denarja, ki ste mi ga dali. Pa premis-
ljam no¢ in dan, kako bi ga pridobil,
da bi bil loncek poln.«

Gospod pa mu rece:

»Prinesite loncek nazaj k meni, vam
bom jaz napolnil londéek. «

Kmet prinese lonéek in misli, da mu
ga bo gospod napolnil.

Gospod pa mu je vse nazaj vzel in
rekel:

»Imejte rajsi svoje veselje kot pa
moj denar.«

Zapisal L. Saselj

Morda se ne veste...

da so bili najstarejsi kovanci, ki jim
lahko z gotovostjo dolo¢imo starost iz
elektruma (zlitine srebra in zlata).
Skovali so jih v Lidiji v Mali Aziji
(zdajsnji Turciji) za Casa kralja Gigesa
(okrog 685-625 pred naSim Stetjem).
Za preproste, neokrasene kitajske
novce iz ¢asa dinastije Cou pravijo, da
so jih kovali okrog leta 770 pred na-
§im Stetjem.

da je bil najtezji kovanec Svedski
bakreni novec za 10 dalerjev iz leta
1644. Tehtal ni ni¢ veé in ni¢ manj kot

19,710 kg. Med placilnimi sredstvi .

primitivnih ljudstev je bil najtezji pre-
luknjan kamniti disk ali fe na pacifi-
§kem otoku Japu, ki je meril v preme-
ru do 3,65 m in tehtal 84 kg. S srednje
velikim fejem je clovek lahko kupil
zeno ali 5 m dolg ¢oln.

Oton Zupandic

Ugénke

Na zapecek sede,
brez vrétena prede,
prede venomer,
preje pa — nikjer.

BYQRW

Dva navzkrizna trama,
dva vise¢a hrama;
kamor se poganjata,
se pravici klanjata.

eOIUIYD)
Kar ujame,
vse posname;
pravo kaze,
vendar laze.
o[epa[5o

Jaz pravim, da so mejicice,
v mejicah ¢rne pticice;
¢epijo, molcijo,

nas peti ucijo.

2]0Uu

Poleti smo revcki,
brez glasa smo pevcki;
¢ez zimo, ¢ez zimo
na konjih sedimo,
pojémo, zvonimo.

pRIm3ery
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»Ta knjiga predstavlja neizmerno dusevno bogastvo, saj je v
njej za vsakega Slovenca vrsta vrednot, skrivnosti in odkritij.
Marsikaj bi mi za vecno ostalo v temi, ko bi mi ne prisla v roke
ta knjiga.. .«

Tako nam je lani pisal bralec iz ZR
Nemcije in izrekel priznanje knjigi, ki
rédno izhaja ze 30. leto. Ali vam od-
krivamo skrivnosti tudi v jubilejnem
Slovenskem koledarju za leto 1983?
UredniStvo meni, da tudi novi koledar
ne bo zaostajal za lanskim. Kot najpri-
vlaénejSo skrivnost naj vam Ze zdaj
razkrijemo, da bo imel novi koledar
toliko priviacnih barvnih fotografij
slovenskih krajev, kot jih ni imel Se
nobeden doslej.

In katere druge skrivnosti smo vam
Se pripravili:

— seznanjamo vas s slovensko te-
hni¢no ustvarjalnostjo

— piSemo o tem, kaj lahko ukrene-
te, da bi lahko v miru prezivljali
stara leta v starem kraju

— odkrivamo vam, kdo je bil prvi
slovenski znanstvenik svetovnega
slovesa

— vodimo vas po slovenskih grado-
vih

— odkrivamo vam svet neizsanjane
lepote

— skupaj z vami okuSamo znameni-
ta vina, ki so ovita v pajcevino ¢asa

— pripovedujemo vam, katere ka-
menine obstajajo le v nasi dezeli

— slovenski zdravnik vam pripove-

duje o skrivnostnem zdravilu inter-

feron.

Poleg tega vam ponujamo obilico
zanimivega branja v razdelkih Literar-
ni almanah, pesmi in zgodbe za naj-
mlajSe Slovence na tujem, samo o Slo-
vencih po svetu pa pripoveduje celo-
ten zadnji razdelek Koledarja, kjer
objavljamo vrsto zanimivih prispev-
kov o naSih rojakih v ZR Nem¢iji,
Argentini, ZdruZenih drzavah Ameri-
ke, Kanadi, Franciji in drugod po sve-

" tu. Desetine slovenskih drustev v za-

hodnoevropskih drZzavah predstavlja-
mo v Kroniki.

Cena knjige je 250 dinarjev oziro-
ma enakovrednost v tujih valutah:
ZDA 6 dol.; Kanada 7 dol., Avstralija
6 dol., Juzna Amerika 6 am. dol., Av-
strija 90 Asch, Belgija 250 Bfr, Fran-
cija 35 FF, Nizozemska 14 Hfl, Italija
7000 lir, ZR Neméija 13 DM, Svica
12 Sfr, V.Britanija 3 funte, Svedska
32 Skr.

Ce 7zelite prejeti Slovenski koledar
’83, izpolnite spodnjo nareéilnico, jo
izrezite in v kuverti posljite na naslov

Slovenska izseljenska matica, 61001
Ljubljana, Cankarjeva 1/Il, p. p. 169
Slovenija — Jugoslavija.

Stalnim naro¢nikom narodéilnice ni
treba posiljati!

Narocam Slovenski koledar 83, ki
mi ga posljite na naslov:

Ime in priimek

Ulica

Mesto in postna Stevilka

Drzava



nove knjige

Jaslice na Slovenskem

Pri DruZini v Ljubljani je izSel kul-
turnozgodovinski in narodopisni oris
dr. NIKA KURETA z naslovom Jasli-
ce na Slovenskem, ki ga je avtor na-
menil spominu svojega oceta.

Kdo je dr. Niko Kuret? Trzaski ro-
jak, rojen leta 1906. Diplomiral je na
ljubljanski univerzi romanistiko, pri-
merjalno knjiZevnost in etnografijo z
etnologijo, doktoriral in zadnja leta
delal v Institutu za slovensko narodo-
pisje pri SAZU, za katerega je dal
pobudo Ze leta 1947. Pred tremi leti so
ga upokojili kot znanstvenega svetni-
ka SAZU.

Za svoje raziskovalno delo je
dr. Niko Kuret prejel Stevilna domaca
in tuja priznanja.

Kot narodopisec je raziskal in svetu
prikazal nase svojevrstne ljudske lutke
z Dravskega polja, trenutno piSe vecjo
knjigo o maskah v evropskem in slo-
venskem merilu, njegova ljubezen do
jaslic pa je nekaj posebnega in sega Se
v otroska leta. Dolguje jo — tako pri-
poveduje — svojemu ocetu in ga
spremlja vse zivljenje. Mimo vsega
drugega dela je »zasebno« vec kot 40
let ubiral pricevanja, podatke in litera-
turo o jaslicah. Tako je nazadnje na-
stala ta knjiga.

Jaslice danes spet zanimajo duSnega
pastirja, ni¢ manj pa tudi umetnika,
umetnostnega in kulturnega zgodovi-
narja in v posebni meri narodopisca.
Kuretovo delo je prvo te vrste pri nas.
Skusa nam osvetliti nastanek pogojev,
ki so sploh omogo¢ili rojstvo jaslic ter
njihove zacetke v evropskem prosto-
ru. Tezis¢e Kuretove Studije je seveda
pri jaslicah na Slovenskem, na koncu
pa spregovori Se o nasih jaslicah- po
letu 1945.

Knjiga, ki je izredno lepo opremlje-
na, je Se toliko bolj dragocena zavoljo
Stevilnih ¢rnobelih in barvnih fotogra-
fij ter ilustracij.

Levitan

Roman Levitan VITOMILA ZU-
PANA - pred desetletji napisan in
Sele zdaj objavljen — dopolnjuje in
zaokrozuje osebno in zgodovinsko
prievanje o nasem ranem povojnem
Casu in skupaj z avtorjevima tekstoma
Menuetom za kitaro in Komedijo ¢lo-
veskega tkiva predstavlja svojevrstno
pisateljsko trilogijo.

Levitan sega v leta pisateljevega po-
vojnega zapora in obuja ta ¢as in ljudi

v njem s suvereno, mirno, neponoviji-
Vo notranjo sprosc¢enostjo.

»Ta knjiga ni napisana v vase uziva-

nje, bralci,« pravi avtor, »temvec v
pouk in opozorilo tistim, ki tolerirajo
jetniSnice starega tipa in se ne zaveda-
jo, kaksne oblike zavzema cloveska sla
po plodnosti, ¢e ji hoce§ nadeti ve-
rge...«
Levitan je skratka stvarna monografi-
ja zapornika, njegovih soobsojencev,
zaporniStva in zapora, ki ostro, a clo-
vesko, pretresljivo in shrljivo pripove-
duje brez lazne humanisticne patetike
o zivljenju znotraj resetk. To branje ni
nikjer lahko ali kratkocasno, prej trdo
in ostro, nemalokrat kar preoblozeno,
a vseskozi sugestivno. Pisateljeva zna-
na literarna mo¢ prihaja v Levitanu
znova z vso znacilnostjo do veljave.

Najnovejsa knjiga Vitomila Zupana
je iz8la pri Cankarjevi zalozbi v Ljub-
ljani, uc¢inkovito pa jo je opremil Cve-
to Jerasa.

Kaj mora zenska
vedeti o sebi

Knjigo z naslovom Kaj mora Zenska
vedeti o sebi domacega strokovnajaka
in avtorja dr. BOGDANA TEKAV-
CICA je dala Cankarjeva zalozba v
Ljubljani zdaj Ze Sesti¢ na knjizni trg v
visoki nakladi 10.000 izvodov. To ka-
ze, da si je knjiga utrla pot med ljudi,
da sta avtor in zaloZba dosegla svoj
namen. Hkrati pa govori to dejstvo
tudi o tem, da se sodobna Zenska vse
bolj odpira zdravstvenemu prosvetlje-
vanju.

Knjiga dr. Tekavcica spremlja Zen-
sko od rojstva do starosti, podrobno
pa so v njej obdelana zlasti poglavja o
neplodnosti v zakonu, terapiji obeh
partnerjev, klimakteriju in pojavih, ki
ga spremljajo v sodobnem casu hitre-
ga zivljenja.

Knjiga je zanesljivo napisan, pre-
gleden in poucen prirocnik, ki ga je
ilustriral in opremil Savo Sovre, velja
pa 470 dinarjev.

Dream Visions —
Podobe iz sanj

Slovenski ameriski institut (Slove-
nian Research Center of America), ki
ima sedez v Willoughby Hills, Ohio, je
pred nedavnim izdal Cankarjeve Po-
dobe iz sanj v angleSkem prevodu z
naslovom Dream Visions. Delo je pre-
vedel v angles¢ino ploden prevajalec
Anton Druzina, ki je Podobam iz sanj
dodal tudi izbor drugih Cankarjevih
¢rtic, ter napisal uvod, s katerim je
najvecjega slovenskega pisatelja pri-
blizal anglesko govorecim bralcem,
hkrati pa opisal nekaj temeljnih zna-
Cilnosti slovenskega naroda in sloven-

skega jezika ter kulturne ustvarjalno-
sti.
Anton Druzina je bil rojen leta

.1900 v Kozjanah in se je priselil v
Ameriko leta 1920. Studiral je na

University of Chicago, iz angleske.
knjizevnost pa je diplomiral na Geor-
ge Washington University. Napisal je
vrsto Clankov o slovenski knjizevnosti
ter slovenski in jugoslovanski zgodovi-

DREAM VISIONS

ni in kulturi, uveljavil pa se je tudi kot

_prevajalec iz slovenscine v anglescino.

Knjigo Dream Visions je opremila
in ilustrirala slikarka Lillian Brulc.

Portret ZRN

Zdaj, ko je dogajanje v Zvezni re-
publiki Nemciji ponovno v sredi§éu
pozornosti, je Se toliko bolj spodbu-
dno seci po knjigi z naslovom V ZNA-
MENJU D. S pomocjo njene bogate
vsebine lahko $e toliko bolj razumemo
zahodnonemski druzbeni trenutek.

Zajetna knjiga, ki jo je spisal novi-
nar ANTON RUPNIK, bi bila lahko
ocenjena tudi kot ucbenik za to drza-
vo, predvsem tisti del njene burne
zgodovine, ki se zacenja s koncem
druge svetovne vojne ko sta se na
evropskem zemljevidu pojavili dve
Nem¢iji. Knjigo bi lahko zaceli brati
na sredini ali na koncu; pisana je na-
mrec tako, da bralec lahko zacne brati
samo tisto, kar ga v danem trenutku
najbolj zanima.

Knjige ne odlikuje zgolj opisovanje
zgodovinskega nastanka zahodno-
nemske drzave, institucij ustavno-po-

39



liticnega sistema, politi¢nih strank in
sindikatov, federalne ureditve, posa-
meznih zveznih deZel, gospodarstva,
problematike tujih delavcev in druge-
ga, ampak jo bogaté tudi Stevilni od-
lomki raznih Sirsih citatov, intervjuji,
anekdote in ilustracije. Vse to je seve-
da plod dobrega avtorjevega poznava-
nja te dezele, ki jo je doZivljal kot
dopisnik v Bonnu, ki pa ji je ze tudi
prej posvecal vso pozornost.

Knjiga V znamenju D je izsla pri Ca-
sopisnem podjetju Delo in Globusu v
Zagrebu s spremno besedo Lea Mate-
sa in v opremi Bronislava Fajona.

OBZORNIK 82

MESECNA LJUDSKA REVIJA
PRESERNOYE DRUZBE

Mineva Ze trideseto leto, odkar Pre-
Sernova druzba v Ljubljani izdaja po-
ljudno mesec¢no ljudsko revijo »Ob-
zornik«.

Revija ima zelo pisano in vsestran-
sko zanimivo vsebino. Poleg ¢rtic, no-
vel in pesmi znanih in manj znanih pa
dobrih domacih in tujih pisateljev, iz-
jahajo v njej na 80 straneh vsak mesec
zanimivi ¢lanki z vseh podro¢ij znano-
sti in CloveSkega zanimanja: zgodovi-
na, potopisje, narodopisje, problemi
bliznjih in daljnih deZel in ljudstev,
razvoj Cloveskega znanja in tehnike,
ozadje in poteki revolucij in vojn, Ziv-
ljenjske poti domacih in tujih zname-
nitih ljudi, zanimivi kulturni dogodki
in dileme, pa Se pisane podobe iz nara-
ve in Zivalskega sveta.

Da bi zadovoljila estetski cut in po-
trebo po umetniski vzgoji, je revija
tudi primerno ilustrirana in vsebuje
dovolj informativnega slikovnega gra-
diva. Zanjo se navdusujejo tako pro-
svetni delavci kot m!adina, prav tako
pa tudi ljudje vseh poklicev, od pre-
prostih ljudi do izobraZzencev. Radi jo
berejo tudi nasi rojaki po svetu.

Revijo »Obzornik« lahko naroite
na naslov: PreSernova druzba, Borse-
tova 27, 61000 Ljubljana. Letna na-
ro¢nina za leto 1982 znasa 400 din, za
tujino 600 din ali ustrezni znesek v tuji
valuti.
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materingéina

L4 -
Tudi Sola je potrebna

Vemo, da je jezik obstajal, ko $e ni
bilo $ol, in vemo, da tudi jezik omogo-
¢a Sole.

Jezik, to vsakdanje in obenem tako
skrivnostno orodje sporazumevanja in
hkrati kresilo umetnostnega snovanja.

Ce se zamislimo v preteklost katere-
ga koli jezika, pridemo lahko do Casa,
ko Se ni bilo Sol zanj.

Da ne bomo blodili v sivi praznini,
bodimo popolnoma stvarni in se usta-
vimo ob enem od jezikov, seveda slo-
venscini.

Pri tej ni treba seci ne vem koliko
nazaj, komaj poldrugo stoletje, ko se
Sele pokazejo prve zasnove urejenega
poucevanja slovenscine.

In vendar je bila Sola slovensc¢ine
tudi Ze poprej, Se pred uradno usta-
novljenim poukom. Pri tem ne mislim
samo na nedeljske, samostanske in za-
sebne sSole, temve¢ mislim na $olo Ziv-
ljenja.

Jezik je namrec¢ nekaj, kar resni¢no
zazivi Sele v druzbi, v pogovoru, v
izmenjavi mnenj, v zdruzevanju izku-
$enj in iznajdljivosti. Kolikor glav, to-
liko misli, toliko Zelja, toliko potreb,
toliko podroéij, toliko znanj, toliko
spoznanj.

In vsa spoznanja je treba oblikovati
v besede, v jezik, ¢e naj postanejo
dostopna tudi sosedu, tudi drugim in
¢e naj obogatijo sirsi krog.

Tako se clovek vse Zivljenje uci od
cloveka in so se od nekdaj ucili vsi
ljudje. Ucili najprej v svojem najte-
snejSem krogu, v druZini. Ta Sola osta-
ja Se naprej v bistvu nespremenjena,
namre¢ po delovnem nacinu, po obse-
gu pa je bistveno spremenjena.

Pomislimo samo za sto let nazaj,
kako ozka so bila takrat obmocja zna-
nja, kako malo je bilo podrocij, ki jih
je bilo mogoce gosto in podrobno ob-
ljuditi z besedami: vsakdanje ro¢no in
miselno delo, vreme, narava nasploh,
najblizja okolica, lastna dozivetja in
izkuSnje. Besedni zaklad danasnjega
otroka se mirno meri z besednim za-
kladom svojecasnega odraslega clove-
ka, ki je bil ob domacem okolju nave-
zan predvsem na $olo in tisk, ki sta mu
pomenila sprotno odkrivanje sveta in
Zivljenjskih izkuSenj.

Danes zlasti radio in televizija Se
skrajSujeta ucno dobo in prehitevata
uradno $olo, prehitevata branje, pre-
hitevata dozorevanje. Sta nekaksna
Sola pred $olo. In ¢e bi moZgani — in
telo nasploh — zmogli dusevno in ra-
zumsko izoblikovanost, kakor je na
sre¢o ne zmorejo, bi se otrostvo bi-

stveno skrajSalo in izrazje zgostilo in
povecalo do neslutenih mej.

In ravno tu smo prisli do ene od
bistvenih sodobnih neenakosti:

Pri nas doma, v starem kraju, sta
radio in televizija v slovenséini, vsi
podatki od vsakdanjih poro¢il do naj-
ve¢jih umetnin so v materin$cini, da se
tako otroci in odrasli sproti bogatimo
in razgledujemo tudi po svojem je-
ziku.

Vi, rojaki na tujem, vecidel nimate
take moZnosti in tudi vasi otroci so le z
va$im posredovanjem in sprotnim pre-
vajanjem delezni domacega jezikov-
nega razvoja, drugace pa se izobrazu-
jejo in razgledujejo v jeziku vaSe dru-
ge ali zacasne domovine. To v bistvu
ni slabo. Postanejo dvojezi¢ni, igraje
obvladajo slovens¢ino in vsaj Se en
jezik, recimo angles¢ino ali nems¢ino
ali Spans¢ino ali Svedscino, kjer pac
Zivite.

Ampak radio in televizija in z njima
vred tisk so podjetni, nepopustljivi,
celo vsiljivi in sivni. Nezadrzno se bo-
jujejo tudi za vaSega otroka. zahtevajo
tudi njega zase, zahtevajo od njega
VSO pozornost, mu zasedajo ves razpo-
lozljivi cas, tako da ga ostaja cedalje
manj za slovens¢ino, za va$ materin
jezik.

To narekuje tudi vam nove naloge,
nove napore. Morate se veliko pogo-
varjati v slovens¢ini, tudi o radijskih in
televizijskih snoveh. Sele tako bodo
vasi otroci odrascali in dorascali res
dvojezicno, drugace bo slovenscina v
njihovi zavesti preve¢ odrinjena v kot,
omejena samo na nekaj prvinskih, do-
macih, druzinskih obmo¢ij, za §irSe in
druge snovi pa bo otroku zmanjkovalo
besed in bo neupraviceno cutil revsci-
no jezika tam, kjer je stvarno ni.

Tu je kritiéna tocka v neenaki tek-
mi: ne le neposredna okolje, tudi ra-
dio in televizija se jezikovno zakoreni-
njata v zavest otroka in ga vsega pre-
zemata Se pred Solo in kaj Sele potem.

Ker tja dale¢ na tuje ne more seci
nasa domaca televizija, Se radio le iz-
jemoma, vam ostajajo v pomo¢ pri
slovenscini le knjige in listi in pa Sole,
Sole v vseh oblikah, od druzinske in
osebne do skupnih slovenskih v vasem
kraju, do morebitnega oddelka z lek-
toratom za slovens¢ino na bliZnji uni-
verzi in do najnovejSe poletne Sole
slovenskega jezika v stari domovini, v
Kranju, namenjene potomcem sloven-
skih izseljencev in delavcev na zaca-
snem delu v tujini. V enem mesecu se
v nji sicer ne morejo nauciti slovensci-
ne do dna, lahko pa obnovijo stik z njo
in ozivijo ljubezen zanjo.

Janko Moder



poljudno revijo, v kateri si ljudje vseh starosti in poklicov prebi-
rajo nasvete o:

@ pravilni hrani

@ zdravi izrabi prostega casa

@ zdravljenju z medom in éebeljimi pridelki

® vzgoji otrok

® skladnosti v zakonu

® ukrepih zoper staranje

@® obrambi pred boleznimi

@ zdravljenju z zdravilnimi rastlinami

® zdravljenju z vodo in drugimi naravnimi sredstvi in o vsem

ostdlem, kar mora ¢lovek vedeti, da se lahko sam uspesno brani
pred boleznimi in dusevnimi tegobami. 3

Ni nakljucje, da vsak mesec natisnemo 90.000 izvodov revije, ki je
zasla ze v vsako vas, v vsako $olo, vsako tovarno. Bodite prijatel]
svojega zdravja in se narocite na revijo »Zdravje«, mesecnik, ki je
tiskan v barvah in nikoli ne zastari, saj je branje taksne revije ve¢
kot zabava, je prava skrb za vse tiste, ki se zavedajo, da je vsak
sam sebi najblizji zdravnik in prijatel].

Revijo narocite na naslov:

Urednistvo revije »Zdravje«, Titova 35, 61000 Ljubljana, plagate
pa na devizni racun pri Ljubljanski banki stevilka 50100-620-
107-25730-27833/0. Placilo je mozno tudi po mednarodni postni
nakaznici ali s ¢ekom, naslovljenim na »Uredni$tvo revije
»Zdravje«, Titova 35, 61000 Ljubljana« v priporoéenem pismu.
Cena letne letalske naro¢nine: Severna Amerika 20 US $ ali 24
can $, Juzna Amerika 22 US $, Avstralija 20 aus $.

~
X IN E Xladria aviopromet

ljubljana

ZACASNO ZAPOSLENI V ZR NEMCIJI IN SORODNIKI
DOMA
Posluzite se rednih tedenskih letov, ki so namenjeni samo vam in vasim

sorodnikom doma. Leti so do 50% cenejsi od rednih linij. Letimo na
progah: :

Dusseldorf Disseldorf
Frankfurt Zagreb Frankfurt
Hamburg Split Hamburg
Hannover Beograd Hannover
Stuttgart Skopje Stuttgart
Minchen Pristina Munchen

Prodaja kart in informacije: ZR Neméija, GRIMEX
6 Frankfurt/Main 1 ® Postfach 16120
Wilhelm-Leuschner-Strasse 25

Telefon (061) 25731

Ljubljana: Inex Adria aviopromet, Titova 48, Tel. 313-
366 s predstavnistvi v Beogradu, Sarajevu, Skopju,
Titogradu in vse turistiéne poslovalnice v Jugoslaviji.

s filialami:

AIR-BUS REISEN
600 FRANKFURT/Main 1
— Minchener Str. 42 — Tel. (061) 2573201

4000 DUSSELDORF 1 — Steinstrasse 20
Tel. (0211) 329878 + 326309

2000 HAMBURG 1 — Glockengiesserwall 19
Tel. (040) 331610 + 331619

3000 HANNOVER - Andreaestrasse 7
Tel. (051) 327314 + 387315

8000 MUNCHEN — Augustenstrasse 10
Tel. (089) 55-5700
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mislimo
na glas

Zlata ribica

Zlate ribice poznate, le kako jih ne
bi? Morda ste' si kdaj katero kupili
zase, za otroke, v veselje vnukom.
Lahko pa tudi, da ste jo vi sami dobili
za darilo. Da bi vam bila v prijetno
razvedrilo in v okras zelenega koticka
v vasem domu. Saj je tako lepo, e
med rozami in zelenjem v lonckih ra-
zigrano poplesuje zlata ribica v svoji
stekleni krogli. Najveckrat kupujejo
ljudje zlate ribice tistim, ki so osamlje-
ni, da so jim v razvedrilo v njihovi
samotnosti, kakor so na primer ka-
narcki, papige, muce, psicki in druge
podobne Zivalce.

Tudi s to zlato ribico, o kateri pripo-
vedujem, je bilo najbrz podobno. V
pismu rojakinje, ki je prispelo z on-
kraj morja, je bilo med drugim napisa-
no: »Umrla mi je moja zlata ribica.
Imela sem jo natanko Stirideset mese-
cev. PogreSam jo.«

Poznam rojakinjo in vem, da je
pred leti, ko je po moZevi smrti osa-
mela, pohitela k svoji druZini na tuje
in svojim vnukom ponesla zvrhano na-
rocje svoje prekipevajoce ljubezni. A
kar kipi in prekipeva, ni vselej dobro,
vsaj nekateri mislijo tako, in lahko
postane véasih celo utrujajoce in mor-
da rahlo nadlezno. Ko je prisla, so bili
njeni vnuki otrocici in sprejeli so jo
odprtih rok, kakor temu pravimo. Da-
nes pa so mladi ljudje, ki dozorevajo v
jutri$nji dan. Seveda imajo radi svojo
babico, kako bi je ne imeli, le da ji
svojo ljubezen do nje izpricujejo dru-
gace, kakor vcasih, ker so tudi sami
danes drugacni. Dobra babica jih ra-
zume, saj je bila tudi ona vcasih mla-
da, ceprav so bili takrat drugacni casi,
a vendar je njena prekipevajoca ljube-
zen rahlo prizadeta in v srcu je majhna
ranica, ki pece...

Zato se je babica odselila od druzi-
ne v majhno stanovanje v visoki stolp-
nici sredi mesta. Da ne bom v napoto,
je rekla sama pri sebi, glasno pa je
povedala: Sredi mesta imam blizu tr-
govine, lekarno, zdravnika. Vi pa me
boste kdaj obiskali.

Kdo ji je potem prinesel zlato ribico
v njeno samotnost? Morda sin, morda
vnuki, lahko pa, da si jo je kupila
sama. Prav gotovo jo je imela zelo
rada, da je tako natanko .cla dneve,
tedne in mesece, odkar sta si drugova-
li. Lahko, da ji je izbrala celo kaksno
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ime. Lahko da se je kdaj pogovarjala z
njo, ne le v mislih, ampak ¢isto na glas,
kakor se pogovarja§ s prijateljem.
Morda se ji je zdelo, da se tudi ribica
pogovarja z njo, ko je tako veselo
poplesavala v svoji stekleni krogli. Ta-
ko je bilo vse do tistega dne, ko jo je
nasla negibno, s trebusckom obrnje-
nim navzgor. Zlata ribica je umrla.

Kar vidim vas, kako se pomilovalno
posmihate, ¢e§, neumno je izgubljati
toliko besed zaradi ene mrtve zlate
ribice in neke osamljene babice v teh
danasnjih dneh, ko je svet tako pre-
peln dogajanj, ki ga do temeljev pre-
tresajo, ko je ves prepojen z nasiljem
in krvjo. Vzemi v roke ¢asopis, odpri
radio ali televizor, prisluhni pogovo-
rom in Ze bo tu groza s svojimi tisoce-
rimi spakami. Z jeklenimi kremplji ti
bo segla v srce in ti misel in spanec
spremenila v morece sanje.

In da vsemu temu ubezi, se ¢lovek
umakne v svoj tihi mali svet. Za babi-
co je bila to zlata ribica, ki jo je razve-
seljevala Stirideset mesecev. Zdaj pa
je umrla. Seveda jo bo lahko zamenja-
la z drugo. Samo v trgovino stopi in si
jo kupi. Morda ji jo bodo celo podarili
vnuki. A ta ne bo nikoli ista, s katero
sta prijateljevali celih Stirideset mese-
cev. Kaj vse lahko pomeni ¢loveku
njegov mali, dobri svet. Morda se sre-
cuje v njem s svojo igrivo, ljubko mu-
co, morda z zvestim pametnim psom, s
klepetavo papigo ali drobnim kanarc-
kom. Lahko pa je to tudi ribiska pali-
ca, Sahovska deska, lovska puska, sli-
karski copi¢, dobra knjiga in kdove
kaj Se vse.

Da, ta nas mali tihi svet, tako druga-
¢en kakor smo drugacni tudi mi med
seboj. Vanj se umaknemo, da si odda-
hnemo od vsega, kar nam prinaSa da-
nasnji vsakdan.

Ali zdaj razumete, zakaj Zaluje ro-
jakinja tam onstran morja za Svojo
zlato ribico? Jaz jo in zato sem to
napisala.

INA

filatelija

1. septembra je Skupnost jugoslo-
vanskih PTT izdala ze sedmo serijo
»Muzejski eksponati«, to pot posvece-
no 40-letnici Jugoslovanskega vojnega
letalstva in 40-letnici Jugoslovanske
vojne mornarice. Na §tirih znamkah so
naslednji motivi:

4,00 din — letali »Breguet XIX« in
»Potez XXV« (S tema letaloma sta

i
TUGOSLAVITA

21. maja 1942 pilota, narodna heroja
Franjo Kluz in Rudi Cajavec pobegni-
la z banjaluSkega okupatorjevega leta-
lis¢a na improvizirano partizansko le-
taliSce pri Prijedoru. Oba pilota sta z
letaloma podpirala akcije krajiSkih
partizanskih enot, dokler nista bili le-
tali uniceni.),

6,10 din — bojno letalo »Super Ga-
leb« (G-4),

8,80 din — partizanska oborozena
ladja (Ze septembra 1942 je bil formi-
ran v sestavu partizanskega bataljona
»Vid Mihaljevi¢« na Biokovu Primor-
ski vod z nalogo, da preprecuje oku-
patorjev pomorski promet. 10. sep-
tembra 1942 pa je Vrhovni Stab NOV
in POJ odlocil, da se ustanovi Prvi
mornariski odred.) in

15,00 din — sodobna raketna topni-
carka.

Osnutke za znamke je narisal akad.
slikar Dusan Luc¢i¢ iz Beograda.
Znamke je natisnil beograjski Zavod
za izdelavo bankovcev v vecbarvnem
ofsetnem tisku v prodajnih polah po 9
kosov.

Dva dni pozneje, 3. septembra, pa
je izSla Ze Sesta serija dveh vecbarvnih
znamk »Varstvo narave«. Na znam-
kah so upodobljeni:

8,80 din — vejica pancicevke (Picea
omorica) ob pogledu na del narodnega
parka Tara (gorati severozahodni del
Srbije, ki obsega priblizno 22.000 ha z
gorama Taro in Zvezdo) in

15,00 din — sredozemska medvedji-
ca (Monachus monachus) ob pogledu
na del narodnega parka Kornati (148
nenaseljenih otokov in otocicev v Ja-
dranskem morju med Sibeniskim in
Zadarskim arhipelagom, ki obsegajo
priblizno 320 km?, od tega najvecji
otok Kornat kar desetino).

Na obeh znamkah je kot obicajno Se
znak Evropskega informacijskega
centra za varstvo narave.

Tudi ta dva osnutka je naredil akad.
slikar Dusan Luci¢. Vecbarvni ofsetni
tisk pa je oskrbel beograjski Zavod za
izdelavo bankovcev v prodajnih polah
po 9 kosov.

»Jugomarka« je za serijo »Muzejski
eksponati« izdala dva ovitka prvega



dne, za serijo »Varstvo narave« pa
ovitek prvega dne in dve analogicni
razglednici.

V zvezi s Stevilnimi vprasanji o moz-
nostih nabave nezigosanih izdaj Jugo-
slavije dajemo naslednja pojasnila:
Vse nezigosane kompletne izdaje no-
ve Jugoslavije (od leta 1944 naprej) in
vecji del izdaj stare Jugoslavije (1921
do 1941) lahko nabavite pri posloval-
nici »Filatelija« (postni predal 184,
61101 Ljubljana) po cenah, objavlje-
nih v vsakoletni izdaji Kataloga znamk
jugoslovanskega podrocja beograjske
delovne organizacije »Jugomarka«.
Vsa pojasnila prejmete na omenjenem
naslovu. Ne pozabite priloziti pismu
mednarodni postni kupon za odgovor!

| T T s SN R e R e )
slovenski
lonec

Bela pita z Bizeljskega

Krhko testo: 35 dag ostre bele mo-
ke, 3/4 zavitka pecilnega praska,
15 dag masla, 15 dag sladkorja, 1 jaj-
ce, priblizno 2 dl mleka in 3 dl ruma.

Krema: 1/21 mleka, 3 Zlice ostre
bele moke, 1 zavitek margarine, 2 za-
vitka vanilina, malo limonine lupinice
in 15 dag sladkorja.

Testo naredimo iz moke, pecilnega
praska, sladkorja, jajca, ruma in mle-
ka. Specemo ga v primerno velikem
pekacu.

Krema: Od celotne kolic¢ine mleka
ga vzamemo nekaj, mu primeSamo
moko in gladko razzvrkljamo. Ostalo
mleko zavremo in vanj med stepanjem
zakuhamo razmesano moko. Kuhamo
med stepanjem, da se zgosti, potem
odstavimo in ohladimo.

Posebej umeSamo margarino, vani-
lin, limonino lupino in sladkor, da pe-
nasto naraste. Po malem primeSavamo
kuhani moki, da dobimo gladko in
gosto kremo. Peceno in ohlajeno sla-
dico prerezemo napol, namazemo s
kremo in sladico sestavimo. Na hla-
dnem naj ostane 1-2 dni, potem jo
Sele narezemo, ker so rezine takrat
mnogo socnejse in lepse.

vas
koticek

V srediscu Domzal prodam vecje
enosobno stanovanje, I1. nadstropje —
45 m?, vseljivo jeseni 1983. Ponudbe
posljite na naslov: Jana Strehar, Ljub-
ljanska 103, 61230 Domzale.

Hisa, novejsa, 150 m?, podkletena,
s 1300 m? zemljis¢a (sadovnjak, vrt),
10 km iz Maribora v smeri proti Dra-
vogradu takoj na prodaj. Informacije:
Lojzka Mirti¢, Sp. Slemen 41 a, 62352
Selnica ob Dravi.

Prodam dvostanovanjsko hiSo v le-
po urejeni okolici z dvema garazama v
Celju, Skvaréeva 21. Eno stanovanje
vseljivo takoj, drugo po dogovoru. In-
formacije po telefonu (063) 21-277.

Sem resen filatelist in zbiram zigo-
sane znamke naslednjih drzav: Velike
Britanije, Svedske, Danske, Francije,
Nemdije (Berlin) ter Avstrije. Morda
jé kateri od bralceyv filatelist, ki bi Zelel
zamenjavati Zigosane ali nezigosane
znamke. PiSite na naslov: Anton Ster-
le, 61210 Ljubljana Sentvid, Kurirska
3, Jugoslavija.

Naprodaj je nova hisa, takoj vselji-
va, tip bungalow, v Domzalah, 10 mi-
nut od Ljubljane. Dodatne informaci-
je dobite na naslovu: Dragan Zimbov-
ski 10 Tuxedo Court 403, Scarboro,
Toronto, Canada ali po telefonu na
stev.: 416-439-8714.

Lepo zazidljivo parcelo v Ljubljani
prodam. Ponudbe pod »Soncna lega«
v nasem uredni$tvu.

Poizvedba

Krista Cas, 61000 Ljubljana, Prija-
teljeva 14, poizveduje za sinovoma
pokojnega strica Franka Cassa, 728
Tonti st., La Salle, Illinois. Prosi tudi
Johna Hotka, 226 Main st., Oglesby,
Illinois, ki ji je pred leti sporocil za
stricevo smrt, da jo obvesti, e ve, kje
Zivita sinova in kakSen je njun naslov.

Nas zastopnik v Pennsylvaniji

Rojake v Pennsylvaniji, ZDA, ob-
veséamo, da lahko dobe vse informa-
cije o narocnini in naroce Rodno gru-
do ter Slovenski koledar pri nasem
stalnem zastopniku. Njegov naslov je:
Mr.John Urbas, 301 Hawkins Ave.
N. Braddock, Pa. 15104

Dolenjska grozdna pogaca

Krhko testo: 45 dag moke, 1/2 za-
vitka pecilnega praska, 20 dag masla,
9 dag sladkorja, sok polovice limone,
za nozevo konico soli, 7-8 Zlic kisle
smetane in 2 rumenjaka.

Nadev: Priblizno 1 kg grozdja, 1/4 1
kisle smetane, 12 dag sladkorja, 1 jaj-
ce, malo drobtin, cimet, jajce za maza-
nje in sladkor za potresanje.

Moko presejemo na desko skupaj s
pecilnim praskom. Dodamo maslo in
ga z noZem v moki sesekljamo. Prime-
Samo Se sladkor, limonin sok, sol, kislo

smetano in rumenjaka. Vse hitro in na
hladnem pognetemo v testo. Testo po-
tem razvaljamo, zloZimo, spet razva-
ljamo in spet zlozimo. To ponovimo
trikrat. Nato ga damo pocivat na hla-
dno za pol ure. Spocito testo razvalja-
mo za prst debelo. PoloZzimo ga v po-
mascen pekac.

Potrosimo ga z grozdnimi jagodami
in polijemo s smetano, v katero smo
zamesali sladkor, jajce, cimet in drob-
tine. Iz testa, ki ga ob straneh obreze-
mo, naredimo Cez nadev mrezo. Po-
mazemo z jajcem ali mlekom in v pe-
¢ici rumeno zapecemo. Peceno potre-
semo s sladkorno moko in razrezemo.
Ponudimo toplo ali tudi ohlajeno.
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GRADBENO INDUSTRIJSKO PODJETJE

N.SOL. 0.
TELEFON: H. C. 441 422 — BRZOJAV: GRADIS LJIUBLJANA — POSTNI PREDAL
§T. 89 — TELEX: 31216 YU GRADIS

® gradi industrijske energetske, luske in hidro-
tehniéne objekte, mostove, ceste in druge
zgradbe, objekte druzbenega standarda in
stanovanja za trg:

® izdeluje gradbene elemente, vse vrste betonskih
prefabrikatov, konstrukcijske elemente iz
prednapetega betona;

@ izdeluje in montira tipizirane industrijske hale in
montira gradbene konstrukcije;

. S0 o

LJUBLJANA

LJUBLJANA, SMARTINSKA 134/a

izdeluje gradbene stroje in opremo:

opravlja vsa hidroizolacijska dela:;
izdeluje jeklene konstrukcije:

projektira vse vrste objektov:

izvaja investicijska dela v tujini

izdelujemo
e plosce viaknenke ultrales

%4 -
’ e Oplemeniteni ultrales
‘ e dekorativne plasticne laminate

slovenijales /lesonit
lesno kemicna industrija, ilirska bistrica

HITREJE LAZJE USPESNO
DO SPORTNEGA USPEHA
v oPREMIadidas =2~

PRODAJA:

8BS Slovenijasport -

PLANIKA, PLETENINA, PIK,
MURA, JUGOPLASTIKA, MTC

44

e pohistvo
e furnir, zagan les




KOMPAS

JUGOSLAVIJA

KOMPAS HOTEL
KRANJSKA GORA ZMAGOVALEC 1981

i

TURISTICKE SAVEZ JUGOSLAVIJE

ZLATNU PLAKETU
JEPTT 2 GOSTOPRIMS VA 517

izdelujemo

e ploSce vlaknenke ultrales

e Ooplemeniteni ultrales

e dekorativne plasti¢éne laminate
e pohistvo

e furnir, zagan les

woconse | 24 lasonil

slovenijales /lesonit
lesno kemic¢na industrija, ilirska bistrica
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SLOVENSKE, HRVASKE, SRBSKE IN MAKEDONSKE

NARODNE

RIPOVEDKE

V &tirih knjigah, vioZenih v poslikano karton-
sko Skatlo, so zajete najlepSe pravljice in
pripovedke Stirih jugoslovanskih narodov.

V vsaki knjigi je izérpna spremna beseda,
krasijo pa jo barvne ilustracije priznanih slo-
venskih slikarjev.

Svojega otroka, ki Zivi z vami v tujem okolju,

boste s pomogjo teh knjig seznanjali z do-

movino, z njenimi znaéilnostmi in kulturno
zgodovinskimi lepotami.

Pravljiéni junaki, ki jih bo va$ otrok spoznal
ob teh knjigah, bodo postali njegovi neloclji-
vi prijatelji. Obenem pa tudi veste, kako vsa-
ka dobra knjiga pravljic in pripovedk ugodno
vpliva na otrokov dusevni razvoj, na njegovo
otrosko ustvarjalnost, ki mu je Se kako po-
trebna pri u¢enju in pri igri.

Izkoristite izjemno priloZznost in razveselite
svojega otrokal

Vse knjige so trdo vezane. Podrobnej$e informacije o teh izvrstnih knjigah za
otroke in o vseh drugih nasih knjiznih izdajah boste dobili, ¢e nam pisete na

naslov:

MLADINSKA KNJIGA, Izvozni oddelek, Titova 3, 61000 Ljubljana, Jugoslavija

SLOVENSKE
NARODNE
PRIPOVEDKE

Kakor je zapisal v spremni be-
sedi k tem sedeminpetdesetim
pripovedkam Milko Mati¢etov,
so vse po vrsti preproste, sve-
Ze, ostre, skoraj grobe, veckrat
pa duhovite, proZne kot gorski
potok in lepe kot divje roZe.
Slikovne priloge pa predstav-
ljajo reprodukcije vrste znanih
narodopisnih  slik Maksima
Gasparija.

HRVASKE
NARODNE
PRIPOVEDKE

V drugi knjigi je zbranih 69 hr-
vaskih narodnih pripovedk v
prevodu Cvetka Zagorskega in
z ilustracijami Maricke Koren.
Tako spoznamo ljudske pripo-
vedi iz razliénih hrvaskih po-
krajin, kakor so jih pripovedo-
vali in kasneje zapisovali v ra-
zliénih nareéjih in podnareé-
jih.

S\ aAane )

SRBSKE
NARODNE
PRIPOVEDKE

Knjiga prinasa kar 116 veéino-
ma kraj$ih besedil v prevodu
Alojza Gradnika in Severina
Salija. Med izbranimi pripo-
vedkami je dobra polovica be-
sedil, ki jih je bil zapisal in ob-
delal Ze najvecji mojster Vuk
Karadzi¢, nekaj jih je iz Vréevi-
¢eve zapuicine, ostale pa so
prispevali drugi zapisovalci, ki
so tudi ohranili njihovo prvo-
bitno ocarljivost. Knjigo je ilu-
striral Kostja Gatnik.

MAKEDONSKE
NARODNE
PRIPOVEDKE

Izbor prinasa 76 ljudskih pri-
povedi v prevodu Maksa Robi-
¢a. Tudi makedonske pravljice
so motivno bogate, imajo svo-
je junake, podobe iz vsakda-
njega zivljenja, imena narodov

in ljudstev, s katerimi so priha-

jali v stik Makedonci, in veliko
krajevnih legend in izrogil, v
katerih nastopajo krajevni ju-
naki. Knjigo je ilustrirala Irena
Majcen.
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